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DE Gebrauchsanweisung
King-Size-Warmeunterbett HU 676

Gerat und Bedienelemente

Yy

@ LED-Betriebsanzeige
® Schiebeschalter

Zeichenerklérung

Verwenden Sie das Warmeunterbett
nicht zusammengeschoben oder gefaltet!

Stecken Sie keine Nadeln in das
Warmeunterbett!

Nicht geeignet fur Kinder unter 3
|> Jahren!
Verwenden Sie das Warmeunterbett
nur in geschlossenen Raumen!

Das Warmeunterbett kann bei max.
30°C im Schonwaschgang gewaschen
werden!

Nicht bleichen!

Das Warmeunterbett darf nicht im
Trockner getrocknet werden!

& % B2

Das Warmeunterbett darf nicht
gebugelt werden!

@ Nicht chemisch reinigen!

WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Geréat flihren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehal-
ten werden, um maogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise missen eingehalten

werden, um mogliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

° HINWEIS

L | Diese Hinweise geben Ihnen
nutzliche Zusatzinformationen zur
Installation oder zum Betrieb.

O

LOT LOT-Nummer

“ Hersteller

@@?9 Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen

+. dazu, Uber das Material und seine sach-

= N& gerechte Verwendung sowie Wiederver-
wertung zu informieren.

Schutzklasse I
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DE Sicherheitshinweise
[m] Wichtige Hinweise!
— Fur kunftige Verwendung aufbewahren!

A AL

zur Stromversorgung

* Bevor Sie das Gerat an die Stromversorgung anschlie-
Ren, achten Sie darauf, dass es ausgeschaltet ist und
dass die auf dem Etikett angegebene elektrische Span-
nung mit der Ihrer Netzspannung Ubereinstimmt.

* Der Schalter darf nicht auf oder unter das Gerat gelegt
werden oder abgedeckt sein, wenn es betrieben wird.

» Halten Sie das Netzkabel von hei3en Oberflachen fern.

« Tragen, ziehen oder drehen Sie das Warmeunterbett nie
am Netzkabel und klemmen Sie das Kabel nicht ein.

* Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser ge-
fallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

» Schalter und Zuleitungen durfen keinerlei Feuchtigkeit
ausgesetzt werden.

» Das Warmeunterbett darf nur mit der zugehoérigen Schalt-
einheit (HU 676) betrieben werden.

flir besondere Personen

* Dieser Artikel darf nicht von hitzeunempfindlichen Perso-
nen und anderen gefahrdeten Personen verwendet wer-
den, die nicht in der Lage sind, auf Uberhitzung zu reagie-
ren.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daru-
ber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Kinder junger als 3 Jahre durfen dieses Gerat nicht benut-
zen, da sie unfahig sind, auf Uberwarmung zu reagieren.

+ Das Warmeunterbett darf nicht von jungen Kindern im Al-
ter von mehr als 3 Jahren benutzt werden, es sei denn,
die Schalteinheit ist von einem Elternteil oder einer Auf-
sichtsperson so voreingestellt worden und das Kind ist
ausreichend eingewiesen worden, wie es die Schaltein-
heit sicher betreibt.

+ Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen
Sie vor dem Gebrauch des Gerates mit Ihrem Arzt.

» Sollten Sie Uber langere Zeit Schmerzen in den Muskeln
oder den Gelenken empfinden, dann informieren Sie bitte
Ihren Arzt daruber. Langer anhaltende Schmerzen kon-
nen Symptome fur eine ernsthafte Erkrankung sein.

* Die von diesem elektrischen Produkt ausgehenden elek-
tromagnetischen Felder konnen unter Umstanden die
Funktion lhres Herzschrittmachers stéren. Befragen Sie
deshalb Ihren Arzt und den Hersteller lhres Herzschritt-
machers vor der Benutzung dieses Produktes.

+ Sollten Sie die Anwendung als unangenehm oder
schmerzhaft empfinden, brechen Sie diese sofort ab.

* Legen Sie wahrend der Lagerung keine Gegenstande auf
den Artikel, um Knicke zu vermeiden.

+ Uberprifen Sie das Gerat regelmaBig auf Anzeichen von
Verschleil3 oder Beschadigung. Wenn es solche Anzei-
chen gibt, wenn das Gerat missbraucht wurde oder nicht
funktioniert, wenden Sie sich an den Kundenservice, be-
vor Sie es wieder einschalten.

» Dieses Gerat kann von Kindern, die alter als 3 Jahre und jun-
ger als 8 Jahre sind, unter Aufsicht benutzt werden, wobei die
Steuereinheit auf Mindesttemperatur eingestellt sein muss.

* Die Kabel und die Steuereinheit des Gerats kdnnen bei
unsachgemafer Anordnung die Gefahr des Verhedderns,
Strangulierens, Stolperns oder Trittes bergen. Der Benut-
zer muss dafur sorgen, dass Stromkabel sicher verlegt
werden.

fiir den Betrieb des Gerétes

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestim-
mung laut Gebrauchsanweisung.

* Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

+ Uberprifen Sie das Warmeunterbett vor jeder Anwen-
dung sorgfaltig, ob es Anzeichen von Abnutzung und /
oder Beschadigungen aufweist.

* Nehmen Sie es nicht in Betrieb, wenn Sie Abnutzungen,
Beschadigungen oder Anzeichen von unsachgemaliem
Gebrauch am Unterbett, dem Schalter oder dem Kabel
feststellen oder das Gerat nicht arbeitet.

+ Das Warmeunterbett darf nicht gefaltet, geknickt, ins Bett
eingeschlagen oder um eine Matratze herumgelegt be-
trieben werden.

» Es dirfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze
oder scharfe Gegenstande am Warmeunterbett ange-
bracht werden oder hineingestochen werden.

* Betreiben Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt.

* Das Gerat ist nur fir den Gebrauch im Haushalt bestimmt
und darf nicht in Krankenhausern verwendet werden.

» Schlafen Sie nicht ein, wahrend das Gerat angeschaltet
ist. Eine zu lange Anwendung des Gerates bei hoher Ein-
stellung kann zu Hautverbrennungen flhren.

* Vor dem Gebrauch auf einem verstellbaren Bett muss
sichergestellt sein, dass das Unterbett nicht eingeklemmt
oder zusammengeschoben wird.

+ Benutzen Sie das Gerat nicht nass und nur in trockener
Umgebung (nicht im Badezimmer o. &.).

ftr Wartung und Reinigung

+ Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten
ausfuhren. Um Gefahrdungen zu vermeiden, reparieren
Sie es niemals selbstandig. Wenden Sie sich an die Ser-
vicestelle.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf es nur durch
medisana, einen autorisierten Fachhandler oder durch
eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.

* Ein beschadigtes Netzkabel kann nur durch ein Netz-
kabel gleicher Bauart ersetzt werden.

* Reparieren Sie im Falle einer Stérung das Gerat
nicht selbst. Eine Reparatur darf nur von einem auto-
risierten Fachhandler oder einer entsprechend qualifizier-
ten Person durchgefuhrt werden.

+ Lassen Sie das Warmeunterbett erst vollig auskuhlen, be-
vor Sie es verstauen. Falten Sie es nicht eng zusammen.

* Legen Sie wahrend der Lagerung keine Gegenstande auf
das Warmeunterbett, um scharfe Knicke zu vermeiden.

Lieferumfang

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und

keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen

Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren

Handler oder an Ihre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana King-Size-Warmeunterbett mit 2 separaten,
abnehmbaren Schalteinheiten

* 1 Gebrauchsanweisung

Y Verpackungen sind wiederverwendbar oder kdbnnen

aw dem Rohstoffkreislauf zurtickgefuhrt werden. Bitte
entsorgen Sie nicht mehr bendtigtes Verpackungs-
material ordnungsgemal}. Sollten Sie beim Auspa-
cken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie
sich bitte sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien
nicht in die Hande von Kindern gelangen.

Es besteht Erstickungsgefahr!

A

Benutzung

Breiten Sie das Warmeunterbett flach auf der Matratze aus.
Am Warmeunterbett befinden Sie vier angenahte Gummi-
bander. Nutzen Sie diese Bander, um das Warmeunterbett
um die Ecken der Matratze zu spannen. Achten Sie darauf,
dass das Warmeunterbett in Langs- und in Querrichtung
straff auf der Matratze aufliegt und wahrend der gesamten
Nutzungszeit keine Falten wirft. Breiten Sie darauf ein Bett-
laken aus. So kann das Warmeunterbett seine Warme am
besten abgeben. Kontrollieren Sie die korrekte Lage jeweils
vor dem Zubettgehen!

Stellen Sie sicher, dass das jeweilige Verbindungskabel der
Schalteinheit mit dem Anschluss am King-Size-Warmeunter-
bett verbunden ist.

Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und schieben Sie Technische Daten

den Schiebeschalter @ der jeweiligen Kontrolleinheit von Position
0 auf Position 1. Die LED-Betriebsanzeige @ leuchtet grin auf.

Nach wenigen Minuten spuren Sie deutlich die Erwarmung des
Warmeunterbetts. Wenn Sie eine hohere Temperatur winschen,

schieben Sie den Schalter weiter auf die nachste Position 2 oder Autom. Abschaltung:
3 bzw. auf die maximale Warmestufe in Position 4. Wenn das Abmessungen ca.:

Warmeunterbett fur Ihr Empfinden zu stark erwarmt ist, schieben
Sie den Schalter zurlick auf die Position 3, 2 oder 1.

Nach kurzer Zeit kihlt das Warmeunterbett spurbar ab. Dies ist
vollig normal. Das bedarfsgenaue schnelle Nachheizen erfolgt
unmittelbar.

Um das Gerat auszuschalten, schieben Sie den Schalter zu- Artikel Nr.:

rick auf Position 0.

Das Erloschen der LED-Betriebsanzeige @ signalisiert, dass
das Gerat ausgeschaltet ist. Ziehen Sie danach den Netz-
stecker aus der Steckdose.

Schieben Sie den Schalter auf Position 1, wenn Sie das Gerat
im Dauerbetrieb nutzen mochten. Nach ca. 180 Minuten Dauer-
betrieb schaltet sich das Warmeunterbett automatisch ab. Um
es wieder einzuschalten, bewegen Sie den Schiebeschalter in
die Position 0 und dann wieder auf die gewlnschte Heizstufe.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das
Warmeunterbett nicht mehr benutzen wollen.

Fehler und Behebung

Sollte das Gerat nach dem Anschalten KEINERLEI Reaktion
zeigen (also kein Aufleuchten der LED-Betriebsanzeige @),
prufen Sie bitte, ob der Netzstecker korrekt mit der Steckdose
verbunden ist. Ist dies der Fall, ist das Warmeunterbett defekt.
Bitte benutzen Sie das Warmeunterbett nicht und kontaktieren
Sie eine Servicestelle.

Reinigung und Pflege

+ Bevor Sie das King-Size-Warmeunterbett reinigen, ziehen
Sie den Netzstecker und lassen es mind. 10 Minuten abkuh-
len.

+ Das King-Size-Warmeunterbett ist mit zwei abnehmbaren
Schalteinheiten (HU 676) ausgestattet. Trennen Sie die
Schalteinheiten vom King-Size-Warmeunterbett, indem Sie
die Verbindungskabel aus dem jeweiligen Stecker am Un-
terbett ziehen.

* Reinigen Sie das King-Size-Warmeunterbett trocken (mit ei-
ner weichen Burste) oder entsprechend den aufgedruckten
Pflegehinweisen.

* Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke
Bursten.

« Lassen Sie das King-Size-Warmeunterbett nach der
Wasche ausgebreitet auf einer flachen Unterlage trocknen.

* Benutzen Sie das King-Size-Warmeunterbett erst wieder,
wenn es vollkommen trocken ist.

» Verbinden Sie das Kabel der jeweiligen Schalteinheit mit dem
entsprechenden Anschluss am King-Size-Warmeunterbett.

+ Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

+ Lassen Sie das King-Size-Warmeunterbett erst vollig aus-
kUhlen, bevor Sie es verstauen.

» Falten Sie es nicht eng zusammen. Bewahren Sie das Un-
terbett am besten zusammengefaltet im Originalkarton an
einem sauberen und trockenen Platz auf.

Entsorgung
ﬁDas nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen

Mdilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Gerat der

Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt,
I dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht

mit dem normalen Haushaltsmull entsorgen durfen, son-
dern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhofen
oder Entsorgungsbetrieben abgeben muiussen. Diese Entsorgung
ist fir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie
fachgerecht. FUr den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neu-
gerats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an |hren
Handler zurickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikge-
raten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Le-
bensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800
gm, die regelmaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind
aullerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zuriickzunehmen,
auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate
in keiner Abmessung groRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich
auch bei lhrem Handler Uber die Ricknahmemaoglichkeiten vor
Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikati-
onsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager-
und Versandflachen. Weitere Mdglichkeiten zur Entsorgung des
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung. Bitte enthehmen Sie vor der Rickgabe Batterien
oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, so-
wie Lampen, die zerstorungsfrei entnommen werden kénnen und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu. Diese kdnnen giftige
Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermullbehand-
lung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt:
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Name und Modell: medisana King-Size-Warmeunterbett

HU 676
Stromversorgung: 220-240V~, 50/60Hz
Heizleistung: 2 x 100 Watt

nach ca. 180 Minuten

160 x 150 cm
Gewicht ca.: 2,4 kg

Nur in trockenen Raumen laut
Gebrauchsanweisung benutzen
sauber und trocken

61230

EAN Nr.: 40 15588 61230 5

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten
wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.

Betriebsbedingungen:

Lagerbedingungen:

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere
im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bit-
te wenden Sie sich im Garantiefall an lhr Fachgeschaft oder
direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken
mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie
der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine
Garantie fur 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im
Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzu-
weisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden
innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der
Garantiezeit, weder fur das Gerat noch fur ausgewechselte
Bauteile, ein.

4. \Jon der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafie Behandlung,
z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,
entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch
den Kaufer oder unbefugte Dritte zuruckzufuhren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum
Verbraucher oder bei der Einsendung an die
Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folge-
schaden, die durch das Gerat verursacht werden, ist auch
dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat
als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilege-
blatt.



DE/GB

GB Instruction manual
King-size Heated underblanket HU 676

Device and controls

S

Yy

© Power LED
® Slider control

Explanation of symbols

Do not use the heated underblanket
when it is folded!

Do not puncture the heated under-
blanket!

Not suitable for children under 3 years!

Only use the heated underblanket in-
doors!

The heated underblanket can be
cleaned in a gentle wash cycle at max.
30°C!

EL@PD

Do not bleach!

Do not dry the heated underblanket in
a tumble drier!

Do not iron the heated underblanket!

Do not dry clean!

IMPORTANT!
Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage
to the device.

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to pre-

vent any damage to the device..

e | NOTE

L | These notes provide useful additional
information on the installation or
operation.

BRI XK %

Protection category Il

LOT LOT number
“ Manufacturer c €
@@?9 Recycling symbols/codes: These are

used to provide information about the
material and its proper use and recycling.

GB Safety instructions
[m] Important instructions. Retain for future use.

A N[
Power supply

+ Before connecting the device to your power supply, please
ensure that the supply voltage stated on the rating plate is
compatible with your mains supply.

* The control switch should not be covered or placed on or
below the pad while the unit is in operation.

+ Keep the mains lead away from hot surfaces.

* Never carry, pull or turn the heated underblanket by the
mains lead and do not let the lead get tangled.

* Never touch a device that has fallen into water. Unplug the
unit from the mains outlet immediately.

* The controls and leads must not be exposed to any kind of
moisture.

* The heated underblanket may only be operated with the
control unit (HU 676) supplied.

For special people

* This appliance must not be used by persons insensitive to
heat and other very vulnerable persons who are unable to
react to overheating.

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the haz-
ards involved.

» Children shall not play with the appliance.

» Children below the age of 3 years are not allowed to use this
device, because they are not able to react on overheating.

* The heated underblanket must not be used by young chil-
dren over the age of 3 years, unless the control unit has
been adjusted accordingly by its parents or legal guardians
and unless the child has been well instructed how to use the
control unit properly.

* Should you have any concerns about health issues, consult
your doctor before using the device.

» Should you experience persistent pains in the muscles and
joints, please inform your doctor. Persistent pains can be a
symptom of serious illness.

+ If you wear a pacemaker, please be aware that the electro-
magnetic fields emanating from this electric product may, un-
der certain circumstances, interfere with the functions of your
pacemaker. Therefore, ask your doctor and the manufacturer
of the pacemaker for advice before using this product.

* If you experience any pain or discomfort while using the unit,
stop using it immediately.

* Do not crease the appliance by placing items on top of it
during storage.

« Examine the appliance frequently for signs of wear or dam-
age. If there are such signs, if the appliance has been mis-
used or does not work, return it to the supplier before switch-
ing it on again.

* The appliance can be used by children older than 3 years
and younger than 8 years under supervision and with the
control always set to minimum temperature value.

* The cable and control unit of the appliance can give rise to
risks of entanglement, strangulation, tripping or treading if
not correctly arranged. The user shall make sure that ex-
cess ties and electric cords shall be arranged in a safe way.

Operating the device

* Only use the device for its intended use as in the instruction
manual.

+ If misused, all guarantee rights shall become null and void.

» Carefully check the heated underblanket before each use, if
you notice wear or damage.

* Do not use if you notice wear, damage or signs of improper
use on the heated underblanket, the switch or the cables or
if the device is not working.

* The heated underblanket may not be operated while folded,
creased, wrapped in a cover or placed around the mattress.

* Neither pierce the blanket with, nor attach safety pins or After a few minutes you will be able to feel the heated un- Technical specifications

other spiky or sharp objects to the device.

* Never use the device unsupervised.

* The device is only for private use and is not to be used in
hospitals.

* Do not fall asleep while the device is switched on. Pro-
longed use of the device at a high setting could lead to
skin burns.

» Before using it on an adjustable bed, you must make sure
that the underblanket will not get caught or crumpled to-
gether.

* Do not use the device when wet and only use it in dry
environments (not in the bathroom or similar environ-
ments).

Maintenance and cleaning

* You are only permitted to clean the unit. To avoid hazards,
never repair the device yourself. Contact the customer
service.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

+ If the power supply cable is damaged, it may only be re-
placed by medisana, an authorised dealer or by qualified
personnel in order to avoid hazards.

* A damaged power supply cable must be replaced with a
power cable of the same type.

» If a fault occurs, do not attempt to repair the unit yourself.
Repairs must only be carried out by an authorized spe-
cialist dealer or other suitably qualified personnel.

* Let the heated underblanket cool down completely before
folding and storing it. Do not fold it too tight.

* Do not store the device with any objects covering or rest-
ing on top of it in order to avoid sharp crinkles.

Scope of supply

Please check first of all that the device is complete and is not
damaged in any way. In case of doubt, do not use the it and
contact your dealer or your service centre.

The following parts are included:

* 1 medisana King-size Heated underblanket HU 676 with
2 separate, removable switching units

* 1 Instruction manual

Y The packaging can be reused or recycled. Please

'-v dispose properly of any packaging material no long-
er required. If you notice any transport damage dur-
ing unpacking, please contact your supplier without
delay.

WARNING

Please ensure that the polythene packing is
kept away from the reach of children! Risk of
suffocation!

Operating

Spread the blanket out flat on top of the mattress. There are
four rubber bands sewn onto the heated underblanket. Use
these bands to tighten the heated underblanket over the cor-
ners of the mattress. Make sure that the electric underblanket
is firmly strapped to the mattress in both directions and that
it will not crease while it is being used. Spread a bedsheet
on top of it. This allows the underblanket to release its heat
in the best way possible. Check it is in the correct position
before going to bed!

Make sure, that the connection cables of the control units are
properly connected to the plugs of the King-size Heated un-
derblanket. Plug the unit into the mains outlet and move the
slider control @ of each control unit from position 0 to posi-
tion 1. The power LED @ will light up in green.

derblanket getting noticeably warmer. If you require a higher Name and model:

temperature setting, move the switch to the next positions 2

or 3 or the maximum heat setting, position 4. If the heated Power supply:

underblanket gets too hot for you, move the slider back to Heat output:
t Automatic switch-off:

Dimensions approx.:
Weight approx.:
Operating conditions: Only use in dry rooms according to

position 3, 2 or 1. After a short time, the heated underblanke
will cool down.

The heated underblanket may cool down after a short period
of time. This is normal. The fast re-heating according to the
setting will follow immediately.

power LED @ will go out, indicating that the unit is switched
off. Unplug the unit from the mains outlet.

Move the switch to position 1 for any continuous use. The
heated underblanket will switch off automatically after ap-
prox. 180 minutes of continuous use.

To switch it back on again, move the slider switch to position
0 and then back to the desired heat setting.

Unplug the unit from the mains outlet once you have finished
using it.

Troubleshooting
If there is no function at all after switching on the heated un-

Storage conditions:

Art. number:
To switch the unit off, move the switch back to position 0. The AN number:

medisana King-size Heated
underblanket HU 676
220-240V~, 50/60Hz

2 x 100 watts

after approx. 180 minutes
160 x 150 cm

2.4 kg

this user manual
clean and dry
61230

40 15588 61230 5

In accordance with our policy of continual product
improvement, we reserve the right for technical
and design changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
www.medisana.com

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guar-
antee below. Please contact your dealer or the service cen-
tre in case of a claim under the warranty. If you have to re-
turn the unit, please enclose a copy of your receipt and state
what the defect is.

derblanket (power LED @ shows no light), please check if The following warranty terms apply:

the mains plug is correctly plugged in the mains outlet. If this
is the case, the heated underblanket is defect. Please do not
use the heated underblanket and contact the service center.

Cleaning and maintenance

« Before cleaning the King-size Heated underblanket, un-
plug it from the mains outlet and let it cool down for at
least ten minutes.

* The blanket is equipped with two removable control units
(HU 676). Unplug the control units from the King-size
Heated underblanket by pulling out the respective con-
nection cable from each plug.

* The King-size Heated underblanket can be cleaned dry
(with a soft brush) or as described in the instructions on
the product label.

* Never use strong detergents or hard brushes.

« To dry, lay the King-size Heated underblanket flat on a
moisture-absorbent towel or mat.

* Only use the King-size Heated underblanket again once
it is completely dry.

* Reconnect the control units to the blanket in the correct
manner.

* You should untangle the cable from time to time.

* Let the King-size Heated underblanket cool down com-
pletely before folding and storing it.

* Do not fold it too tightly. Ideally, you should store the un-
derblanket folded in its original carton in a clean and dry
place.

Disposal

This product must not be disposed of together with

domestic waste. All users are obliged to hand in all

electrical or electronic devices, regardless of whe-
I ther or not they contain toxic substances, at a muni-

cipal or commercial collection point so that they can
be disposed of in an environmentally acceptable manner.
Consult your municipal authority or your dealer for informati-
on about disposal.

1. The warranty period for medisana products is three
years from date of purchase. In case of a warranty claim,
the date of purchase has to be proven by means of the
sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free
of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty
period either for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper
treatment, e.g. non-observance of the user
instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the
customer or unauthorised third parties.

¢. Damage which has arisen during transport from the
manufacturer to the consumer or during transport to
the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and
tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused
by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANY

The service centre address is shown on the attached leaflet.
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NL Gebruiksaanwijzing
King-size Warmteonderdeken

Toestel en bedieningselementen

Yy

@ Bedrijfsindicator
® Schuifregelaar

Verklaring van de symbolen

Steek geen naalden in het warmteonder-
bed!

Gebruikt het warmteonderbed niet in el-
kaar gedrukt of gevouwen!

Niet geschikt voor kleine kinderen (0-3
jaar)!

Gebruik het warmteonderbed alleen in
gesloten ruimtes!

Het warmteonderdeken in het fijn was
programma (bij max. 30°C) wassen!

Gebruik geen bleekmiddelen!

Het warmteonderbed mag niet in de
droogautomaat gedroogd worden!

Het warmteonderbed mag niet gestreken
worden!

Niet chemisch reinigen!

BELANGRIJK!

Het niet naleven van deze instructie
kan zware verwondingen of schade
aan het toestel veroorzaken.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten in acht
genomen worden om mogelijk letsel
van de gebruiker te verhinderen.

OPGELET

Deze aanwijzingen moeten in acht ge-
nomen worden om mogelijke schade
aan het toestel te verhinderen.

AANWIJZING

Deze aanwijzingen geven u nuttige
bijkomende informatie bij de
installatie of het gebruik.

Beschermingsklasse |l

ol [ > P BRINEXEBLEOOD

61230 HU 676 08-Mar-2024 Ver. 1.6

LOT-nummer

LOT c €
Recyclingsymbolen / codes: deze die-
nen om informatie te geven over het

@@?9 materiaal, het juiste gebruik van het

2 product en de recycling.

Producent

NL Veiligheidsmaatregelen

[m] Belangrijke instructies!

Voor toekomstig gebruik bewaren!

A A

over de stroomvoorziening

* Voor u het apparaat aansluit op uw stroomtoevoer, dient u
eropte letten dat de netspanning, die op het typeaanduid-
ingsplaatje staat aangegeven overeenkomt met die van uw
stroomnet.

* De schakelaar mag tijdens gebruik niet op of onder het in-
strument worden geplaatst of bedekt zijn.

* Kom met het netsnoer niet in de buurt van hete opperviakken.

» Transporteer, trek of draai het warmteonderbed niet met be-
hulp van het netsnoer, en let op dat het snoer nergens klem
raakt.

* Raak nooit een warmteonderbed aan dat in water is geval-
len. Koppel onmiddellijk de netstekker los van de wandcon-
tactdoos.

+ Stel de schakelaars en kabels niet bloot aan vocht.

+ Het warmteonderbed mag enkel met de bijbehorende
schakelbediening (HU 676) in gebruik genomen worden!

voor bijzondere personen

* Dit artikel mag niet worden gebruikt door personen die on-
gevoelig zijn voor warmte en door personen die niet in staat
zijn te reageren op oververhitting.

* Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf de
leeftijd van 8 jaar, alsook door mensen met een fysieke,
sensorische of mentale beperking, of mensen met gebrek
aan kennis of ervaring, op voorwaarde dat zij onder super-
visie staan of dat zij behoorlijk worden geinformeerd over
het veilige gebruik van het toestel en zij de daaruit voorvloe-
iende mogelijke gevaren begrijpen.

« Dit toestel is géén speelgoed.

* Kinderen jonger dan 3 jaar mogen het toestel niet gebruik-
en, omdat zijn niet in staat zijn op hyperthermie te reageren.

* Het artikel mag niet worden gebruikt door jonge kinderen
vanaf 3 jaar, tenzij één van de ouders of een begeleider de
bedieningseenheid heeft ingesteld en het kind voldoende is
geinstrueerd hoe de bedieningseenheid veilig kan worden
gebruikt.

* Neem, wanneer u met het oog op de gezondheid bezwaren
heeft tegen het gebruik van het kussen, contact op met uw arts.

* Neem, indien u over een langere periode pijn in de spieren
of gewrichten heeft, contact op met uw arts. Langdurige pijn
kan een symptoom zijn voor een ernstige ziekte.

+ De elektromagnetische velden die uitgaan van dit product
kunnen onder bepaalde voorwaarde de werking van uw
pacemaker verstoren. Vraag daarom eerst na bij uw arts
en bij de fabrikant van de pacemaker of u dit product mag
gebruiken.

* Breek, indien u de toepassing als onangenaam of pijnvol
beschouwt, de behandeling onmiddellijk af.

* Voorkom knikken en leg geen voorwerpen op het artikel
wanneer het is opgeborgen.

« Controleer regelmatig of er tekenen van slijtage of bescha-
digingen te zien zijn aan het product. Mochten dergelijke
tekenen te zien zijn, of als het product onjuist gebruikt is of
niet goed werkt, neem dan contact op met de klantenservice
voor u het opnieuw inschakelt.

* Dit product kan onder toezicht worden gebruikt door kin-
deren in de leeftijd tussen 3 en 8 jaar, waarbij de bediening-
seenheid moet zijn ingesteld op de laagste temperatuur.

* Wanneer de snoeren en de bedieningseenheid van het
product niet veilig zijn geplaatst, brengt dat risico’s met zich
mee. Zo kan iemand erin verstrikt raken of erop gaan staan
en bestaat het risico op verwurging of struikelen. De ge-
bruiker moet zorgen dat het snoer veilig wordt gelegd.

bij gebruik van het apparaat

* Gebruik het apparaat alleen voor doeleinden zoals gesteld
in de gebruiksaanwijzing.

* In alle andere gevallen vervalt de garantie.

» Controleer het warmteonderbed voor elk gebruik zorgvuldig
op tekenen van slijtage en/of beschadiging.

+ Gebruik het toestel niet wanneer u slijtage, beschadigingen
of aanwijzingen van oneigenlijk gebruik vaststelt aan het
toestel, de schakelaar of het snoer, of wanneer het toestel
niet functioneert.

+ Het warmteonderbed mag niet gevouwen, geknikt, in het Stop de adapterstekker in het stopcontact en schuif de schu- Technische Specificaties

bed ingeslagen of om een matras heen gebruikt worden.

* Er mogen geen veiligheidsspelden of andere spitse of
scherpe voorwerpen aan het warmteonderbed worden
bevestigd of erin gestoken worden.

* Gebruik het warmteonderbed nooit zonder toezicht.

* Het toestel is alleen voor het gebruik in de huishouding
bestemd en mag niet in ziekenhuizen gebruikt worden.

« Val nooit in slaap gedurende het warmteonderbed inge-
schakeld is. Een te lange toepassing van het warmte-
onderbed bij hoge instelling kan huidverbrandingen
veroorzaken.

* Voor het gebruik op een verstelbaar bed, moet gegaran-
deerd worden dat het onderbed niet ingeklemd of inge-
schoven wordt.

* Gebruik het warmteonderbed niet, indien het nat is, en
gebruik het alleen in een droge omgeving (niet in de bad-
kamer of derg.).

voor onderhoud en reiniging

* U mag het toestel alleen maar reinigen. Om ongelukken
te voorkomen, mag u het toestel nooit zelf repareren. Ga
hiervoor naar de onderhoudsdienst.

* Kinderen mogen het toestel niet schoonmaken of onder-
houden, wanneer ze niet onder supervisie staan.

* Als het netsnoer beschadigd is, mag het alleen door
medisana, een geautoriseerde speciaalzaak of door een
gekwalificeerde persoon vervangenworden.

+ Een beschadigd netsnoer mag alleen maar door een ge-
lijkaardig netsnoer worden vervangen.

* Repareer het warmteonderbed in het storingsgeval niet
zelf. Een reparatie mag alleen door een geautoriseerde
vakhandelaar of een dergelijk gekwalificeerde persoon
worden doorgevoerd.

» Laat het warmteonderbed eerst volledig afkoelen voordat
u het vouwt enopbergt.

* Leg bij het opbergen geen andere voorwerpen op het
warmteonderbed, om scherpe kniks te vermijden.

Levering
Gelieve eerst te controleren of het instrument volledig is en
volledig vrij van beschadigingen is. In geval van twijfel neemt
u het apparaat niet in gebruik en zendt u het naar een ser-
vicepunt. Bij de levering horen:
* 1 medisana King-size Warmteonderdeken met 2
afzonderlijke, afneembare schakeleenheden
* 1 gebruiksaanwijzing
0\‘ De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of
'-v worden gerecycled. Scheid het verpakkingsmateri-
aal dat niet meer nodig is. Wanneer u bij het uitpak-
ken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk
contact op te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING

Let erop dat er geen verpakkingsfolie in de
handen van kinderen terechtkomt.

Er is kans op verstikking!

Gebruik

Spreid de elektrische onderdeken gelijkmatig uit over het ma-
tras. Op het warmteonderbed bevinden zich vier vastgenaai-
de rubberbanden. Gebruik deze banden om het warmteon-
derbed rond de hoeken van het matras te spannen.

Zorg ervoor dat het warmteonderbed in langs- en in dwars-
richting strak op de matras ligt en tijdens de volledige gebru-
iksduur geen vouwen maakt. Spreid daarop een bedlaken.
Zo kan het warmteonderbed de warmte het beste afgeven.
Controleer de correcte positie telkens voor u naar bed gaat!

Kijk goed of de betreffende verbindingskabel van de schake-
leenheid met de aansluiting aan het dubbel warmte onder-
bed verbonden is.

ifschakelaar @ van de betreffende besturingseenheid van po-
sitie 0 naar positie 1. Er brandt een groen led-indicatielampje
0.

Na enkele minuten voelt u duidelijk de verwarming van het
toestel. Schuif, wanneer u de temperatuur wilt verhogen, de
schuifregelaar verder naar de volgende positie 2 of 3 resp.
naar de maximale warmtestand positie 4. Schuif, wanneer
u het gevoel heeft dat het toestel te sterk is verwarmd, de
regelaar terug naar de positie 3, 2 of 1.

Na korte tijd koelt het toestel voelbaar af. Dit is volledig nor-
maal. Het kussen zal nu snel weer opnieuw worden opge-
warmd.

Schuif de regelaar naar de positie 0 om het instrument uit te
schakelen.

De bedrijfsindicator @ stopt met branden en geeft aan dat het
instrument uitgeschakeld is. Haal vervolgens de netstekker
uit de wandcontactdoos. Zet de schuifregelaar op de stand 1
als u het toestel in het continubedrijf wilt gebruiken.

Na ca. 180 minuten continubedrijf wordt het onderbed auto-
matisch uitgeschakeld.

Schuif de schuifschakelaar in de positie 0 en vervolgens in de
gewenste warmtestand, om het instrument weer in te scha-
kelen. Koppel de netstekker los van de wandcontactdoos,
wanneer u het onderbed niet meer gebruikt.

Fouten en oplossingen

Mocht het toestel na aanschakelen HELEMAAL NIET meer
werken (dus geen LED-signaal @ en geen pieptoon), con-
troleert u dan of de netstekker correct met het stopcontact
verbonden is. Als dit het geval is, dan is het onderbed defect.
U gebruikt het onderbed niet en u neemt contact op met een
service-desk.

Reiniging en onderhoud

+ Koppel de netstekker los en laat het onderbed minstens
tien minuten afkoelen, voordat u het reinigt.

* Het dubbel warmteonderbed is met 2 afneembare scha-
keleenheden (HU 676) uitgerust. De schakeleenheden
kunnen van het dubbel warmte onderbed worden ge-
scheiden, door de verbindingskabel uit de betreffende
stekker aan het onderbed te trekken.

* Het wamteonderbed kan met een zachte borstel droog
gereinigd worden of conform de opgedrukte onderhoud-
saanwijzingen.

« Gebruik nooit aggressieve reinigingsmiddelen of sterke
borstels.

« Laat het onderbed na het wassen uitgespreid op een viak
oppervlak drogen.

+ Het wamteonderbed pas terug in gebuik nemen als het
volledig opgedroogd is.

* Verbind de kabel van de schakelbediening met het King-
size Warmteonderdeken.

* Het snoer dient, indien het verdraaid is, regelmatig ont-
ward te worden.

« Laat het King-size Warmteonderdeken eerst volledig af-
koelen voordat u het vouwt en opbergt.

* De onderdeken kan het beste gevouwen in de originele
verpakking op een schone en droge plaats worden be-
waard.

Het product weggooien

Dit product mag niet bij het huisvuil worden
weggegooid. Elke consument is verplicht om alle

medisana King-size Warmte-on-
derdeken HU 676

Spanning, frequentie:  220-240V~, 50/60Hz
Verwarmingsvermogen: 2 x 100 Watts

Naam en model:

Automatische

uitschakeltijd: na ca. 180 min

Afmetingen ca.: 160 x 150 cm

Gewicht ca.: 2,4 kg

Bedrijfsvoorwaarden:  Alleen in droge ruimtes overeen-
komstig de gebruiksaanwijzing
gebruiken

Opbergvoorwaarden:  schoon en droog

Art.-nr.: 61230

EAN-nr.: 40 15588 61230 5

In het kader van onze voortdurende inspanningen
naar verbeteringen, behouden wij ons het recht voor
om qua vormgeving en op technisch
gebied veranderingen aan ons product door te voeren.

De actuele versie van deze gebruiksaanwijzing vindt u op
www.medisana.com

Garantie en reparatie-voorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen beperkende
invlioed op uw wettelijke rechten. Wendt u zich voor garan-
tiegevallen altijd tot uw leverancier of tot onze klantendienst.
Moet u het apparaat opsturen, stuur het dan samen met de
klacht en een kopie van de aankoopbon naar onze klantendi-
enst.

Voor garantie gelden de volgende voorwaarden:

1. Voor de producten van medisana geldt een garantie-
termijn van drie jaar vanaf de datum van aankoop. Deze
kan door middel van de verkoopbon of factuur worden
aangetoond.

2. Alle klachten, die het gevolg zijn van materiaal of fabricage-
fouten worden binnen de garantietermijn gratis verholpen.

3. Een geval van garantie leidt niet tot automatische
verlenging van de garantietermijn, noch voor het apparaat
zelf noch voor de vervangen onderdelen.

4. Uitgesloten van garantie zijn:

a. Alle schade die ontstaan is door ondeskundige
behandeling, b.v. het niet op de juiste wijze volgen van
de gebruiksaanwijzing

b. Beschadigingen, die zijn ontstaan door reparaties door
de koper of een ander onbevoegd persoon.

c. Transportschade, die is ontstaan op weg van de verkoper
naar de verbruiker of tijdens het opsturen naar de
klantendienst.

d. Toebehoren, die onderhevig zijn aan slijtage.

5. De fabrikant neemt geen verantwoording voor directe of
indirecte vervolgschade die door het apparaat veroorzaakt
wordt. Ook niet als de schade aan het apparaat als
garantiegeval erkend is.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DUITSLAND

elektrische of elektronische apparaten, ongeacht of Het serviceadres vindt u op het afzonderlijk bijgevoegde blad.

I -c schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren

bij een milieustraat of bij een winkel waar een
vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze
milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt.
Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw
gemeente of uw verkoper.
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FR Mode d’emploi
King-size Chauffe matelas

Appareil et éléments de commande

Yy

@ Voyant lumineux LED
@ Interrupteur coulissant

Légende

L‘appareil ne doit pas étre plié ou en
boule lorsque vous l'utilisez !

Ne piquez pas avec une aiguille !

OD

Ne convient pas aux enfants de 3
@ ) ans !
L‘appareil doit étre utilisé uniquement
dans des pieces fermées !

La couverture chauffante peut étre la-
vés a 30°C au maximum sur cycle de
lavage délicat !

Ne pas decolorer !

Ne faites pas sécher la couverture
chauffante au séche-linge électrique !

Ne repassez pas !

Ne pas nettoyer a sec !

IMPORTANT!

Le non respect de cette notice peut
provoquer de graves blessures ou des
dommages de I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre res-
pectés afin d’éviter d’éventuelles bles-
sures de l'utilisateur.

ATTENTION

Ces remarques doivent étre respectées
afin d’éviter d’éventuels dommages de
I'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous donnent des infor-
mations supplémentaires utiles pour
I'installation ou l'utilisation.

g -] B> P BQNEREL

Classe de protection Il

LOT N° de lot

u Symboles/codes de recyclage :
@@39 lls servent a donner des informations sur
+. le matériau et son utilisation appropriée

= N ainsi que sur son recyclage.

Fabricant

LT

FR Consignes de sécurité
Indications importantes !

ce

A conserver pour un usage ultérieur !

AN

Alimentation en courant

* Avantde raccorder I'appareil a I'alimentation électrique, veil-
lez a ce que la tension indiquée sur la plaque signalétique
corresponde a celle de 'alimentation secteur.

* Durant l'utilisation, l'interrupteur ne doit pas étre sur ou
sousl’appareil, ni recouvert par un objet.

» Tenir le cordon secteur a I'écart des surfaces chaudes.

* Ne pas porter, trainer ou tordre la couverture chauffante en
tirant sur le cordon secteur et veiller a ne pas pincer le cor-
don.

* Ne jamais essayer de rattraper une couverture chauffante
tombée dans I'eau. Retirer la fiche secteur immédiatement.

* L'interrupteur et les cables ne doivent pas prendre I'lhumidité.

» La couverture chauffante doit étre utilisée uniquement avec
I'unité de commande (HU 676) jointe.

Pour certaines personnes

* Cet article ne doit pas étre utilisé par des personnes insen-
sibles a la chaleur ou par d’autres personnes a risque qui ne
sont pas en mesure de réagir a une surchauffe.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8
ans et plus ainsi que par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui
manquent d’expérience et de connaissance, a partir du mo-
ment ou elles sont surveillées ou qu’on leur a montré com-
ment utiliser 'appareil en toute sécurité et qu’elles compren-
nent les dangers qui en résultent.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas utiliser cet
appareil, car ils sont incapables de réagir a I'hyperthermie.

» Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des jeunes enfants
de moins de 3 ans, a moins que l'unité de commutation ait
été préréglé par un parent ou un représentant légal et qu’on
ait suffisamment montré a I'enfant comment utiliser 'unité
de commutation en toute sécurité.

» Sivous avez des questions concernant votre santé, consultez
votre médecin avant d'utiliser la couverture chauffante.

» Si vous ressentez des douleurs persistantes dans le mus-
cles ou les articulations, veuillez en informer votre médecin.
Des douleurs persistantes peuvent étre un symptéme de
sérieuse maladie.

* Les champs électromagnétiques émanant de ce produit
électrique peuvent provoquer des dysfonctionnements
selon certaines circonstances sur votre stimulateur cardi-
aque. Renseignez-vous donc auprés de votre médecin et
du fabricant de votre stimulateur cardiaque avant d’utiliser
ce produit.

» Sil'application est ressentie comme étant désagréable, voire
douloureuse, interrompez immédiatement le traitement.

* Ne placez aucun objet sur l'article lorsque vous le rangez
afin d’éviter les plis.

« Vérifiez régulierement que l'appareil ne présente aucun
signe d’usure ou de détérioration. S’il y a de tels signes, si
I'appareil a été mal utilisé ou ne fonctionne pas, contactez le
service clientele avant de le remettre en marche.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 3
ans et de moins de 8 ans, sous surveillance, en veillant a
ce que l'unité de commande soit réglée sur la température
minimale.

* Lescables etl'unité de commande de 'appareil sont suscep-
tibles de créer des enchevétrements, de provoquer un étran-
glement, de faire trébucher ou d’étre piétinés. L'utilisateur
doit veiller a ce que les cables électriques soient posés de
maniere sdre.

Fonctionnement de I'appareil

N’utilisez I'appareil que pour I'usage auquel il est destiné,

conformément au mode d’emploi.

* Le droit a la garantie expire en cas de mauvaise utilisation.

» Vérifiez avant chaque utilisation si la couverture chauffante
présente des signes d’usure et/ou des dommages.

 Ne mettez pas cet appareil en marche, si vous remar-
quez une usure, des dommages ou des signes d’un us-
age inadapté au niveau de 'appareil, de l'interrupteur ou
du cable, ou que I'appareil ne fonctionne pas.

» Lacouverture chauffante ne doit pas étre utilisée lorsqu’elle
est pliée, froissée, pliée sur le lit ou enroulée autour d’'un
matelas.

* Ne pas placer ou enfoncer d’épingles a nourrice ni d’autres
objets pointus ou coupants sur ou dans la couverture
chauffante.

* Ne jamais mettre la couverture chauffante en marche
sans surveillance.

» L'appareil est congu uniquement pour une utilisation do-
mestique et ne doit pas étre utilisé dans les hopitaux.

* Veillez a ne pas vous endormir lorsque la couverture
chauffante est allumé. Une trop longue utilisation de la
couverture chauffante a un niveau élevé peut entrainer
des brilures de la peau.

* Avant de I'utiliser sur un lit dépliant, vous devez vous as-
surer quela couverture n’est pas coincée ou repliée sur
elle-méme.

* Ne pas utiliser la couverture chauffante lorsqui’'elle est
humidée et uniquement dans un environnement sec (pas
dans la salle de bain par ex.).

Entretien et nettoyage

* Vous ne pouvez effectuer que des travaux de nettoyage
sur 'appareil. Pour éviter les risques, ne le réparez jamais
vous-méme. Contactez le centre de service.

* Le nettoyage et I'entretien de la part de l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveil-
lance.

* Si le cable secteur est endommagé, seul medisana, un
revendeur autorisé ou une personne qualifiée peut le
remplacer.

» Si le cable secteur est endommagé, il est possible de le
remplacer par un cable de méme type.

* Encas de dysfonctionnement, ne réparez pas vous-méme
I'appareil. Les réparations ne doivent étre effectuées que
par un revendeur spécialisé agréé ou une personne di-
ment qualifiée.

+ Laissez entiérement refroidir la couverture chauffante
avant de la plier et de la ranger. Evitez de la plier en la
serrant trop fort.

* Lorsque vous le rangez, ne posez aucun objet dessus
afin d’éviter les bords tranchants.

Eléments fournis
Veuillez vérifier si I'‘appareil est au complet et ne présente
aucun dommage. En cas de doute, ne faites pas fonctionner
I‘appareil et renvoyez-le a un point de service aprés-vente.
La fourniture comprend:
* 1 medisana King-size Chauffe matelas avec 2 unités
de commutation séparées et amovibles
* 1 mode d’emploi
0\‘ Les emballages sont recyclables ou peuvent étre
'-v réintégrés dans le circuit des matieres premiéres.
Veuillez éliminer les matériaux d’emballage inutiles
de maniére appropriée. Si vous constatez lors du
déballage des dommages liés au transport, veuillez
contacter immeédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent
pas entre les mains d’enfants !

Il y a danger d’étouffement !

Utilisation

Poser la couverture chauffante a plat sur le matelas. Quatre
bandes de caoutchouc sont cousues sur la couverture chauf-
fante. Utilisez ces bandes pour tendre la couverture chauf-
fante aux coins du matelas. Veillez a ce que la couverture
chauffante soit bien tendue sur 'ensemble du matelas et a
ce qu’elle ne se plisse a aucun moment durant l'utilisation.
Etendez un draphousse dessus. Les meilleures conditions
de fourniture de chaleur sont ainsi réunies pour la couverture
chauffante. Avant de vous coucher, vérifiez toujours que la
couverture est bien en place !

Assurez-vous que le cable de raccordement de l'unité de
commutation soit raccordé a la couverture chauffante double.
Branchez la fiche dans la prise et faites passer l'interrupteur
® chaque unité de contrble de la position 0 a la position 1.
Le voyant LED @ s‘allume en vert.

Aprés quelques minutes, vous percevez clairement le ré-
chauffement de la couverture chauffante. Si vous désirez
une température supérieure, positionnez I'interrupteur sur la
position suivante 2 ou 3 ou sur la chaleur maximale a la posi-
tion 4. Si 'appareil devient trop chaud a votre go(t, ramenez
I'interrupteur sur la position 3, 2 ou 1.

L'appareil refroidit rapidement de maniére sensible.Ceci est
tout a fait normal. Il se réchauffe ensuite immédiatement
comme il faut.

Pour éteindre I'appareil, ramenez l'interrupteur a la posi-
tion 0. L'extinction de l'appareil est signalée par un déclic
et I'extinction du voyant lumineux @. Débranchez ensuite la
fiche secteur de la prise de courant.

Mettez le commutateur en position 1 si vous souhaitez utili-
ser I'appareil en fonctionnement permanent. Au bout d’env.
180 minutes de fonctionnement constant, I'appareil s’éteint
automatiquement. Pour le rallumer, amenez l'interrupteur a
coulisse sur la position 0, puis sur le niveau de chaleur dé-
siré.

Débranchez la fiche secteur de la prise de courant lorsque
vous n’utilisez plus 'appareil.

Problémes et Dépannage

Si lI‘appareil ne réagit pas aprés sa mise sous tension (aucun
signal sonore et lumineux @), vérifiez que la prise électrique
est bien branchée. Si c'est le cas, I'appareil est défectueux.
Si c'est le cas, merci de ne pas utiliser la couverture chauf-
fante et contactez le service aprés-vente.

Nettoyage et entretien

* Avant de nettoyer la couverture chauffante, débranchez
la fiche secteur de la prise de courant et laissez-le refroi-
dir au moins dix minutes.

» L’appareil est équipée de deux parties commutation amo-
vibles (HU 676). Séparez les parties commutation de la
couverture chauffante double, en tirant le cable de raccor-
dement de la prise correspondante de la couverture.

» L’appareil peut étre nettoyée a sec avec une brosse a
poils doux ou selon les indications d‘entretien imprimeées
correspondantes.

* Ne jamais utiliser de détergents agressifs, ni de brosses
dures.

« Etendez ensuite I'appareil sur une surface plane pour le
laisser sécher.

* Ne réutilisez la couverture chauffante que lorsqu‘elle sera
complétement sec.

* Rebranchez le cable de connexion de I‘'unité de comman-
de dans l'appareil.

» Si le cable est tordu, vous devez le détordre réguliére-
ment.

» Laissez entierement refroidir la couverture chauffante
avant de la plier et de la ranger.

» Evitez de la plier en la serrant trop fort. Ranger la cou-
verture chauffante pliée dans son emballage d‘origine et
dans un endroit propre et sec.

Remarque concernant I’élimination

Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures

ménageres. Chaque utilisateur est tenu de rapporter

tous les appareils électriques ou électroniques, qu’ils
EE contiennent ou non des substances nocives, dans un

point de collecte de sa ville ou dans un point de vente
afin qu’ils puissent étre éliminés de maniére écologique.
Adressez-vous aux autorités locales ou a votre revendeur
pour la mise au rebut.

Nos produits et emballages se recyclent, ne les

®
j jetez pas! Trouvez ou les déposer sur le site
c‘ www.quefairedemesdechets.fr

Caractéristiques
Nom et modéle : medisana King-size Chauffe
matelas HU 676

220-240V~, 50/60Hz

2 x 100 watts

apres 180 min env.

160 x 150 cm

2,4 kg

Uniquement utiliser dans des
pieces seéches conformément
au mode d‘emploi

propre et sec

Tension, fréquence :
Puissance calorifique :
Extinction automatique :
Dimensions env. :
Poids env. :

Conditions d’utilisation :

Conditions de
rangement :
N° d’art. : 61230

EAN 40 15588 61230 5

Dans le cadre du travail continu d’amélioration des
produits, nous nous réservons le droit de procéder a
des modifications techniques et de design.

La derniére version de ce mode d’emploi est disponible sur le site
www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits de garantie Iégaux ne sont pas limités par notre
garantie énoncée ci-apres.

En cas de recours a la garantie, veuillez vous adresser a
votre revendeur spécialisé ou contactez directement le ser-
vice clientele. S’il est nécessaire d’expédier I'appareil, veuillez
indiquer le défaut constaté et joindre une copie du justificatif
d’achat.

Les conditions de garantie sont les suivantes:

1. Une garantie de trois ans a compter de la date d’achat est
accordée sur les produits medisana. En cas
d’intervention de la garantie, la date d’achat doit étre
prouveée en présentant le justificatif d’achat ou la facture.

2. Durant la période de garantie, les défauts liés a des erreurs
de matériel ou de fabrication sont éliminés gratuitement.

3. Les services effectués sous garantie n’entrainent pas de
prolongation de la période de garantie, ni pour I'appareil, ni
pour les composants remplaceés.

4. Sont exclus de la garantie:

a. tous les dommages dus a un usage incorrect, par
exemple au non-respect de la notice d’utilisation.

b. les dommages dus a une remise en état ou des inter-
ventions effectuées par I'acheteur ou par de tierces
personnes non autorisées.

c. les dommages survenus durant le transport de I'appareil
depuis le site du fabricant jusque chez I'utilisateur ou lors
de I'expédition de I'appareil au service clientéle.

d. les accessoires soumis a une usure normale.

5. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages
consécutifs causés directement ou indirectement par
I'appareil, y compris lorsque le dommage survenu sur
I'appareil est couvert par la garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALLEMAGNE

Vous trouverez I'adresse du SAV sur la fiche jointe sépare-
ment.
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ES Instrucciones de manejo
King-size Calientacamas

Dispositivo y elementos de control

Yy

@ Luz indicadora de funcionamiento-LED
@ Interruptor deslizante

Leyenda

iNo utilice la manta bajera térmica cuan-
do esta amontonada o plegada!

iNo clave agujas en la manta bajera
térmical

No apto para nifios de menos de 3
afos!

A

jUtilice la manta bajera térmica solo en
recintos cerrados!

iEl manta bajera térmica se pueden
lavar como max. a 30°C en el cicle de
lavado suave!

zg iNo destine!
E iNo seque la manta bajera térmica en

la secadoral
% iNo planche la manta bajera térmical!

EL 2000

iNo limpiar en seco!

iIMPORTANTE!

Si no se respetan estas instrucciones
se pueden producir graves lesiones o
danos en el aparato.

ADVERTENCIA

Las indicaciones de advertencia se de-
ben respetar para evitar la posibilidad
de que el usuario sufra lesiones.

ATENCION
Estas indicaciones se deben respetar
para evitar posibles danos en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le ofrecen
informacion adicional que le
resultara util para la instalacion y
para el funcionamiento.

g [ > B BE

Clase de proteccion Il

LOT Numero de LOTE

“ Fabricante

@@3’9 Simbolos de reciclaje/cddigos: propor-
#< cionan informacion sobre el material,
Su uso correctoy el reciclaje.

61230 HU 676 08-Mar-2024 Ver. 1.6
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Indicaciones de seguridad
ilndicaciones importantes!

jConsérvelas para utilizarlas en el futuro!

AN

fuente de alimentacion

* Antes de conectar el aparato a la red de suministro, com-
pruebe que la tension indicada en la placa de caracteristi-
cas del ventilador se corresponda con la tensién de su red
de suministro.

* Notape el conmutador nilo deposite encima o debajo del apara-
to, mientras que la almohadilla esté en funcionamiento.

* Mantenga alejado el cable de red de superficies calientes.

* No tire, tuerza, aplaste ni transporte el calientacama por el
cable de red.

* No intente coger un calientacamas que haya caido al agua.
En tal caso desconecte inmediatamente el enchufe.

* Nilos interruptores ni los cables deben estar expuestos a la
humedad.

* La manta bajera térmica s6lo se puede manejar con la uni-
dad de control correspondiente (HU 676).

personas con necesidades especiales

* No podran utilizar este articulo las personas insensibles al
calor ni otras personas vulnerables que no puedan reaccio-
nar al sobrecalentamiento.

» Este equipo lo pueden emplear nifios a partir de 8 anos,
personas con minusvalias fisicas, sensoriales o metales o
personas sin experiencia ni conocimientos, siempre que es-
tén bajo supervision o se les haya mostrado el funcionami-
ento del dispositivo y se les hayan indicado claramente los
posibles riesgos.

* Los niflos no podran jugar con el dispositivo.

* Los nifos menores de 3 afos no podran emplear este dis-
positivo, ya que no tienen la capacidad de reaccionar ante
un calor excesivo.

* Los nifios pequenos de mas de 3 afios no deben utilizar el
articulo, a menos que un padre o tutor haya ajustado previ-
amente la unidad de conmutacion de forma adecuada y que
el nifo haya recibido una formacion suficiente sobre como
operar la unidad de conmutacion con seguridad.

» Si tiene cualquier tipo de duda con respecto a la tolerancia
de la aplicacion, consulte por favor con su médico antes de
utilizar el calientacamas.

* En caso de sufrir dolor muscular o de las articulaciones du-
rante un periodo de tiempo largo, consulte por favor con su
meédico. Los dolores persistentes pueden ser sintomas de
una enfermedad seria.

* Los campos electromagnéticos derivados de este producto
eléctrico pueden perturbar en algunas ocasiones el funcion-
amiento de su marcapasos. Por tanto, debera consultar a
su médico y al fabricante del marcapasos antes de emplear
este producto.

* Si durante la aplicacion sufre dolores o cualquier otro tipo
de molestia interrimpala inmediatamente.

« Cuando guarde el articulo, no coloque ningun objeto sobre
el mismo para evitar dobleces.

« Compruebe regularmente que el aparato no presenta mues-
tras de desgaste o dafos. En caso contrario, si el aparato se
ha utilizado mal o no funciona, péngase en contacto con el
servicio de atencidn al cliente antes de volver a encenderlo.

* Los nifios de entre 3 y 8 afos de edad pueden utilizar el
aparato bajo supervision, si bien la unidad de control de-
bera ajustarse siempre a la temperatura mas baja.

» Silos cables y la unidad de control del aparato estan mal
colocados, existe el peligro de que se enrede, estrangule,
tropiece o los pise. El usuario debe asegurarse de que los
cables de alimentacion estan colocados de forma segura.

funcionamiento del dispositivo

* Ultilice el aparato exclusivamente segun su uso previsto de-
scrito en las instrucciones de manejo.

* En caso de utilizarlo para fines distintos, ya no sera aplica-
ble la garantia.

* Antes de cada uso, compruebe con atencion si la manta ba-

jera térmica presenta indicios de deterioro y/o de danos.

No emplee el aparato si detecta desgaste, dafios o indicios

de un uso inadecuado en el aparato, el conmutador o el ca-

ble, o bien si el dispositivo no funciona.

* No ponga en funcionamiento la manta bajera térmica ar-
rugada, doblada, plegada sobre la cama o remetida por
el colchon.

* No debe haber imperdibles u otros objetos puntiagudos o
afilados colocados o clavados en el aparato.

* No deje nunca la manta bajera térmica en funcionamiento
sin vigilancia.

* El aparato solo es adecuado para su uso doméstico y no
puede utilizarse en hospitales.

* No se duerma mientras que la manta bajera térmica esté
encendida. Una aplicacion de la manta bajera térmica de-
masiado prolongada y en el modo mas potente, puede
provocar quemaduras en la piel.

* Antes de utilizar el aparato en una cama regulable
asegurese de que la manta bajera no quede atrapada o
se desplace al regular la cama.

* No utilice la manta bajera térmica si esta mojada. Utilice
la manta bajera térmica exclusivamente en ambientes se-
cos (no en el bafo etc...).

mantenimiento y limpieza

* Lo unico que puede hacer personalmente es limpiar el
producto. Para evitar peligros, jamas repare el producto
por su cuenta. Para ello, pdngase en contacto con el de-
partamento de atencién al cliente.

* Los nifios no podran limpiar ni poner a punto el disposi-
tivo sin supervision.

+ Si el cable de red esta dafado, sélo debera ser reempla-
zado por medisana, por un comercio autorizado o por una
persona con la cualificacion correspondiente para evitar
riesgos.

* Un cable de red danado puede sustituirse por otro del
mismo modelo.

» Si existen dafios o averias en la manta bajera, no las
repare usted mismo. Devuelva la manta bajera térmica
averiada al comercio donde la adquirié. Las reparaciones
s6lo deben ser llevadas a cabo por un comercio espe-
cializado autorizado, o por personal técnico cualificado
correspondientemente.

* Deje enfriar el calientacamas completamente antes de
plegarlo y almacenarlo. No lo doble con fuerza.

* Mientras esté guardada, no coloque ningun objeto sobre
la anta bajera térmica para evitar que se pliegue en ex-
ceso.

Volumen de suministros

Compruebe primero si el aparato esta completo y si no pre-

senta dafo alguno. En caso de dudas, no ponga el aparato

en funcionamiento y envielo a un punto de atencién al clien-

te. El volumen de entrega comprende:

* 1 medisana King-size Calientacamas con 2 unidades
de conmutacién separadas y extraibles.

* 1 instrucciones de manejo

9% |Los embalajes se pueden reutilizar o llevar a cen-

[ Y T

aw tros de reciclaje. Elimine adecuadamente el mate-
rial de embalaje que ya no necesite. Si al desemba-
lar el producto descubre algun dafio ocasionado por
el transporte, pdngase inmediatamente en contacto
con el vendedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del
alcance de los nifos. jPeligro de asfixia!

Uso

Extienda el calientacamas sobre el colchon de forma pla-
na. En la manta bajera térmica hay cuatro cintas de goma.
Utilice estas gomas para estirar la manta bajera térmica en
las esquinas del colchon. Preste atencidn a que la manta
eléctrica quede colocada firmemente sobre el colchén tanto
en sentido longitudinal como transversal y a que no se doble
mientras la esté utilizando. Extienda por encima una saba-
na. De ese modo es como el calientacamas puede calentar
mejor.

iCompruebe que esté bien colocada antes de acostarse!
Asegurese de que cada cable de conexién del interruptor
esté enchufado en la conexion del cubre colchdn eléctrico
doble.

Inserte el enchufe en el tomacorriente y lleve el interruptor
deslizante @ de cada unidad de control desde la posicién
0 a la posicién 1. ElI LED indicador de funcionamiento @ se
ilumina en verde.

Tras haber transcurrido algunos minutos notara claramente
el calentamiento de la manta bajera térmica. Si desea una
temperatura mayor, deslice el conmutador hacia la siguiente
posicion 2 6 3, 6 hacia el nivel maximo de calor, posicion 4.
Si la manta bajera térmica esta demasiado caliente para su
gusto deslice el conmutador de nuevo hasta la posicion 3, 2
01.

La manta bajera térmica se enfria perceptiblemente tras un
corto periodo de tiempo. Eso es completamente normal. La
manta bajera térmica se vuelve a calentar inmediatamente a
la temperatura necesaria.

Para apagar el aparato deslice el conmutador hasta la posi-
cion 0. El indicador @ se apaga, lo que sefializa que el apa-
rato esta desconectado. Seguidamente desconecte la clavija
de enchufe del enchufe.

Coloque el interruptor en la posicion 1 cuando desee utili-
zar el aparato en funcionamiento continuo. La manta bajera
térmica se desconecta automaticamente tras aprox. 180 mi-
nutos de servicio. Para poner nuevamente la manta bajera
térmica en funcionamiento desplace el conmutador deslizan-
te hasta la posicion 0 y seguidamente hacia el nivel de tem-
peratura deseado.

Desenchufe la clavija de enchufe si no desea seguir utilizan-
do la manta bajera térmica.

Error y reparacion

El aparato no debe mostrar reaccién DE NINGUN TIPO tras
ser desconectado (es decir, el indicador de funcionamiento-
LED @ no puede estar encendido y tampoco debe sonar
ningun pitido), asi que, por favor, analice si el enchufe esta
conectado correctamente con la toma de corriente. Si mues-
tra alguna reaccion la manta bajera térmica esta defectuosa.
Por favor, no utilice la manta bajera térmica y contacto con
un puesto de servicio técnico.

Limpieza y cuidado

* Antes de limpiar el aparato desconecte la clavija de en-
chufe y deje que se enfrie durante como minimo 10 mi-
nutos.

* El King-size Calientacamas esta equipado con don uni-
dades de conexion removibles (HU 676). Desconecte las
unidades de conexién del cubre colchdn eléctrico doble,
desenchufando el cable de conexion del tomacorriente
correspondiente.

* Puede limpiar la manta bajera térmica en seco con un
cepillo blando o segun las instrucciones de cuidado im-
presas.

* No utilice nunca soluciones abrasivas ni cepillos duros.

+ Seque el calientacamas extendiéndolo de forma plana
sobre una superficie absorbente de humedad.

» Utilice el aparato sélo una vez que esté completamente
seco.

» Conecte el cable de la unidad de control con el calienta-
camas.

» Desenrolle el cable si esta enredado.

» Deje enfriar el calientacamas completamente antes i de
plegarlo y almacenarlo.

* No lo doble con fuerza. Almacene el calientacamas do-
blado en el paquete de entrega original, en un lugar lim-
pio y seco.

Indicaciones para la eliminacién

Este aparato no debe eliminarse con la basura

doméstica. Todos los usuarios estan obligados a

entregar los aparatos eléctricos o electronicos, sin
I importar si contienen sustancias toxicas o no, en un

punto de recogida de su municipio o del comercio
para que puedan ser eliminados de forma no contaminante.
Para mas informacion sobre la eliminacion, contacte con las
autoridades municipales o su vendedor.

Datos Técnicos
Denominacién y modelo: medisana King-size
Calientacamas HU 676
220-240V~, 50/60Hz

2 x 100 Vatios

Tension, frecuencia:
Potencia de calentamiento:

Desconexiona autom.: tras 180 min
Medidas aprox.: 160 x 150 cm
Peso aprox.: 2,4 kg

Condiciones de servicio:  Utilizacion sélo en recintos se-
cos, segun las instrucciones de
manejo

en un lugar seco y limpio

Condiciones de
almacenaje:

N°. Art.: 61230
N° EAN: 40 15588 61230 5

Con vistas a mejoras de la calidad del producto, nos
reservamos el derecho de introducir modificaciones
técnicas y de diseio.

En www.medisana.com encontrara la versiéon mas actual de estas
instrucciones de uso.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por
nuestra garantia, que exponemos a continuacion. Le rogamos
consulte con su distribuidor especializado o directamente con
el centro de servicio técnico en caso de una reclamacion. Si
tuviera que remitirnos el dispositivo, le rogamos indique el
defecto y adjunte una copia del recibo de compra.

En este caso, se aplicaran las siguientes condiciones de ga-
rantia:

1. Con relacion a los productos de medisana, se ofrece una
garantia por un periodo de 3 afios a partir de la fecha de
compra. En caso de una reclamacion, la fecha de compra
debe probarse mediante el recibo de compra o la factura.

2. Los defectos de material o de fabricacion se eliminaran de
forma gratuita dentro del periodo de garantia.

3. La aplicacion de la garantia no conlleva una extension del
periodo de garantia, ni con respecto al dispositivo ni con
respecto a los componentes sustituidos.

4. Esta garantia no cubre:

a. todos los dafnos causados por abuso, por €j.
incumplimiento del manual de uso;

b. los dafos debidos a reparaciones o intervenciones por
parte del comprador o terceros no autorizados;

c. los danos de transporte causados durante el transporte
del domicilio del fabricante al consumidor o durante el
envio al servicio técnico;

d. accesorios sometidos a un desgaste normal.

5. Se excluye cualquier responsabilidad por los dafos
directos o indirectos causados por el dispositivo, aunque el
dafio en el dispositivo haya sido considerado como una
reclamacion justificada.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALEMANIA

Encontrara la direccidon de nuestra asistencia técnica en la
hoja anexa.
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IT Istruzioni per l'uso
King-size Coprimaterasso termico

Apparecchio ed elementi per la regolazione

Yy

\ ’ -
My

@ Spia di accensione a LED
® Interruttore a scorrimento

Spiegazione dei simboli

Non utilizzare la termocoperta se piegato
o non ben disteso!

Non inserire aghi nel termocoperta!l

BD

é Non adatto per bambini con meno di 3
@ anni!

Uilizzare la termocoperta esclusiva-
mente in luoghi chiusi!

Il termocoperta possono essere lavati
al massimo a 30°C con ciclo de
lavaggio delicato!

E{l

Non usare candeggina!

La termocoperta non deve essere
asciugato nell'asciugabiancheria!

La termocoperta non deve essere
stirato!

Non pulire a secco!

IMPORTANTE!

L'inosservanza delle presenti istruzi-
oni puo causare ferite gravi o danni
allapparecchio.

AVVERTENZA
Attenersi a queste indicazioni di avverti-

mento per evitare che l'utente si ferisca.

ATTENZIONE
Attenersi a queste indicazioni per evita-

re danni all’apparecchio.

BN & X

° NOTA

1 Queste note forniscono ulteriori infor-
mazioni utili relative all’istallazione o al
funzionamento.

Classe di protezione |l

LOT

Numero LOT

Produttore

Simboli di riciclaggio / Codici: C €
questi servono a fornire informazioni
sul materiale e sul suo corretto utilizzo
e riciclo.

B
e )

IT Norme di sicurezza
[m] Indicazioni importanti!
— Conservare per un utilizzo futuro!

A N[

Informazioni sull’alimentazione di corrente

* Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di cor-
rente, accertarsi che la tensione di rete indicata sulla tar-
ghetta corrisponda a quella della rete di alimentazione.

* Llinterruttore non deve essere messo sopra o sotto
I'apparecchio e, comunque, non deve essere coperto quan-
do 'apparecchio stesso € in funzione.

* |l cavo va tenuto lontano da superfici riscaldate.

* Non trasportare, tirare o far ruotare la termocoperta, tenen-
dolo per il cavo di alimentazione e non comprimere il cavo
stesso.

* Non toccare il coprimaterasso termico, se € caduto in ac-
qua. Togliere immediatamente la spina.

* Interruttore e alimentatori non devono essere esposti
allumidita.

» Latermocoperta deve essere fatta funzionaresolo con 'unita
di comando (HU 676) relativa!

Per persone con esigenze particolari

* Questo articolo non deve essere utilizzato da persone non
sensibili al calore e da altre persone vulnerabili non in grado
di reagire al surriscaldamento.

* Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini a par-
tire dagli 8 anni di eta e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure con mancanza di espe-
rienza o conoscenze, purché siano sorvegliati o informati
a proposito dell’'uso sicuro del dispositivo e comprendano i
pericoli derivanti.

* | bambini non possono giocare con il dispositivo.

* | bambini con meno di 3 anni non possono utilizzare
questo dispositivo in quanto non sono in grado di reagire
all’eccessivo calore.

* L’articolo non deve essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 3 anni a meno che l'unita di commutazione sia pre-
impostata a tale scopo da un genitore o da un sorvegliante
o il bambino sia sufficientemente istruito sulla modalita di
azionamento del commutatore in sicurezza.

* Quando mettete via il apparecchio non appoggiate sopra
alcun oggetto per evitare cosi pieghe taglienti.

» Se si avvertono dolori muscolari o articolari protratti nel tem-
po, informarne il proprio medico. Dolori persistenti potreb-
bero essere sintomo di una malattia di una certa importanza.

* | campi elettromagnetici provenienti da questo prodotto
elettrico in certe circostanze possono disturbare il funziona-
mento del pace-maker. Per questo motivo, prima di utiliz-
zare il presente prodotto, rivolgetevi al vostro medico e al
produttore del pace-maker.

» Se l'utilizzo diventa fastidioso o doloroso, interrompere im-
mediatamente I'applicazione.

+ Durante la conservazione non posizionare alcun oggetto sul
prodotto per evitare pieghe.

» Controllare regolarmente il dispositivo per eventuali segni di
usura o danneggiamenti. Se sono presenti segni di questo
tipo, nel caso in cui il dispositivo sia stato utilizzato in modo
improprio o non funzioni, rivolgersi all’assistenza clienti pri-
ma di riaccenderlo.

» Il dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 3 anni e inferiore a 8 anni sotto sorveglianza, ma l'unita di
comando deve essere impostata alla temperatura minima.

* Il cavo e l'unita di comando del dispositivo possono causare
pericoli di impigliamento, strangolamento, inciampo o di cal-
pestio se non disposti correttamente. L'utilizzatore deve ac-
certarsi che il cavo di alimentazione sia disposto in modo
sicuro.

Informazioni sul funzionamento dell’apparecchio

» Utilizzare I'apparecchio esclusivamente secondo le modal-
ita riportate nelle istruzioni per l'uso.

* Incaso di uso diverso, si estingue qualsiasi diritto di garanzia.

* Prima di ogni utilizzo controllare accuratamente che la ter-
mocoperta non presenti segni di usura e/o danni.

* Non utilizzate I'apparecchio se notate segni di usura, dan-
neggiamento o di utilizzo inappropriato nel dispositivo stes-
so, nell’interruttore o nel cavo oppure se il dispositivo non
funziona.

* La coperta termica non deve essere messa in funzione
se piegata o schiacciata, ripiegata sopra il letto o sotto |l
materasso.

* Non applicare e inserire al suo interno spille di sicurezza
o altri oggetti appuntiti o affilati.

* Non lasciare mai in funzione il apparecchio senza sorveg-
lianza.

» L’apparecchio & adatto solo per un uso domestico e non
deve usato in ospedali.

* Non addormentarsi mentre la termocoperta & acce-
so. Un impiego troppo prolungato del apparecchio con
un’impostazione alta pud causare ustioni della pelle.

* Prima dell’'uso su un letto regolabile assicurarsi chela co-
perta non venga bloccata o che sia ben stesa.

» Utilizzare il apparecchio se non & bagnato e solo in ambi-
enti asciutti (non in bagno o in ambienti analoghi).

Informazioni sulla manutenzione e la pulizia

» L'utilizzatore pud solo eseguire la pulizia dell’apparecchio.
Per evitare rischi non riparare mai autonomamente
I'apparecchio. Rivolgersi al servizio assistenza.

* | bambini non possono effettuare la pulizia e la manuten-
zione utente se non sono sorvegliati.

« Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso pud es-
sere sostituito unicamente da medisana, da un rivenditore
specializzato autorizzato o da una persona qualificata.

« Sostituire un cavo di alimentazione danneggiato con uno
dello stesso modello.

* In caso di danni o disturbi, non riparate la coperta da soli.
Restituire la coperta difettosa al proprio rivenditore. Le ri-
parazioni devono essere eseguite esclusivamente da un
rivenditore specializzato autorizzato o da una persona
qualificata.

» Lasciare raffreddare completamente la termocoperta, pri-
ma di piegarla e riporla. Non ripiegarla eccessivamente.

* Quando mettete via il apparecchio non appoggiate sopra
alcun oggetto per evitare cosi pieghe taglienti.

Materiale in dotazione

Verificare in primo luogo che I'apparecchio sia completo e

che non vi siano segni di danni. In caso di dubbi non mettere

in funzione l‘apparecchio e inviarlo al centro di assistenza.

Il materiale consegnato consta di:

* 1 medisana King-size Coprimaterasso termico con 2
unita di commutazione separate e rimovibili

* 1 istruzioni per l'uso

9y Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono esse-

'-v re riciclati nel ciclo delle materie prime. Si prega di
smaltire il materiale di imballaggio non piu necessa-
rio secondo le disposizioni vigenti. Se all’apertura
dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al tra-
sporto, mettersi in contatto tempestivamente con |l
proprio rivenditore.

AVVERTENZA

Fare attenzione affinché i bambini non entrino
in possesso della pellicola di imballaggio.
Pericolo di soffocamento!

A

Utilizzo

Distendere bene il materasso termico. Al materasso termico
sono cuciti quattro elastici. Utilizzarli per tenere il materasso
termico in tensione sugli angoli del materasso del letto.
Assicurarsi che la termocoperta sia stesa perfettamente
sull’intera superficie del materasso e che durante l'utilizzo
non si formi alcuna piega. In questo modo la coperta termica
puo cedere al meglio il calore. Prima di coricarsi controllarne
sempre la posizione corretta. Stenderci sopra un lenzuolo!
Assicurarsi che il cavo di collegamento dell’unita di attivazio-
ne sia collegato con la presa dello scaldaletto matrimoniale.
Introdurre la spina nella presa di corrente e premere
l'interruttore a scorrimento @ della corrispondente unita di
controllo dalla posizione 0 alla posizione 1. Si accende la
spia luminosa LED verde @.

Dopo pochi minuti si avverte distintamente che la termo-
coperta si sta riscaldando. Se si desidera una temperatura
piu elevata, spingere l'interruttore sulle posizioni successive
2 0 3 o sul livello massimo della posizione 4. Se la termo-
coperta risultasse troppo calda, riportare l'interruttore alla
posizione 3, 2 0 1.

In breve tempo I'apparecchio si raffredda sensibilmente. Tut-
to cio & perfettamente normale. Il riscaldamento secondo le
esigenze riprende immediatamente.

Per disattivare I'apparecchio, riportare I'interruttore sulla po-
sizione 0.

Lo spegnimento della spia di funzionamento @ segnala che
I'apparecchio € spento. Togliere quindi la spina dalla presa.

Portare il commutatore sulla posizione 1 se si desidera utiliz-
zare I'apparecchio nel funzionamento prolungato. Dopo ca.
180 minuti di funzionamento continuato, la termocoperta si
spegne automaticamente. Per riattivarlo portare I'interruttore
a scorrimento sulla posizione 0 e poi nuovamente sul livello
di calore desiderato.

Se non si vuole piu usare la termocoperta, togliere la spina
dalla presa.

Errori e soluzioni

In caso I‘apparecchio non dovesse dimostrare NESSUNA
reazione in seguito all‘accensione (ossia la spia di accensio-
ne a LED @ non si accende e non vi & alcun fischio), occorre
verificare se la spina € innestata bene nella presa. Se la spi-
na € inserita bene il apparecchio € difettoso. Non utilizzare la
termocoperta e contattare un punto servizio.

Pulizia e manutenzione

» Prima di procedere alla pulitura della coperta, togliere la
spina e lasciarla raffreddare almeno dieci minuti.

* Lo scaldaletto matrimoniale & dotato di due unita di cont-
rollo rimovibili (HU 676). Separare le unita di controllo dal-
lo scaldaletto matrimoniale tirando il cavo di collegamen-
to dalla corrispondente presa collocata sul materassino.

» La coprimaterasso termico puo essere pulita a secco con
una spazzola soffice o secondo le istruzioni per la cura
riportate.

* Non utilizzare detergenti aggressivi o spazzole dure.

» Distendere bene la coperta ad asciugare suuna base che
ne assorbe I'umidita.

* Riutilizzare I'apparecchio solo quando € completamente
asciutto.

» Collegate il cavo dell‘unita di commutazione alla coprima-
terasso termico.

» Districare il cavo se torto.

» Lasciare raffreddare completamente la termocoperta, pri-
ma di piegarla e riporla.

* Nonripiegarla eccessivamente. Riporre la coperta, piega-
ta il meglio possibile, nella scatola originale e conservarla
in un luogo pulito e asciutto.

Indicazioni per lo smaltimento

Questo apparecchio non deve essere smaltito con i
rifiuti domestici. Ciascun consumatore & tenuto a
conferire tutti gli apparecchi elettrici o elettronici,
EE indipendentemente dal fatto che contengano o meno
sostanze nocive, presso un punto di raccolta della
propria citta o presso il rivenditore locale, affinché essi
possano essere destinati a uno smaltimento rispettoso
dell’ambiente.
Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune
o al proprio rivenditore.

Dati Tecnici
Nome e modello: medisana King-size
Coprimaterasso termico HU 676

Voltaggio, frequenza: 220-240V~, 50/60Hz

Rendimento termico: 2 x 100 Watt

Spegnimento autom.: dopo circa 180 min

Dimensioni, circa: 160 x 150 cm

Peso, circa: 2,4 kg

Condizioni di

funzionamento: Utilizzare solo in ambienti asciutti
come riportato nelle istruzioni per

Condizioni di l'uso

stoccaggio: pulito e asciutto

Codice articolo: 61230

Codice EAN: 40 15588 61230 5

Alla luce dei costanti miglioramenti dei prodotti, ci
riserviamo la facolta di apportare qualsiasi modifica
tecnica e strutturale.

La versione attuale di queste istruzioni per I'uso si trova all’'indirizzo:
www.medisana.com

Condizioni di garanzia e di riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla
nostra garanzia indicata di seguito. In caso di garanzia, con-
tattare il vostro rivenditore di fiducia o direttamente il cen-

tro di assistenza. Se dovesse essere necessario spedire
I'apparecchio, specificare il guasto e allegare una copia della
ricevuta di acquisto.

Valgono le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana hanno una garanzia di tre anni a
partire dalla data di vendita. La data di acquisto deve
essere comprovata in caso di garanzia dalla ricevuta di
acquisto o dalla fattura.

2. Durante il periodo di garanzia, i guasti dovuti a difetti di
materiale o di lavorazione vengono eliminati gratuitamente.

3. Una prestazione di garanzia non da diritto al prolungamento
del periodo di garanzia, né per 'apparecchio né per i
componenti sostituiti.

4. La garanzia non include:

a. tutti i danni risultanti da uso improprio, ad esempio
dall'inosservanza delle istruzioni d’uso,

b. i danni riconducibili a manutenzione o ad interventi
effettuati dall’acquirente o da terzi non autorizzati,

c. danni di trasporto verificati durante il trasporto dal
produttore al consumatore o durante l'invio al servizio
clienti,

d. gli accessori soggetti a normale usura.

5. E altresi esclusa qualsiasi responsabilita per danni
secondari diretti o indiretti causati dall’apparecchio anche
se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come caso di
garanzia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANIA

L'indirizzo del servizio di assistenza e riportato nel foglio
allegato separato.
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PT Manual de instrugoes
Sobrecolchao de aquecimento king size

Aparelho e elementos de comando

Yy

@ Indicacio de funcionamento por LED
@ Interruptor corredico

Descrigdo dos simbolos
N&o utilize a capa de aquecimento de
modo dobrado!

Nao insira agulhas na capa de
aquecimento!

OD

Nao indicado para criangas com menos
de 3 anos!

%

Utilize a capa de aquecimento apenas
em espacos fechados!

A capa de aquecimento podem ser la-
vadas a um max. de 30°C no programa
de ciclo de lavagem suave!

E{l

Nao branquear!

A capa de aquecimento nao pode
secada na maquina de secar roupa!

A capa de aquecimento n&o pode ser
engomada!

N&o limpe com agentes quimicos!

IMPORTANTE!

O incumprimento destas instrugbes
pode causar lesdes graves ou danos
no aparelho.

AVISO

Estas indicacdes de aviso tém de ser
cumpridas para evitar possiveis lesoes
do utilizador.

ATENGAO
Estas indicacbes tém de ser cumpridas
para evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacgdes
adicionais uteis para a instalacao
Ou a operagao.

o > P BRINEX

Classe de protecgao Il

LOT Numero de lote

M Fabricante

. -~ Simbolos de reciclagem/cédigos:
@%59 Estes servem para dar informagdes so-
f& bre o material e a sua correta utilizagéo

e reciclagem.

m 61230 HU 676 08-Mar-2024 \Ver. 1.6

LT

PT Avisos de seguranca
Notas importantes!

Guarde para o uso futuro!

AN

para a alimentacdo de corrente

* Antes de conectar o aparelho a sua alimentacdo de cor-
rente, tenha atencapara que a tensao eléctrica indicada na
chapa de identificagao corresponda a da sua rede eléctrica.

* Olinterruptor ndo pode ser colocado em cima nem por baixo
do aparelho quando este estiver a funcionar.

* Mantenha o cabo de rede afastado de superficies quentes.

* Nunca transporte, puxe ou rode a capa de aquecimento no
cabo e nunca entale o cabo.

* Na&o agarre um cobertor que tenha caido dentro de agua.
Retire imediatamente a ficha da tomada.

* O interruptor e as linhas adutoras ndo podem ser expostos
a humidade.

* A capa de aquecimento s6 deve ser usada com a unidade
de comando (HU 676) pertencente!

para pessoas especiais

+ Este artigo ndo deve ser utilizado por pessoas insensiveis
ao calor e outras pessoas vulneraveis, que nao sejam ca-
pazes de reagir ao sobreaquecimento.

» Este aparelho ndo pode ser utilizado por criangas a partir
de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas ou com falta de experiéncia
e conhecimento, desde que vigiadas ou que tenham sido
instruidas sobre o uso do aparelho com segurancga e, con-
sequentemente, entendam o funcionamento do mesmo.

» As criancas ndo podem brincar com o aparelho.

As criangas menores de 3 anos nao podem utilizar este
aparelho, uma vez que n&o sao capazes de reagir a sen-
sacao de calor.

* As criangas pequenas com mais de 3 anos de idade n&o
podem utilizar o artigo, a menos que a unidade de controlo
tenha sido pré-ajustada de forma adequada pelos pais ou
por uma pessoa responsavel, e a crianca tenha sido sufi-
cientemente instruida acerca da utilizagdo segura da uni-
dade de controlo.

» Se tiver duvidas em relagdo a saude, antes de utilizar a
capa de aquecimento consulte o seu médico.

* Se sentir dores durante muito tempo nos musculos ou ar-
ticulagdes informe o seu médico. Dores persistentes podem
ser sintomas de alguma doencga grave.

* Os campos electromagnéticos provenientes deste produto
eléctrico podem, em determinadas circunstancias, afectar o
funcionamento do seu pacemaker. Por isso, consulte o seu
médico e o fabricante do seu pacemaker antes da utilizagao
deste produto.

* Se a aplicacao da almofada lhe for desagradavel ou do-
lorosa, interrompa-a imediatamente.

* Durante o armazenamento, nao coloque objetos sobre o ar-
tigo a fim de evitar vincos.

» Verifique regularmente se o aparelho tem sinais de desgaste
ou danos. Se apresentar tais sinais, se o aparelho tiver sido
mal utilizado ou ndo estiver a funcionar, contactar o Servigo
de apoio ao cliente antes de o ligar novamente.

» Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de
3 e menos de 8 anos de idade sob supervisdo, sendo que a
unidade de comando tem de estar sempre ajustada a tem-
peratura minima.

* Uma disposicao incorreta do cabo e da unidade de coman-
do do aparelho pode causar o risco de emaranhamento, de
estrangulamento, de tropecar ou de pisar. O utilizador tem
de certificar-se de que os cabos elétricos estdo colocados
de forma segura.

antes da utilizagdo do aparelho

* Utilize o aparelho apenas de acordo com as prescricoes
das instrug¢des de utilizagao.

+ Em caso de utilizagdo ndo adequada, o direito a garantia
perde a sua validade.

* Antes de cada aplicagdo, inspeccione o cobertor eléctrico
com atengdo quanto a indicagdes de desgaste e/ou danos.

* Nao coloque o aparelho em funcionamento, se detectar
desgaste, danos ou indicadores de utilizagao incorrecta do
aparelho, do interruptor ou do cabo ou se o aparelho nao
funcionar.

* O sobre-colchdo nao deve ser vincado, dobrado, colo-
cado entre os lengdis ou cobertores, nem deve funcionar
enrolado no colcho.

* N&o é permitido introduzir ou afixar alfinetes ou outros
objectos pontiagudos ou afiados no sobre-colchéo.

* Nunca utilize a capa de aquecimento sem o devido acom-
panhamento permanente.

* O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico e
nao deve ser utilizado em hospitais.

+ Nao adormeca enquanto a capa de aquecimento estiver
ligada. Uma utilizagdo demasiado prolongada da capa de
aquecimento com a regulagdo no maximo pode causar
queimaduras.

* Antes da utilizagdo numa cama regulavel, garantir que o
sobrecolchdo ndo é entalado ou enrolado.

* Na&o utilize o cobertor eléctrico molhado e use-0 s6 em
lugares secos. So utilize o cobertor novamente quando
este estiver completamente seco.

para a manutengéo e limpeza

* Aunica manutencao que pode ser executada pelo utiliza-
dor é a limpeza do aparelho. De forma a evitar perigos,
nunca tente reparar o aparelho. Dirija-se, para o efeito, a
um centro de assisténcia.

* Alimpeza e manutengao ndo podem ser executadas por
criangas sem supervisao.

+ Se o0 cabo de rede estiver danificado, ele apenas deve ser
substituido pela medisana, um revendedor autorizado ou
por uma pessoa respectivamente qualificada, para evitar
perigos.

* Um cabo de rede danificado apenas pode ser substituido
por um cabo de rede do mesmo tipo.

« Em caso de avaria ndo intente reparar a capa de aque-
cimento. Uma reparacao sé pode ser efectuada por um
vendedor autorizado ou uma pessoa qualificada.

» Primeiro, deixe o cobertor eléctrico arrefecer totalmente,
antes de dobrar ou guardar o mesmo. Nao faga muitas
dobras.

* Durante o armazenamento, ndo coloque qualquer objec-
to na almofada de aquecimento, de modo a evitar dobras
afiadas.

Material fornecido
Por favor, em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta
completo e ndo apresenta qualquer dano. Em caso de du-
vida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e envie-o
para um centro de assisténcia.
Do volume de fornecimento fazem parte:
* 1 medisana Sobrecolch&do de aquecimento king size
com 2 unidades separadas de comutagao removiveis
* 1instrugdes de uso
'0\‘ As embalgggns sao reutilizaveis ou pc_>dem ser reci-
@aw cladas. Elimine corretamente o material de embala-
gem que ja nao for necessario. Caso detete danos
provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da
embalagem, entre imediatamente em contacto com
o seu distribuidor.

AVISO

Tenha atencao para que a embalagem nao

chegue as maos de criancgas.

Existe perigo de asfixia!
Utilizacao
Estenda o cobertor térmico, bem esticado, sobre o colch&o.
No sobre-colchdo encontram-se quatro elasticos de bor-
racha. Utilize os elasticos para tensionar o sobre-colch&o nos
cantos do colchao. Tenha atengao para que o sobre-colchao
de aquecimento esteja esticado nos sentidos longitudinal e
transversal sobre o colch&o e n&o forme vincos durante todo
o tempo de utilizagdo. Coloque um lencgol por cima do cober-
tor eléctrico. Assim, o cobertor eléctrico pode transferir o seu
calor de modo ideal. Sempre que se for deitar, controle o
posicionamento correcto!
Assegure-se de que o respectivo cabo de ligagdo da unida-
de de activagao esta conectado a ligagao manta inferior de
aquecimento dupla.

Encaixe a ficha de rede na tomada e desloque o interruptor
deslizante @ da respectiva unidade de controlo da posicéo
0 para a posicao 1. O indicador de funcionamento LED @
acende na cor verde.

ApoOs alguns minutos sente nitidamente a capa de aqueci-
mento a aquecer. Se desejar uma temperatura mais eleva-
da, empurre o interruptor para a posi¢cao seguinte 2 ou 3 ou
para o nivel maximo de aquecimento na posicéo 4. Se achar
que a capa de aquecimento esta demasiado quente, volte a
empurrar o interruptor para a posicao 3, 2 ou 1.

Pouco tempo depois a capa de aquecimento arrefece nota-
velmente, o que é perfeitamente normal. O rapido reaqueci-
mento necessario ocorre imediatamente.

Para desligar o aparelho empurre o interruptor para a po-
sicao 0.

O indicadord e funcionamento @ vermelho apaga-se o que
sinaliza que o aparelho esta desligado. Retire agora a ficha
da tomada. Desloque o interruptor para a posigao 1 antes de
adormecer ou se pretender utilizar o aparelho em funciona-
mento permanente.

Apds aproximadamente 180 minutos de funcionamento
continuo a capa de aquecimento desliga-se automaticamen-
te. Para a ligar novamente mova o interruptor para a posi¢ao
0 e a seguir novamente para o nivel de aquecimento de-
sejado. Quando ja ndo quiser utilizar a capa de aquecimento
retire a ficha da tomada.

Avaria e resolucao

Se o aparelho ndao mostrar NENHUMA reaccéo depois de
o desligar (portanto nenhum acendimento da indicagcéo de
funcionamento por LED @ e nenhum som intermitente),
verifique p.f. se a ficha de rede esta correctamente ligada a
tomada de corrente. Se for o caso, significa que a capa de
aquecimento tem um defeito. P.f. ndo utilize a capa de aque-
cimento e contacte um ponto de assisténcia.

Limpeza e conservagao

* Antes de limpar a capa de aquecimento retire a ficha da
tomada e deixe-a arrefecer pelosmenos durante dez mi-
nutos.

» A sobrecolchdo de aquecimento king size esta equipa-
da com duas unidades de activagao (HU 676) amoviveis.
Separe as unidades de activacdo da manta inferior de
aquecimento dupla, extraindo os cabos de ligagéo da re-
spectiva ficha na manta inferior.

* A capa de aquecimento pode ser limpa com uma escova
macia ou conforme as instrucdes de cuidado impressas.

* Nunca utilize produtos de limpeza agressivos nem esco-
vas fortes.

* ApOs a lavagem, devera deixar a capa de aquecimento
secar, esticada sobre uma superficie plana.

» S06 utilizar a capa de aquecimento de novo quando ela
estiver completamente seca.

» Conectar o cabo da unidade de comando a capa de aque-
cimento.

 De tempos a tempos devera desprender o cabo, caso
este esteja torcido.

* Primeiro, deixe o cobertor eléctrico arrefecer totalmente,
antes de dobrar ou guardar o mesmo.

* Nao faca muitas dobras. Guarde o cobertor eléctrico do-
brado dentro da caixa original, num local limpo e seco.

Informagodes sobre a eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado juntamente
com o lixo domeéstico. Todos os consumidores tém a
obrigacdo de entregar os aparelhos elétricos ou
EE cletronicos, independentemente de conterem
substancias nocivas ou ndo, num ponto de recolha
municipal ou do comeércio, para que possam seguir para uma
eliminacéo ecologicamente correta.
Para informacdes adicionais sobre a eliminagdo, entre em
contacto com as autoridades locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos
Nome e modelo: medisana Sobrecolchdo de aqueci-
mento king size HU 676

Tenséo, frequéncia:  220-240V~, 50/60Hz

Poténcia de aquec.: 2 x 100 Watt
Desligam. automatico: apds aprox. 180 min
Dimensdes aprox.: 160 x 150 cm

Peso aprox.: 2,4 kg

Utilizar s6 em locais secos conforme
manual de instru¢des

Condigdes funcion.:
Condicdes

armaz.: limpa e seca
Artigo n°: 61230
EAN: 40 15588 61230 5

Devido aos constantes melhoramentos do produto,
reservamos o direito a proceder a alteragoes técnicas
e estéticas.

A respetiva versao atual deste manual de utilizacdo pode ser
consultada em www.medisana.com

Garantia e condi¢coes de reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela
nossa garantia que se segue. Por favor, em caso de garantia,
contacte o seu revendedor especializado ou directamente o
centro de assisténcia. Se for necessario enviar o aparelho,
por favor, envie o aparelho indicando a avaria e acompan-
hado de uma copia do recibo de

compra.

Em caso de garantia aplicam-se as seguintes condic¢des:

1. Aos produtos medisana concedemos uma garantia de t
trés anos a partir da data de compra. Em caso de garantia,
a data de compra tem de ser comprovada através do recibo
de compra ou factura.

2. As deficiéncias devido a erros de material ou de fabricacéo
s&o eliminadas gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. ApOs um servigo de garantia, o prazo da garantia ndo €
prolongado, nem para o aparelho nem para as pegas
substituidas.

4. A garantia exclui:

a. todos os danos resultantes de manuseamento
inadequado como, p.ex., devido ao ndao cumprimento do
manual de instrugoes.

b. danos resultantes de reparacdes ou intervencdes pelo
comprador ou por terceiros nao autorizados.

c. danos de transporte resultantes do percurso entre o
fabricante e o consumidor ou durante o envio para o
servico de assisténcia a clientes.

d. componentes exteriores sujeitos a um desgaste normal.

5. N&o nos responsabilizamos por danos consequentes
directos ou indirectos que sdo causados pelo aparelho
mesmo quando o dano no aparelho & reconhecido como
um caso de garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALEMANHA

Encontra o endereco da assisténcia técnica na folha em
anexo.



PT/GR

GR Odnyieg xpnong -
OepHAIVOUEVO NAEKTPIKO UTTOOTPWHA
King-size

2 UOKEUN Kal OTOIXEIa XEIPIOHOU

\\\

Yy

@ Evdeien Aeitoupyiag LED
@ >upduevog dIaKOTITNG

Emeéniynon ouuBoAwv
Mnv TpuTrdre 1O BepuaIvOUEVO OTPWHA
ME BeAOvVEC!

Mn XpPNOIYOTTOIEITE TO BEPUAIVOUEVO
OTPWHA JITTAWMEVO 1] ME TITUXEG!

Asv evoeikvuTal yia pikpa Traidid (0-3
eva

Na xpnoIJOTTOoIETE TO BEPUAIVOUEVO
OTPWHA POVO O€ KAEIOTOUC Xwpoud!

‘Hmo TAuoipo 30°!

Agv AsukavTikO!

Agv ETTITPETTETAN VO OTEYVWOETE TO
Bepuaivopevo OTpWUA PEOT OE
oteyvwrrpal

Aev TTITPETTETAN VA CIOEPUITETE TO
Beppaivopevo oTpwpal

@ ATtrayopeUeTal TO XNUIKOG Kabdapioua!

2HMANTIKO!

Av dgv TnpnBouv ol 0dnyieg autou Tou
eyxelp1diou, YTTOPOUV Va TTPOKANBOUV

ooBapoi TpauuaTiouoi A Kal {nuIEG 0TN
OUOKEUN.

NMPOEIAOMNOIHZH

AUTEG O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEICEIG
TTPETTEI VA TNPENBoUV WOTE va
atro@euxBouv ol TTIBavoi TpauuaTioHoi
TOU XpNoTn.

NMPOZOXH

AUTEG o1 UTTODEICEIC TTPETTEN VA
TNPNBoUV WOTE va atmmo@euxboulv ol
TOavEG {NUIEG OTN OUOKEUN.

YMNOAEI=H
AuTég o1 uttodeitelg oag divouv

TTPOOOETEG XPAOINES TTANPOPOPIES YIa
TNV €YKATACTOOT KAl TN AEITOUpYia.

O

LOT Api6uég LOT

“ Mapaywyoo

. 2UpBoAa Recycling / Codes:
TTOOKOTTOUV OTNV EVNUEPWON OXETIKA
o A N
A\ #s HE TO EKAOTOTE UAIKS, TV 0pBr| Xprion
= NE kol avakUKAWGOT Tou.

KAdon trpooTaciog |l

C€

GR O0dnyigg yia Tnv ac@daAsia
[m] 2NMAVTIKEG UTTOOEIEIG!
Na @uAdooovTtal yia peAAOVTIKR Xpron!

AN

HAeKTp/Kn TPOQOdOUIa
Na TpooéeTe npomu OUVOEOETE TN OUOKEUN PE TNV ﬂapoxr]
PEUPATOG, av n TAon NAEKPIKOU BIKTUOU TTOU avaypAa@eTal
OTNV ETIKETATEXVIKWYV OTOIXEIWV TNG OUOKEUNG AVTATIOKPIVETAI
oTnNV TAon Tou NAEKTPIKOU 0ag OIKTUOU.

* Agv emMITPETTETAI VA TOTTOBETEITE TO BIAKOTITN ETTAVW A KATW
aTTo Tr CUOKEUN OUTE KOl Va gival KAAUPUEVOS 600 BpioKeTal
o€ AgiIToupyia.

 Kpatmiote 10 KOAWAIO TPOYPOOOUiag MAKPIA OTTO KOUTEQ
ETTIPAVEIEG.

o [1OTE un PETAQEPETE, TPARATE ) TTEPIOTPEPETE TO OTPWHA ATTO
TO KOAWDIO TPOPODOCIaG KAl TTOTE N OPNVWVETE TO KAAWDIO
QVAUECQ O€ AVTIKEIPEVQ.

*  Mnv TTpooTTaBNCETE VA TTIACETE TO OTPWUA, EQV EXEI TTECEI
OTO VEPO. ATTOOUVOEDTE AUETWG TO PIG ATTO TNV TTPICA.

*  O1 d10KOTITEG KOl Ta KAOAWDSIO TPOPOdOTiag dev ETTITPETTETAI
Va eKTIBEVTaI O€ KAVEVOG €idOUG Uypaaia.

* To Bepuaivopevo OTpWHPA ETTITPETTETAI VA AEITOUPYEI POVO
METNV TTapEXOUEVN CUOKeUN eAEyxou (HU 676).

la 101aitepes ouades arouwv

* AuUTO TO TTPOIGV Oev ETMITPETTETAI VA XPNOIYOTIOIEITAlI aTTd
dropa Xwpic euaicBbnoia otn BepudtnTa KAl ATOPO TTOU
dev avayvwpilouv Toug KIvOUvoug Kal dev gival o€ Béon va
avTIOPACOUV O€ TTEPITITWON UTTEPBEPUAVONG.

* H ouokeun autr PTropei va xpnoluyoTrolgital atro TTaidid avw
TWV 8 €TWV KABWG Kal aTTd ATONO HE MEIWUEVESG QUOIKEG,
aiconTnpiokég 1 dlavonTikEG duvaToTNTEG I ME EAAEIWN
EUTTEIPIAG KAl YVWOEWV, €QOCOV ETTITNPOUVTAl ] €XOUV
EKTTAIOEUTEI AVAPOPIKA PE TNV AC0QAAL XPron TG OUOKEUNG
KAl KATAVOOUV TOUG TTPOKUTTITOVTEG KIVOUVOUG.

*  Ta 1TaIdIq dev EMTPETTETAI VA TTAICOUV PE TN OUOKEUN).

* [adid kaTw Twv 3 €TWV OEV ETITPETTETAI VA XPNOINOTTOIOUV
QuTH TN 0UOKeUn, OI0TI dEV £XouVv TN duvaTOTNTA AVTIOPAONG
o€ TTEPITITWON UTTEPOEPIAG.

*  HyxpAonTou TPoiovTog OeV ETTITPETTETAI O€ TTAIOIA NAIKIAG AVW
TWV 3 €TWV, €KTOG €AV Ol pUBPIOEIG TNG HOVADAG XEIPIOUOU
EXOUV TTPOETTIAEYEI aTTO €vav yoveEa R eMIRBAETTOVTA, KOl EQV
TO TTAIdI £XEI ETTAPKWG EVNUEPWOEI yIO TOV AOQAAr TPOTTO
XEIPIOPOU TNG JOVAdAG XEIPIOUOU.

* Edv éxete em@uUAGgeIg Goov agopd Tnv uyeia oag, MIAAOTE
TIPIV OTTO TN XPron Tou BepuaivOpevoU OTPWHATOS YE TO
ylaTpo 0ag.

* Ed&v ai00dveoTe yia peyadAo xpoviko diIdoTnua TTéVoug 0ToUG
MUEG A OTIG APOPWOEIG, EVNUEPWOTE OXETIKA TO YIATPO OAG.
Mévol TTou eTTINEVOUV YIA HEYAAO XPOVIKO BIACTNMA EVOEXETAI
Va gival CUPTTTWPATA Katrolag coBapng Taénong.

* Ta nAekTpopayvnTIKA TTEdia TTou TTpoépxovTal aTTd auto TO
NAEKTPIKO TTPOIOV EVOEXETAI KOTA TTEPITITWON Va £TTNPEAlOUV
TN A&IToupyia Tou BnUaToddTN 0OG. ZXETIKA PE AUTO PWTACTE
TOV yIaTPO 0AG KAl TOV KATAOKEUAOTH Tou BnuaTtoddTn oag,
TIPIV aTTO TN XPrON TOU TTPOIGVTOG aUTOU.

 Ed&v aioBavBeite TNV €@apuoyn avemmoOuuntn r emmitrovn
dlaKOWTE TV APECWG.

*  Kartd tnv ammoBikeuon Pnv TOTTOBETEITE AVTIKEIMEVA ETTAVW
OTn CUOKEUN, VIO VA ATTOQPUYETE TO OXNUATIOPO TITUXWV.

*  EAEYXETE TN OUOKEUN TAKTIKA I onuadia @Bopwv A {NHIWV.
Edv uttdpyxouv evoeigeig 0TI £xel Yivel KOKOPETAXEIPION TNG
OUOKEUNG 1 €AV auTr dev AeITOupyEi, atreuBuvOeiTe oTO TUANO
eEUTTNPETNONG TTEAQTWYV TTPOTOU TNV ETTAVEVEPYOTTOINOETE.

* H ouokeun ptropei va xpnoiyoTrolgital utrd etTifAewn atmod
TTadIA NAIKIAg Avw Twv 3 Kal KATW TWV 8 ETWV, EVW TTPETTEI va
emAEyeTal N eAGXIOTN Beppokpacia oTn povada xeipIouoU.

* Edav ta koAwdia kal n povada XeIpIoPoU TNG OUOKEUNG OEV
01euBeTNBOUV cWOTd UTTAPXEl KiVOUVOG va PTTEPDEUTEI, va
OTPAYYAAIOTEI ) VO OKOVTAWEI KAVEIG O€ AUTA 1] VA TA TTATHOEL.
O xpnRoTng TTPETTEl va @POoVTiCel yia TNV ac@alr] dieuBETnon
TWV KOAWIWV.

/\e/roupy/or NG OUOKEUNS
XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUR HOVO OUHQWVA HE TIG 0dnyieg
Xprong.

* H ataitnon yia eyyunon katapyeital Otav n OUOKEUR
XPNOIMOTTOIEITAI VIO AAAO OKOTTO aTTO TOV TTPOPAETTOUEVO.

* [lpiv atrd KGBe Xprion eAEYXETE OXOAAOTIKA TO BEPUAIVOPEVO
OTPWHQ.

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE AV TTAPATNPACETE OTN OUOKEUN, OTO
O1aKOTITN ) oTa KaAwdia onuadia @Bopdg, BAGBNS 7 uN
OWOTNG XPNONG, N EQV N OUOKEUN OEV AEITOUPYEI.

 Agv €mMTPETTETAI VA XPNOIYOTIOIEITE TO OgppalvouEvo
OTPWHA (OPWHEVO, TOAAAKWUEVO, DITTAWMEVO A YUPIOUEVO
yupw atré €va oTpwia.

* Aev emTpETTETAI VA TPUTINOBEI hE TTAPAUAVES 1] aTTO AAAa
MUTEPA A aIXUNPEA QVTIKEIWEVA.

e [loTé unva@nVveTe TO OTPWHA VA AEITOUPYEI XWPIC ETTIBAEWN.

* H ouokeun mrpoopideTal uOvo yia oIKIaKR Xprnon Kai dgv
EMTPETTETAI VA XPNOIKOTTOINBEI 0€ VOOOKOEIQ.

*  Mnv koiudoTte 600 €ival evepyoTroinuévo 10 oTpwupa. H
XpAon Tou pagiAapiou yia TTOAU wpa o€ uwnAnl puBuion
MTTOPEI va 0dnyroel o€ eykauuata Tou OEPUATOG.

* [piv atmd TN xprion Tmavw o¢ éva puBuICOUEVO KPERATI
TTPETTEl va JIOOQAAIOTEl, TTWGTO BEPUAIVOUEVO OTPWHA
OEV JAYKWVETAI OUTE DITTAWVETAI.

*  Mn XpNOIUOTIOEITE TO BEPUAIVOUEVO OTPWHA BPEYMEVO 1)
o€ uypo TrepIBAANoV. XpnOIUOTTOIROTE Lava TO OTPWHA
MOVO OTaV £XEI OTEYVWOEI TEAEIWG.

Z uvripnon kai KaBapiouog
Eocic emtpéTreTal va ekTeAEITE HOVO £pyacieg kaBapiouou
€TTi TNG OUOKEUNG. Npog atroTpoTrr) KIVOUVWY, TTOTE PNV
ETTIXEIPNOETE VA ETTIOKEUAOETE PUOVOG OOG T OUOKEUN.
ATtreuBuvOeiTe 0€ éva KEVTPO OEPPIG.

* O kaBapiouog Kal N ouvtAPNON XPNRoTn Ogv ETTITPETTETAI
va dig¢ayovTal atrd TTaIdId Xwpig ETTITAPNON.

* Av 10 KOAWOdIO PEUPATOG Eival XOAAOMPEVO, ETTITPETTETAI
va avTikataoTtaBei ammdé tnv medisana, amo éva €I10IKO
KatdoTnua r amo éva KatdAAnAa e¢e1dikeupévo ATopo.

* "'Eva @Bapuévo KaAwdio SIKTUOU PTTOPEN VO avTIKATOOTOOET
MOVO PEOW £VOG KaAwDdIoU DIKTUOU idlou TUTTOU.

« e TmepITITwon KaTTolag BAGBNG 1 CnUIAG unV €TTIOKEUACETE
TO Oepuaivopevo oTpwpa ol idlol. EmoTpéwTte 1O
XOAAOPEVO BEPPAIVOUEVO OTPWHA OTO KATACTN A ayOPAG.
H emokeun emMTPETTETAI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI UOVO ATTO
€€OUOIO0OTNUEVO KATAOTNMA 1 avAAoya eKTTAIOEUPEVO
KATtdAANAo TTpOOoWTTO.

* EmrpéyTe 0TO BEPUAIVOUEVO KAIVOOKETTAOUA VO KPUWOEI
EVTEAWG TTPOTOU TO JITTAWOETE KAl TO aTTOONKEUOETE. MNnVv
TO OITTAWVETE TTOAU OQIXTA.

*  Mnv ToTTOBETEITE KATA TNV ATTOBNKEUCN AVTIKEIMEVA ETTAVW
OTO PagIAapl Bépuavong, TTPOG atro@uyr dnuioupyiag
QAIXMNPWY OKPWV.

Mepiexopevo rapadoong

EAEyETE apxik& Tnv TTANPOTNTO TNG OUOKEUNG Kal Ogv

TTaPOUCIAlel Kapia {nPIG. Z€ TTEPITTTWON APQIBOAIAG un BETETE

TN OUOKEUN O€ AEITOUpYia Kal OTEIATE TN OTO TUANA CEPPIS YIa

ETTIOKEUN. To TTEPIEXOUEVO TTAPAdOONG CUUTTEPIAAMPBAVEL:

* 1 medisana Q¢puaivouevo NAEKTPIKO UTTOOTPWUA
King-size pe 2 EeXwPIOTEG, ATTOOTTWHPEVEG JOVADEG
EVEPYOTTOINONG

* 1 00nyia xpnong
0\ O1 cuokeuaoieg gival AVOKUKAWOIPEG KAl JTTOPOUV va TTa-
.’ padidovTal TTPOG £TTECEPYATia AVAKTNONG TTPWTWY UAWV.

ATToppITITETE TO UNIKG OuOoKeuaoiag TTou dev XPEIGdeoTe
TAéov pE Tov TTPOPAETTONEVO TPpOTTO. EdV Katd Tnv agai-
pECN TOU TTPOIGVTOG OTTd TN CUCKEUACOia DIATTIOTWOETE JIA
¢NMIG TToU €xel TTPOKANBET KATA TN YETAPOPA, ETTIKOIVWVA-
OTE APECWG PE TO EPTTOPIKO KOTACTNUA ATTO TO OTTOIO ayO-
PACATE TO TTPOIOV.

MPOEIAONOIHZH
PpovTioTe, WOTE 01 MeEUPBPAVEG OUOKEUATIOG va
Mnv kKataAn§ouv ota xépia Twv Taidiwv. Y@ioTartal

Kivduvog ao@ugiag.
Xpnon
2TPWOTE TO BEPUAIVOUEVO UTTOOTPWHA TTAVW OTO KAVOVIKO
OTPWHA. 2ZTO BEPPAIVOUEVO UTTOOTPWHA UTTAPXOUV TECOEPIC
POUMEVEG AAOTIXEVIEG TAIVIEG. ME AQUTEG TIG TAIVIEG ITTOPEITE VA
TEVIWOETE TO UTTOOTPWHA OTEPEWVOVTAG TO OTIC YWVIEC TOU
oTpwHATOG. PoCcéETe WOTE TO BEPPAIVOUEVO UTTOOTPWHA
VO EQAPHOLEI TEVTWHEVO KATA UAKOG KAl KATA TTAATOG TTAVW
OTO OTPWWHA KAl VO JN dnuioupyouvTal TITUXWOEIS KABOAN TN
OIdpPKEID TNG XPNONG. ZTPWOTE TTAVW atrd To BEpPAIVOUEVO
KAIVOOKETTAOUO  éva  Oeviovl. Etol 10 Bepuaivopevo
KAIVOOKETTAO MO UTTOPEI VO TTPOCPEPEI KOAUPEPQ TN BepUOTNTA
Tou. EAéyxeTe TN oWOTAH B€0n KABE Qopd TIPIV TTECETE OTO
KpeRat!
ECaoc@aAifeTe 0TI TO EKAOTOTE KOAWDIO CUVOEDNG TNG HOVADAG
evepyoTtroinong Ba ival cuvdedepévo Pe TN Ceuén oT1o dITTAG
BepuaIVOPEVO UTTOOTPWHA.

Eicdyete 10 PUOpa OIKTUOU OTNV TIPICa Kal wORoTE TO
OuUpPOUEVO OIOKOTITN @ TNG EKAOTOTE POVADAG EAEYXOU QTTO
Tn 6€on 0 otn 6éon 1. H évdeitn Acitoupyiagc LED @ avdpel
TTPACIVN.

MeTd a1Td opiopéva AeTTd Ba aioBaveite Tn B€puavon Tou
MaglAapiou. Edv BEAeTe BYNnAOGTEPN BEpUOKPATia, HETAKIVAOTE
KI GAAO TO DIOKOTITN OTNV €TTOMEVN Béon 2 1 3 ] OTN PEYIOTN
Bepuokpacia otn B6éon 4. Eav aioBavBeite 0TI €xel (eoTaOEI
TTGPa TTOAU TO NAEKTPIKO PAEIAGPI, ETTAVAPEPETE TO DIAKOTITN
otn 6éon 3,2 N 1.

MeTad amd oUVTONO XPOVIKO BIACTNUA, TO NAEKTPIKO OTPWHA
Kpuwvel alo0nTd. AuTo gival atroAUTWG Kavovikd. H avaykaia
ETTAVOBEPPAvVON akKOAOUBEI AUEOWC PETA.

lNa va oPnOETE TN OUOKEUNR, ETTAVOQEPETE TO OIOKOTITN
otn 6éon 0. To oBroIuo TNG KOKKIVNG eVOEIKTIKAG Auxviag
Aeitoupyiag uttodnAwvel OTI N CUOKEUV €xel TeEBEl EKTOG
AEITOUPYIag. ATTOOUVOEDTE OTN CUVEXEIQ TO QIC ATTO TNV TTPIdA.
Mpiv KoIuNBEiTE A av BEAETE va XPNOIKMOTIOINCETE TN OUOKEUN
o€ ouvexn Asitoupyia QEPTE TO dIAKOTITN 0T B€éon 1.

MeTd atrd mep. 180 AeTTd ouvexoUg AsiIToupyiag, To OTpWUA
TiBeTal auTopaTa ekTOC Acitoupyiag. MNa va 10 BéoeTte Lava
o€ AsItoupyia, PETOKIVAOTE TO dIAKOTTN OTnN Béon undév Kal
oTn ouvéxela &avd oT1o €mBuuntd emmiredo BEppavong.
ATTOOUVOEOTE TO QIG ATTO TNV TTPIla OTAV OEV OKOTTEUETE VO
XPNOIUOTTOINOCETE AAAO TO NAEKTPIKO OTPWHA.

ZPAAMATA KAl OVTIMETWITION

2.€ TTEPITITWON TIOU N CUCKEUN PETA TNV EVEPYOTTOINCT TNG
oev eu@avioel kapia avrtidpaon (dnAadr dev QwTIOTE N
évoelEn Asitoupyiag LED @ kai dev ekTTéuwel gUVTONO AX0),
TTapakaAoUpe €AEYETE €dv TO PBuUoua €ival TOTTOBETNUEVO
owoTa otnv Tpida. E@ooov cival TommroBeTnUéVO OWOTA,
TO oTpwua €xel BAABN. MapakaAoUue Pnv XPNOIUOTIOIEITE
TO OEPUAIVOUEVO OTPWHA KAl ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO
ecuTTNPETNONG.

Ka@dpiopa kai ouvtipnon

* [lpiv kaBapiceTe TO OTPWHPA, ATTOOUVOEDTE TO QI ATTO
TNV TPIla KAl A@AOTE TO VO KPUWOEI yIa OEKa AETTITA
TOUAGXIOTOV.

 To OITTAG Beppaivopevo UTTOOTPWHAO gival eEOTTAIOUEVO

ME OUO aTTOOTTWHEVEG Hovades (HU 676)svepyoTroinong.

ATTOOUVOEETE TIC JOVADEG evepyoTToinong atrd 1o OITTAS

Bepuaivopevo  UTTOOTPWHA, TPABWVTAG Ta  KAAWOIQ

ouvdeong atmd TO €KAOTOTE PUOHUO OTO BePPAIVOPEVO

UTTOOTPWHA.

O oTeyvog KaBaPIoPOG 0TO BEpPaIVOUEVO OTPWHA YivETal

ME MIa paAakn BoupTtoa 1 oUPPWVA PE TIG EKTUTTWUEVEG

uTTodEiEEIC TTEPITTOINONG.

 [oté pn xpnoigotrolgieTe duvatd ATTOPPUTTAVTIKA I
OKANPEG BoUPTOEG.

* Metd 10 TTAUOIMO aPNOTE TO BEPUAIVOUEVO OTPWHA va
OTEYVWOEI ATTAWPEVO O€ ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

*  XPNOIYOTIOINOTE TO BEPUAIVOUEVO OTPpWUA Eava epOoov
EXEI OTEYVWOEI EVTEAWG.

*  2UVOEOTE TO KOAWDIO TOU XEIPIOTNPIOU PE TO BEPUAIVOUEVO
OTPWHA.

e 2& TOKTA XPoVIKG dlaoTAMOTA Ba TTPETTEl va EETUNIYETE TO
KAaAWDBIO, OO0V £XEI TUNIXTEI.

* EmTpéwTte 010 BEPPaIVOUEVO KAIVOOKETTOOUA VO KPUWOEI
EVTEAWG TTPOTOU TO DITTAWOETE KAl TO ATTOBNKEVOETE.

* Mnv T10 OImTAwveTE TIOAU OQ@IXTA. ATIOONKEUETE TO
Bepuaivopevo OoTpwHa KaAUTEPa OITTAWUEVO PEVO OTN
YVAOIO ouoKkeuaaoia o€ €va kabapd Kal OTEyVO XwEo.

Y1rod€IEn OXETIKA JE TNV ATTOPPIYN
H ouykekpigévn oOuokeurp Oev  ETMITPETTETAI VA
ATTOPPITITETAl  OTa  OIKIOKG atroppipuaTta.  Kdbe
KATAVOAWTNG OQEiAel va TTapadidel ONEG TIG NAEKTPIKEG
B | NASKTPOVIKEG OUOKEUEG, aveedpTnTa OTTO TO €AV
QUTEC TTEPIEXOUV eTTIBAAPEIC ouaiegc, oTO Onueio
OUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOU | OTA EPTTOPIKA KOTAOTHHATA,
TTPOKEIPEVOU Va TTpowBoUvTal TTPOG aVAKUKAWON.
ATTeuBuvOEiTE OXETIKA PE BEPOTA ATTOPPIYNS OTNV ApUOdIa
UTTNPECIa TOU OOV 0AG ] OTO KATAOTNMA NAEKTPIKWY E10WV
TNG €TMIAOYNG 0AG.

Ovopa kal yovTéAo:

Texvika oToIXEia
medisana OgpuaIvOuEVO NAEKTPIKO
uttéoTpwua King-size HU 676

Taon, ouxvornra: 220-240V~, 50/60Hz

OeppavTIKn 10XUG: 2 x 100 Bar

AuTOPOTN QTTEVEPYOTT: PeTA TTEP. 180 AeTTTd

AIaOTAOEIC TTEP.: 160 x 150 cm

Bdapog tep.: 2,4 kg

ZUVOnKeg Aeitoupyiag: Xprion YOvo ag aTeyvoUS XWPOUG
2UVOnKeg oupewva Pe TIG 0dnyieg Xpnong
atroBnikeuong: KaBapd Kal oTeyvd

ApIBuo¢ gidoug: 61230

ApiBuo6g EAN: 40 15588 61230 5

270 TTAQiCI0 CUVEXWYV BEATIWOEWY TWV
TPOIOVTWYV S1aTNPOUME TO SIKAIWHA TEXVIKWY R
OXNHUATIKWY TPO TTOTTOINCEWV.

Tnv evnuepwpévn €kdoan autol Tou eyxelpIdiou xpriong Ba Tnv Bpeite
oTn dietBuvon www.medisana.com

Eyyunon kai 6poi ETTICKEUWV
Ta dikaiwpatd oag Bacel TNG VOUIUNG £yyunong, dev
TTEPIOPICovVTal ATTO TNV £YYUNON JAG WG KATAOKEUAOTH), OTTWG
QUTH TTAPATIOETAI AKOAOUBWG. Z€ TTEPITITWON EYYUNTIKAG
agiwong oag TTapakaAoUpe va atreuBuvBeite 01O €101KO
KATAoTNUA TTOU ayopdoaTe Tr CUCKEUN 1 KaTeuBeiav oTo
KEVTPO ZEPRIC. Z€ TTEPITITWON
OMWG TTOU €ival aTTaPAITATN N ATTOOTOAN TNG CUOKEUNG, 0OG
QPAKAAOUE va TNV OTEIAETE JE AvAPOPA TOU EAATTWHATOG,
ETTICUVATITOVTAG KAl £va aVTiypa@o TNG atrodeigns ayopda. MNa
TNV €£YYyuNnTIKN agiwon 1oxuouv ol akdAouBol 6pol eyyunong:
1. MNa ta TpoidvTa medisana TTapExETal eyyunon TPV
ETWV ATTO TNV NUEPOUNVIA ayopAas. Z€ TTEPITITWON
EYYUNTIKNG aiwong n nuepounvia ayopds Ba TTpETTel va
ATTOOEIKVUETAI JEOW ATTOBEIENG 1) TINOAOYIOU ayopdg.

2. EAOTTWHATA OQEINOPEVA OE OPAAUATA UAIKOU 1] KOTAOKEUAG
emdiopbwvovTal dwpedv EVTOS Tou XpOvou eyyunong.

3. Z& TTEPITITWON TTAPOXNAG £YyUNoNg Oev TTAPATEIVETAI O
XPOvVogeyyunong, ouTeE yIa TN CUOKEUN OUTE YA EEAPTHUATA
TTOU QVTIKATOOTAONKAYV.

4. ATT6 TNV £yyunon aTTokAgiovTal:

a. OAeG 01 BAGBEG, o1 oTToieg 0PeiAovTal 0€ AKATAAANAO
XEIPIOUO, N.X. a1Td TTApAAEIYPN THPNONG TWV 00NYIWV
Xpnone.

B. PAGBEG, o1 oTTOiEC OPEINOVTAI OE ETTIOKEUEG ] ETTEUPACEIG
TOU ayopaaoTr] fj avapuoédiwy TPITwv.

Y- PAGBEC PETAPOPAG, Ol OTTOIEG TTPOEKUWAV KATA TN
METAQOPA OTTO TOV KOTAOKEUQOTH TTPOG TOV KATAVOAWTH)
1 Katé Tnv atrooToAr 010 KévTpo ZEpPIC.

6. avTaAAOKTIKG , TO OTTOIO UTTOKEIVTAI O QUOIOAOYIKN
@Bopda.

5. H euBuvn yia dueoeg 1 EUUECES ETTAKOAOUBEG {NUIEG, Ol
OTTOIEG TTPOKAAOUTAI OTTO T CUCKEUN, OTTOKAEIETAI aKOUA
KAl O€ TTEPITITWON TTOU N {NUIA OTN CUOKEUN QVOYVWPIOTEI
WG €YyuNTIKN agiwon.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
epuavia

Tn d1eBuvon cépPig Ba TNV BpeiTe aTO EEXWPIOTO OUVODEUTIKO
QUAAO.
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FI Kayttoohje
King size -lampoalusta

Laite ja kayttolaitteet

Yy

@ LED-toimintanaytto
© Tyontokatkaisin

Kuvan selitys

Lampopatjaan ei saa pistella neuloja!

Lampopatjaa ei saa kayttaa taitettuna tai
puristuksissal

Ei sovi pienille lapsille (0—3 vuotta)!

Kayta lampopatjaa ainoastaan suljetuis-
sa tiloissal

Hienopesu 30°!

Ei valkaisua!

Lampopatjaa ei saa kuivata
kuivausrummussa!

Lampopatjaa ei saa silittaa!

Ei kemiallista puhdistusta!

TARKEAA!

Naiden ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa loukkaantumi-
sen tai laitteen vaurioitumisen.

VAROITUS

Noudata naita varoitusohjeita niin voit
estaa kayttajan mahdollisen loukkaan-
tumisen.

HUOMIO
Noudata naita ohjeita niin voit estaa
laitteen mahdollisen vaurioitumisen.

OHJE
Naista ohjeista saat hyodyllista tietoa
asennusta ja kayttoa koskien.

Kotelointiluokka Il

g B> B BRNVEXELARD

LOT LOT-numero

61230 HU 676 08-Mar-2024 Ver. 1.6

Laatija

E

Kierratysmerkit / koodit:

Naiden tarkoituksena on antaa materi-
aalia ja sen oikeaa kayttdoa seka uudel-
leenkayttoa koskevaa tietoa.

@m
&
e

= N

B

Fl

Turvallisuusohjeita

m Tarkeaa tietoa!

Sailyta tulevaa kayttoa varten!

A AL

Virransyoétto

Ennen kuin liitat laitteen sahkoverkkoon, varmista, etta lait-
teen tyyppikilvessa annettu verkkojannite vastaa sahkoverk-
kosi jannitetta.

Kytkinta ei saa sijoittaa laitteen alle tai paalle eika kytkin saa
olla peitettyna, kun sita kaytetaan.

Pida virtajohto kaukana kuumista pinnoista.

Ala kanna, veda tai kierrd lampdpatjaa virtajohdosta &laka
taita johtoa.

Ala tartu lampopatjaan, jos se putoaa veteen. Veda valit-
tomasti pistoke pistorasiasta.

Kytkimet ja johdot eivat saa joutua millaan tavalla kosteuden
kanssa tekemisiin.

Lampopatjaa saa kayttaa vain tyynyn mukana tulevalla kyt-
kinyksikolla (HU 676).

Erityishenkildt

Lammolle yliherkat ja muut haavoittuvassa asemassa ole-
vat henkilot, jotka eivat pysty reagoimaan ylikuumenimis-
een, eivat saa kayttaa tata laitetta.

Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai sita vanhemmat
lapset seka henkildt, joilla on rajoittuneet fyysiset, aistimuk-
selliset tai henkiset kyvyt, jotka karsivat aliravitsemuksesta
tai joiden kokemus ja tietamys on puutteellinen, mikali heita
valvotaan tai on neuvottu laitteen turvalliseen kayttoon, ja
he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Laitteella leikkiminen ei ole sallittua.

Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa tata laitetta, silla he
eivat tunnista kehon lampatilan nousua.

Yli 3-vuotiaat lapset saavat kayttaa laitetta vain, jos lapsen van-
hempi tai huoltaja saataa kytkentayksikon etukateen siten, etta
lapsi osaa kayttaa ohjainta tai lapselle on neuvottu riittavan hy-
vin, kuinka sita kaytetaan turvallisella tavalla.

Ald aseta sailytyksessa mitdan lampopatjaan paalle, ettei
siihen muodostu teravia painaumia.

Jos sinulla on pitkakestoista lihas- tai nivelkipua, ota yhteys
laakariin. Pitkdaan jatkuva sarky saattaa olla vakavan
sairauden oire.

Tasta sahkolaitteesta lahtevat sahkomagneettiset kentat
saattavat tietyissa tapauksissa hairitd sydamentahdistimen
toimintaa. Tiedustele nain ollen laitteen kaytosta laakariltasi
ja sydamentahdistimen valmistajalta ennen sen kayton aloit-
tamista.

Jos lampdtyynyn kayttd tuntuu epamiellyttavalta tai se
aiheuttaa kipua, sen kaytto on lopetettava valittomasti.

Alz aseta tavaroita tuotteen paalle sen ollessa sailytyksessa
valttaaksesi taitekohtien muodostumisen.

Tarkasta laite saannollisesti kulumisen ja vaurioitumisen
varalta. Mikali havaitset vastaavia merkkeja, kun laitetta on
vaarinkaytetty tai se ei toimi, ota yhteys asiakaspalveluun
ennen laitteen uudelleen paalle kytkemista.

3—-8-vuotiaat lapset saavat kayttaa tata laitetta valvottuina,
kun ohjausyksikkd on saadetty vahimmaislampatilaan.
Mikali laitteen johto ja ohjausyksikko on sijoitettu epaasian-
mukaisesti, voivat ne aiheuttaa takertumis-, kuristumis- tai
kompastumisvaaran. Kayttajan on huolehdittava virtajohto-
jen turvallisesta sijoittamisesta.

Laitteen kéytto

Kayta laitetta ainoastaan sen tarkoituksen mukaan kayt-
toohjetta noudattaen.

Takuuvaatimukset raukeavat, jos laitetta kaytetaan vaarin.
Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa huolellisesti, onko
lampopatjaa merkkeja kulumisesta ja/tai vaurioista.

Ala kayta laitetta, mikali huomaat sen olevan kulunut, vauri-
oitunut tai havaitset epaasianmukaisesta kaytdsta johtuvia
merkkeja tai mikali painike, johdot tai laite eivat toimi.

+ Lampopatjaa ei saa kayttaa taitettuna, vuoteeseen kaarit-
tyna tai kiedottunapatjan ympari.

« Siihen ei saa laittaa eika pistelld hakaneuloja tai muita
teravia esineita.

+ Al3 koskaan kayta patjaa valvomattomana.

+ Laite on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan kotitalouk-
sissa, sita ei tule kayttaa sairaalassa.

+ Kayton aikana ei saa nukahtaa. Lampopatjaan pitkaai-
kainen lampopatjaan kaytto voi johtaa ihon palovammoi-
hin.

* Varmista ennen kuin kaytat lampopatjaa saadettavassa
vuoteessa, etta patja ei taitu tai puristu yhteen.

+ LampoOpatjaa ei saa kayttaa kosteana tai kosteissa tilois-
sa. LampoOpatjaa saa kayttaa vasta, kun se on kuivunut
kokonaan.

Huolto ja puhdistus

« Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustéita. Vaar-
ojen valttamiseksi ala milloinkaan korjaa laitetta itse. Ota
yhteys huoltoyksikkoon.

+ Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

* Vaurioituneen verkkojohdon saa vaihtaa ainoastaan
medisana, valtuutettu alan liike tai muutoin vastaavasti
patevaoitynyt henkild, ettei synny vaaratilanteita.

* Vahingoittuneen johdon tilalla on kaytettava ainoastaan
samanlaista johtoa.

+ Patjaa ei saa korjata itse, jos se vaurioituu tai ei toimi.
Anna viallinen lampopatja kauppiaalle takaisin. Korjauk-
sen saa tehda vain valtuutettu erikoisliike tai vastaavasti
koulutettu henkild.

* Anna lampo6tyynyn jaahtya, ennen kuin taitat sen kokoon
sailytysta varten.

« Al3 aseta sailytyksessa mitaan lampdpatjaan paalle, ettei
siihen muodostu teravia painaumia.

Toimituksen laajuus
Tarkasta ensin, etta laite on taydellinen eika siina ole mitaan
vaurioita. Jos sinulla on epailyksia, ala ota laitetta kayttoon
vaan laheta se huoltoon.
Pakkauksesta pitaa Ioytya:
* 1 medisana King size -lampoéalusta , jossa 2 erillista,
irrotettavaa kytkentayksikkoa
+ 1 kayttéohje
0\‘ Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voi-
a® daan palauttaa raaka-ainekiertoon. Havita pakkaus-
materiaali, jota ei enaa tarvita, asianmukaisesti. Jos
havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvauri-
on, ota valittomasti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS
Huomioi, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten
kasiin. Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Kaytto

Levita lampopatja patjan paalle. Lampodpatjaan on ommeltu
kiinni nelja kuminauhaa. Pingota lampodpatja naiden nauho-
jen avulla patjan kulmien ymparille.

Huomioi, etta lampopatja on tiukasti patjalla pitkittais- ja poi-
kKittaissuunnassa ja taitteita ei synny ollenkaan kayttéajan ku-
luessa. Levita sen paalle lakana. Siten lampdpatja luovuttaa
lampdoaan parhaiten. Tarkasta oikea pito aina ennen sankyyn
menoa!

Varmista, etta liitosjohto on liitetty tupla-lampopetauspatjan
pistokkeeseen.

Tyonna pistoke pistorasiaan ja kaanna valitsin asennosta 0
asentoon 1. LED-naytossa @ palaa vihrea valo.

Tunnet vahitellen patjan [ampenevan, mika tulee selvemmak-
si, kun patjan paalla on peitto. Kun haluat nostaa lampotilaa,
tyonna kytkinta seuraavaan asentoon 2, 3 tai maksimilampo-
tilaan asentoon 4. Jos lampopatja on mielestasi liian kuuma,
tyonna kytkin takaisin asentoon 3, 2 tai 1.

Hetken kuluttua tunnet, etta lampopatja viilenee. Tama on
taysin normaalia. Tarvittaessa se kuumenee valittomasti
uudestaan.
Kun haluat katkaista laitteen virran, tydnna kytkin takaisin
asentoon 0.

Kun tilanilmaisimen punainen valo sammuu, laitteen virta on
katkaistu. Veda sen jalkeen pistoke pistorasiasta. Tyonna ky-
tkin asentoon 1 ennen nukahtamista tai jos haluat kayttaa
laitetta jatkuvasti.

Noin 180 minuutin jatkuvan kayton jalkeen patjan virta kat-
keaa automaattisesti. Kun haluat kytkea virran takaisin, siirra
kytkin asentoon 0 ja sen jalkeen takaisin haluttuun lammitys-
korkeuteen.

Veda pistotulppa pistorasiasta, kun et enaa kayta lampopat-
jaa.

Viat ja niiden poistaminen

Jos laite paalle kytkettyna El osoita MITAAN reaktiota (ei pu-
naista valoa LED-toimintanaytossa @ eika piippausaanta),
tarkistakaa, onko verkkovirtapistoke oikein pistorasiassa.
Jos on, siind tapauksessa lampopatja on vioittunut. Alk&a
kayttako lampopatja vaan ottakaa yhteys huoltoon.

Puhdistus ja hoito

* Veda ennen lampdpatjan puhdistusta pistotulppa pistora-
siasta ja anna pat jan jaahtya vahintaan kymmenen mi-
nuuttia.

» Tupla-lampopetauspatja on varustettu kahdella irrotet-
tavalla kytkinyksikolla (HU 676). Irrota kytkinyksikko tu-
pla-lampodpetauspatjasta vetamalla sahkopistoke irti pe-
tauspatjasta.

 Lampopatjan voidaan puhdistaa kuivana harjaamalla
pehmealla harjalla tai siihen painettujen hoitoohjeiden
mukaisesti.

« Ald kaytd koskaan voimakkaita puhdistusaineita tai kar-
keita harjoja.

+ Kuivaa patja laakealla kosteutta imevalla alustalla.

« Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on varmasti aivan
kuiva.

* Kun lampopatja on taysin kuiva, liita kytkinyksikko jalleen
oikein lampopatjaan.

» Suorista johto, jos se on kiertynyt.

* Anna lampopatjan jaahtya kokonaan, ennen kuin laitat
sen sailytykseen.

- Al3 taita sité tiiviisti. Sailyta lampopatjaa mieluiten laskos-
tettuna alkuperaisessa laatikossa puhtaassa ja kuivassa
paikassa.

Ohjeita laitteen havittamiseen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana.
Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki

sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne
HEE haitallisia aineita taiei, kotipaikkansa keruupisteeseen
tai myymalaan, jotta ne voidaan havittaa
ymparistoystavallisesti.
Ota havittamiseen liittyen yhteytta kotikuntasi viranomaisiin
tai jalleenmyyjaan.

Tekniset Tiedot

Nimi ja malli: medisana King size -lampodalusta
HU 676

Jannite, taajuus: 220-240V~, 50/60Hz

Lammitysteho: 2x100 W

Autom. virrankatkaisu: 180 min jalkeen

Mitat noin: 160 x 150 cm

Paino noin: 2,4 kg

Kayttoedellytykset: Kaytetaan vain kuivissa tiloissa kayt-
toohjeen mukaan
Sailytysedellytykset:  puhtaana ja kuivana
Tuotenro: 61230

EAN: 40 15588 61230 5
Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme
oikeuden teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Taman kayttdohjeen kulloinkin ajantasaisen laitoksen I6ydat osoitteesta
www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeu-
ksiasi. Kdanny takuutapauksessa alan liikkeen tai suoraan
asiakaspalveluhuollon puoleen.

Jos laite tulee lahettaa huoltoon, ilmoita vika ja laheta laitteen
mukana kopio ostokuitista.

Talldin ovat voimassa seuraavat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille mydénnetaan kolmen vuoden takuu
myyntipaivayksesta. Myyntipaivays tulee todistaa
takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista johtuvat puutteet korjataan
takuuaikana maksutta.

3. Takuukorjaus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteelle eika
vaihdetulle rakenneosalle.

4. Takuun ulkopuolelle jaavat:

a. kaikki vahingot, jotka syntyvat asiattomasta kasittelysta,
esim. kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta.

b. Vahingot, joiden syyksi voidaan jjjittaa ostajan tai
asiattoman kolmannen osapuolen suorittama
kunnossapito tai toimet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla
valmistajalta kuluttajalle tai asiakaspalveluun
lahetettaessa.

d. Lisaosat, jotka ovat alttina normaalille kulutukselle.

5. Vastuu laitteen aiheuttamista valittomista tai valillisista
seurausvahingoista on myds poissuljettu, jos laitteelle
aiheutunut vahinko hyvaksytaan takuutapaukseksi.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Saksa

Huolto-osoite 10ytyy erillisesta liitelehtisesta.
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SE Bruksanvisning
King-size varmemadrass

Apparaten och komponenter

Yy

© LED-driftsindikator
© Skjutreglage

Teckenférklaring

Stick aldrig in nalar i varmemadrass!

Anvand inte varmemadrass nar den
ar ihopfalld eller ihopvikt!

> Inte [Amplig fér barn under 3 ar!

Varmemadrass far endast anvandas
i slutna utrymmen!

OD

30° Skonsam tvatt!

& Inte blekmedel!
Varmemadrass far inte torkas
E i torktumlare!

& Varmemadrass far inte strykas!

E{

Ej kemtvatt!

0%

VIKTIGT!

Om anvisningarna i bruksanvisningen
inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller skador pa apparaten.

kan det finnas risk for personskador.

OBSERVERA
De har anvisningarna maste beaktas,

annars kan det finnas risk for skador pa

apparaten.

HANVISNING

1 | De héar texterna innehaller praktisk in-
formation om installation eller anvand-
ning.

O

LOT LOT-nummer

“ Tillverkare

- o~ Atervinningssymboler / koder:
®%,<9 Dessa har till syfte att ge information
PAN f2 om materialet och dess korrekta an-

vandning samt atervinning.

Skyddsklass Il

VARNING
Varningstexterna maste beaktas, annars

C€

SE Sakerhetshanvisningar
[LL]] Viktig information!
— Spara till kommande anvandning!

A AL
Strémfbrsoérjning

* Innan du ansluter apparaten till stromnatet, maste du
kontrollera att spanningen som ar angiven pa typskylten
stammer Overens med natspanningen.

* Reglaget far inte placeras pa eller under apparaten, eller
tackas over, nar apparaten anvands.

« Hall natsladden borta fran heta ytor.

» Bar, dra och vrid aldrig utrustningen genom att halla i nat-
sladden och klam aldrig kabeln.

* FOrsok inte att lyfta ut filten om den hamnat i vatten. Dra
genast ut kontakten ur vagguttaget.

* Reglaget och sladden far inte utsattas for fukt eller vatska.

* Varmemadrassen far endast anvandas tillsammans med
den medfdljande kontrollenheten (HU 676).

Sérskilda grupper

* Denna produkt far inte anvandas av personer som ar
varmekansliga och andra riskpersoner som inte har maj-
lighet att reagera pa dverhettning.

* Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar samt av
personer med forminskad fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de ar
under uppsikt eller har informerats om hur apparaten an-
vands sakert och om de forstar vilka faror som kan uppsta
om den anvands felaktigt.

« Barn far inte leka med apparaten.

* Barnsom aryngre an 3 ar far inte anvanda denna apparat,
eftersom de inte har férmaga att reagera pa varmeslag.

* Produkten far inte anvandas av sma barn i aldern 3 ar och
aldre, savida inte forinstallningar gors pa kontrollenheten
av en foralder eller av en person med uppsikt, eller om
barnet har instruerats tillrackligt om hur kontrollenheten
hanteras.

* Tala med Er lakare innan filten anvands, ifall Ni ar osaker
om behandlingen ar lamplig med hansyn till Ert halsotill-
stand.

* Informera er lakare, om Ni har ont i muskler och leder un-
der langre tid. Ihallande smarta kan vara ett symptom for
en allvarlig sjukdom eller skada.

* Det elektromagnetiska falt som utgar fran denna elektris-
ka produkt kan eventuellt stora din pacemakers funktion.
Fraga darfor din lakare och pacemakerns tillverkare innan
du anvander denna produkt.

* Avbryt omedelbart behandlingen om Ni kanner smarta el-
ler obehag under anvandningen.

» Lagg inga féremal ovanpa produkten under férvaringen
for att undvika veck.

» Kontrollera produkten regelbundet avseende tecken pa

slitage eller skador. Om det finns sadana tecken, om

produkten har missbrukats eller inte fungerar, vand dig till
kundservice innan du slar pa den igen.

Enheten kan anvandas av barn mellan 3 och 8 ar under

uppsikt och reglaget maste alltid vara installt pa den lag-

sta temperaturen.

* Om produktens kabel eller fjarrkontroll placeras felaktigt
finns risk for att man trasslar in sig, stryps, snubblar eller
trampar fel. Anvandaren maste se till att stromkablarna
dras sakert.

Om anvéndningen

« Anvand endast apparaten for avsett andamal och pa det
satt som beskrivs i bruksanvisningen.

* Garantin upphor att galla om den anvands for andra an-
damal an de som anges har.

» Kontrollera noga om varmemadrass uppvisar tecken pa

slitage och/eller skador varje gang innan du anvander

den.

Anvand inte om du upptacker slitage, skada eller tecken

pa olamplig anvandning pa apparaten, brytaren eller kab-

larna eller om apparaten inte fungerar.

* Varmemadrassen far inte vara ihopvikt eller bdjd nar den
anvands.

* Innan den anvands pa en justerbar sdng maste man se
till att madrassen inte klams eller skjuts ihop av sangen.

+ Detarinte tillatet att satta fast eller sticka in sakerhetsnalar
eller andra vassa / spetsiga foremal pa madrassen.

* Anvand aldrig filten utan att ha den under uppsikt.

» Apparaten ar endast avsedd for privat bruk i hemmet. Den
ar ej avsedd for anvandning pa sjukhus.

+ Somna inte medan filten ar paslagen. Om filten anvands
for lange med hog temperatur kan det leda till brannska-
dor pa huden.

» Det arinte heller tillatet att vika tacken eller lakan runt den
eller att vika varmemadrassen runt en annan madrass.

* Anvand aldrig varmefilten om den ar fuktig eller i fuktig
milj6. Varmefilten far forst tas i bruk nar den ar helt torr.

Underhall och rengéring

» Du sjalv far endast rengéra enheten. Foér att undvika fara
ska du sjalv aldrig utféra reparationer pa den. Kontakta
servicestallet.

* Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

Om natkabeln ar skadad far den, for att forhindra skador,
endast bytas ut av medisana, auktoriserade aterforsaljare
eller motsvarande behorig person.

* En skadad natkabel far endast ersattas av en natkabel av
samma utférande.

* Forsok inte reparera madrassen sjalv om det uppstar
fel/storningar. Lamna istallet tillbaka den defekta varme-
madrassen till aterforsaljaren.Reparationer far endast
genomfdras av auktoriserade aterforsaljare eller personer
med motsvarande kvalifikationer.

« Lat varmemadrassen svalna helt innan du lagger undan
den. Vik inte ihop den for hart.

» Lagg inga foremal pa varmekudden under lagringen. Da
kan skarpa veck bildas.

Leveransomfang
Kontrollera forst om apparaten ar komplett och att den inte
uppvisar nagra skador. | tveksamma fall ska apparaten inte
tas i bruk utan skickas in till ett servicestalle.
Foljande delar skall medfdlja vid leverans:
* 1 medisana King-size varmemadrass med tva
separata, avtagbara kontrollenheter
* 1 bruksanvisning

0\‘ Forpackningarna ar ateranvandningsbara eller kan

aw 3terforas till materialcykeln. Avfallshantera forbrukat
forpackningsmaterial enligt foreskrifterna. Kontak-
ta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker
transportskador nar du packar upp enheten.

VARNING
Se till att halla plastforpackningar utom rackhall
for barn. Risk for kvavning!

Anvandning

Lagg varmefilten pa madrassen och slata ut filten. Pa var-
memadrassen finns det fyra fastsydda gummiband. Anvand
dem for att fasta varmemadrassen runt madrassens horn.
Se till att varmemadrassen ligger ordentligt strackt pa mad-
rassen, bade i langd- och tvarriktningen. Det far inte bildas
nagra veck under anvandningen. Lagg ett lakan 6ver varme-
madrassen. Da avger varmemadrassen varmen pa det basta
sattet. Kontrollera att madrassen ligger ratt innan du gar och
lagger dig!

Sakerstall att den aktuella anslutningssladden till kopplings-
enheten ar férbunden med uttaget pa dubbel-varmemadras-
sen.

Stick in stickproppen i eluttaget och dra skjutreglaget for res- Tekniska data

pektive kontrollenhet fran position 0 till position 1. LED-lam- Namn och modell:

pan @ lyser gront.

Efter nagra minuter kanner Ni tydligt att filten blir varm.

Skjut reglaget vidare till position 2 eller 3, respektive till hogs- Autom. avstangning:
ta laget i position 4, om en hogre temperatur onskas. Sk- Yttermatt ca:

jut tillbaka reglaget till position 3, 2 eller 1, om Ni anser att
varmefilten blivit for varm.

omedelbart.

For att stdnga av utrustningen fors reglaget tillbaka till posi-
tion 0. Nar den réda lampan @ slackts ar utrustningen av-
stangd. Dra darefter ut kontakten ur vagguttaget.

Skjut reglaget till laget 1 om du vill anvanda filten under lang-
re tid. Efter ca. 180 minuters kontinuerlig anvandning stangs
filten av automatiskt.

For att aktivera filten igen maste Ni fora reglaget tillbaka till
position 0 och darefter tillbaka till den dnskade varmenivan.
Dra ut kontakten ur vagguttaget nar Ni ar fardig med varme-
filten och inte vill anvanda den langre.

Fel och atgard

Om produkten INTE visar NAGON REAKTION ALLS efter
paslagningen (ingen LED-driftsindikator @ tands, ingen si-
gnal hors) sa kontrollerar du om elkontakten sitter som den
ska i eluttaget. Gor den det sa ar filten defekt. Anvand inte
varmefilten och kontakta ett servicestalle.

Rengoring och vard

» Dra alltid ut kontakten ur stromkallan och lat utrustningen
svalna i minst tio minuter innan den rengors.

* Dubbel-varmemadrassen ar utrustad med tva avtagbara
kopplingsenheter (HU 676). Ta bort kopplingsenheterna
fran dubbel-varmemadrassen genom att dra bort anslut-
ningssladdarna fran respektive stickpropp pa baddmad-
rassen.

« Varmefilten kan torkas av (torrengdring) med en mjuk
borste eller rengdr den enligt de skdtselrad den ar markt
med.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel eller harda
borstar.

» Bred utfilten plant pa ettunderlag som absorberar fukt for
att torka den.

* Anvand utrustningen forst nar den ar helt torr igen.

* A nslut temperaturreglaget till varmefilten.

* Med jamna mellanrum bor kabeln strackas ut, om den
snott sig.

« Lat varmemadrassen svalna helt innan du lagger undan
den.

» Vik inte ihop den for hart. Forvara filten helst i orginalfor-
packningen pa en ren och torr plats.

Information om avfallshantering

Denna produkt far inte kastas i hushallssoporna.

Varje konsument ar skyldig att lamna in alla elektriska

eller elektroniska apparater, vare sig de innehaller
I skadliga amnen eller ej, till en kommunal

atervinningsstation eller en aterférsaljare. Detta sa
att produkten kan avfallshanteras pa ett miljovanligt satt.
Vand dig till din kommun eller aterférsédljare angaende
avfallshanteringen.

Anvandningsmiljo:

Forvaringsmiljo:
Efter en kort tid svalnar varmefilten markbart. Detta ar helt 5 4 .- 9smil

normalt. Den behovsbaserade snabba uppvarmningen sker g -

medisana King-size varmemadrass

HU 676
Spanning, frekvens:  220-240V~, 50/60Hz
Varme-effekt: 2 x 100 Watt
efter ca 180 minuter
160 x 150 cm
Vikt ca: 2,4 kg

Anvands endast i torra utrymmen
enligt bruksanvisningen

rent och torrt

61230

40 15588 61230 5

Som fo6ljd av standigt pagaende produktforbattringar
forbehaller vi oss ratten till tekniska forandringar
samt forandringar i utférande.

Den senaste versionen av denna bruksanvisning finns att tillga pa
www.medisana.com

Garanti och forutsattningar for reparationer

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti,
som framstalls nedan. Kontakta inkdpsstallet vid garantifragor,
eller tag kontakt med kundtjanst direkt. Maste produkten
skickas in sa bifoga uppgifter om defekten samt en kopia av
inkdpskvittot.

Foljande garantiférutsattningar galler:

1. Pa medisana produkter lamnas tre ars garanti, fran
inkdpsdatum. Inkopsdatum ska vid garantiférehavanden
forevisas med inkdpskvitto eller faktura.

2. Felaktigheter pa grund av material- eller tillverkningsfel
atgardas kostnadsfritt under garantiperioden.

3. Utférande av garantiatagande leder inte till férlangning av
garantiperioden; detta galler for sjalva produkten sa val som
for utbytta komponenter.

4. Garantin galler inte for:

a. Alla skador som uppkommer pa grund av felaktig
hantering, t.ex. vid icke beaktande av bruksanvisningen.

b. Skador som kan harledas till iordningsstallande eller
ingrepp utforda av koparen eller annan, ej auktoriserad,
person.

c. Transportskador som uppkommit under transport fran
tillverkaren till anvandaren eller vid insandning till
kundtjanst.

d. Tillbehor som utsatts for normalt slitage.

5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som fororsakas
av produkten ar uteslutet, aven om skadan pa produkten
godkanns som garantiatagande.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Service-adresserna finns pa en separat bilaga.



NO/DK

NO Bruksanvisning
King-size-varmeunderseng

Apparat og betjeningselementer

Yy

© LED-display
© Bryter

Tegnforklaring

Ikke bruk varmelakenet sammenrullet
eller brettet!

Ikke stikk naler i varmelakenet!

Ikke egnet for barn under 3 ar!

Bruk bare varmelakenet i lukkede rom!

Varmelakenet kan vaskes ved
maksimalt 30°C pa finvask-program!

Ikke blek!

Varmelakenet skal ikke tarkes i
torketrommel!

Varmelakenet skal ikke strykes

Skal ikke rengjares kjemisk!

VIKTIG!

Hvis disse henvisningene ikke
overholdes, kan det fgre til alvorlige
skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene méa overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene ma overholdes for
a unnga mulige skader pa apparatet.

MERKNAD

Disse henvisningene gir deg
nyttig tilleggsinformasjon om
installasjon eller bruk.

g [ B> P BRIEXELARD

Beskyttelsesklasse |l

LOT LOT-nummer

“ Produsent

, Resirkuleringssymbol/koder:
@ <5 Dette benyttes til & informere om
"@ materialet og riktig bruk av dette, i
tillegg til gjenbruk.

m 61230 HU 676 08-Mar-2024 Ver. 1.6

N

NO Sikkerhetsanvisninger

LT

Viktige merknader!

Oppbevares til senere bruk!

A AL

Stremforsyning

Serg for at apparatet er slatt av fgr du kobler det til
streamforsyningen, og pass pa at den angitte elektriske
spenningen angitt pa etiketten stemmer overens med
spenningen i stramnettet ditt.

Bryteren skal ikke legges pa eller under apparatet, eller
tildekkes, nar apparatet brukes.

Ikke legg stremkabelen pa varme overflater.

Ikke beer, trekk eller vend varmelakenet ved & holde i
streamkabelen, og ikke klem kabelen.

Ikke ta opp et apparat som har falt i vann. Ta ut
stremkabelen med en gang.

Bryter og ledninger skal ikke utsettes for fuktighet.
Varmelakenet skal bare brukes med tilhgrende bryterenhet
(HU 676).

Personer med spesielle behov

Denne artikkelen skal ikke brukes av personer som er
ufalsomme overfor varme eller som av andre arsaker ikke
kan reagere pa en overoppheting.

Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt
funksjonshemmede personer nar de er under tilsyn eller
har fatt tilstrekkelig opplaering i bruken av apparatet og
forstar farene forbundet med bruken.

Barn skal ikke leke med apparatet.
Barn under 3 ar skal ikke bruke dette apparatet, siden de
ikke er i stand til & reagere pa en overoppheting.

Artikkelen skal ikke brukes av sma barn fra tre ar, med
mindre bryterenheten er stilt inn av en forelder eller annen
voksen og barnet har fatt tilstrekkelig oppleaering i hvordan
bryterenheten skal benyttes pa en trygg mate.

Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt
med fastlegen og for du bruker apparatet.

Hvis du har smerter i muskler eller ledd over lengre tid, tar
du kontakt med fastlegen. Vedvarende smerter kan vaere
symptomer pa en alvorligere tilstand.

De magnetiske feltene som dette produktet skaper, kan i
enkelte tilfeller ha en innvirkning pa pacemakere. Radfer
deg med fastlegen og produsenten av pacemakeren fagr
du benytter dette produktet.

Hvis du opplever bruken som ubehagelig eller smertefull,
ma du avslutte med en gang.

For & unnga skarpe bretter skal du ved lagring ikke legge
gjenstander oppa artikkelen.

Kontroller enheten regelmessig for tegn pa slitasje eller
skade. Ved slike tegn nar enheten er blitt brukt pa feil
mate eller ikke fungerer, skal du kontakte kundeservice
for du tar den i bruk igjen.

Denne enheten kan brukes av barn eldre enn tre ar og
yngre enn atte ar nar de er under tilsyn, men styreenheten
ma i slike tilfeller vaere innstilt pa laveste temperatur.
Enhetens kabel og styreenhet kan utgjgre en snuble-
eller kvelningsfare ved darlig plassering. Brukeren ma
sgrge for at stremkabelen plasseres og blir liggende pa
en sikker mate.

Drift av apparatet

Apparatet skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk som
forklart i bruksanvisningen.

Ved tilfeller av misbruk frafaller garantien.

Kontroller varmelakenet fgr hver bruk og se om det har
tegn pa slitasje og/eller skader.

Ikke bruk varmelakenet om du ser tegn til slitasje, skader
eller bruk som ikke er tiltenkt pa lakenet, bryteren eller
kabelen, eller om apparatet ikke virker.

Varmelakenet skal ikke brukes nar det er brettet, bayd,
kastet i sengen eller viklet rundt madrassen.
Sikkerhetsnaler eller andre spisse gjenstander skal ikke
festes eller stikkes i varmelakenet.

Ikke bruk apparatet uten tilsyn.

Apparatet skal bare benyttes hjemme, det skal ikke
benyttes pa sykehus.

Ikke sovn mens apparatet er slatt pa. For lang bruk av
apparatet ved hgy innstilling kan fgre til forbrenninger.

lakenet ikke blir klemt eller krgllet sammen.
Ikke bruk apparatet nar du er vat, og bare bruk det i tarre
omgivelser (ikke pa badet o.l.).

Vedlikehold og rengjering

Du skal selv bare utfere rengjering av apparatet. For a
unnga farlige situasjoner skal du aldri reparere det selv.
Ta kontakt med kundeservice for hjelp.

Rengjagring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn av voksne.

Hvis stremkabelen er skadet, skal den bare byttes
av medisana, en godkjent forhandler eller tilsvarende
kvalifisert personell, for a unnga farlige situasjoner.

En skadet streamkabel kan bare erstattes av en tilsvarende
kabel.

Ved feil skal du aldri reparere apparatet selv. Reparasjoner
skal bare utfgres av en kvalifisert forhandler eller
tilsvarende kvalifisert personell.

La varmelakenet kjgle seg helt ned far du legger det bort.
Ikke brett det tett sammen.

Ved lagring skal det ikke legges gjenstander pa
varmelakenet for & unnga skarpe bretter.

Leveransens omfang

Kontroller farst om apparatet er fullstendig og at det ikke har
noen form for skader. Er du usikker, skal du ikke ta apparatet
i bruk. Kontakt forhandleren eller brukerservice.

Leveransens omgang bestar av:

A

1 medisana King-Size varmeunderseng med to separate,
avtagbare bryterenheter

1 bruksanvisning

0\‘ Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast

'-v ugnsket emballasje pa riktig mate. Hvis du ser en
transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du
umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i emballasjemateria-
let. Fare for kvelning!

Anvendelse
Legg varmelakenet flatt p4 madrassen. Varmelakenet har °
fire gummiband. Bruk disse bandene for a feste lakenet
til madrassen i hjgrnene. Pass pa at varmelakenet ligger *
stramt pa madrassen bade pa langs og pa tvers og at det
ikke dannes folder i Igpet av brukstiden. Legg et vanlig laken
over. Slik kan varmelakenet best overfare varmen. Kontroller parknad ang. avhending
at varmelakenet sitter korrekt fgr bruk!

Pass pa at de enkelte forbindelseskablene til bryterenheten

er forbundet med de tilhgrende koblingene pa varmelakenet mmmmm disse inneholder skadelige stoffer eller ikke — ved et
i King Size-stgrrelse.

Etter noen minutter vil du kjenne varmen av varmelakenet. Tekniske data

Hvis du e@nsker en hgyere temperatur, skyver du bryteren Navn og modell:

videre til neste posisjon 2 eller 3 hhv. til maksimalt varmeniva

i posisjon 4. Hvis du synes varmelakenet blir for varm, skyver Stremtilfgrsel:

du bryteren tilbake til posisjon 3, 2 eller 1.

For bruk pa en justerbar seng ma det kontrolleres at Varmelakenet blir merkbart kjgligere etter kort tid. Dette er
helt normalt. Nayaktig ettervarming skjer umiddelbart.

For a sla av apparatet skyver du bryteren tilbake til posisjon 0.
Nar LED-lyset @ slukker, viser dette at apparatet er slatt av.
Trekk deretter stgpselet ut av stikkontakten.

Skyv bryteren til posisjon 1 hvis du gnsker a bruke apparatet
i kontinuerlig drift. Etter cirka 180 minutter i kontinuerlig
drift slar varmelakenet seg automatisk av. For a sla det pa
igjen flytter du bryteren til posisjon 0 og sa videre til gnsket
varmeniva.

Trekk stgpselet ut av stikkontakten nar du ikke skal bruke
varmelakenet mer.

Feil og feilretting

Hvis apparatet ikke viser NOEN reaksjon etter at det er slatt
pa (LED-lyset @ lyser ikke), kontrollerer du om stapselet
er satt riktig i stikkontakten. Er dette tilfellet, betyr det at
varmelakenet er defekt. Avslutt bruken av varmelakenet og
kontakt et servicesenter.

Rengjering og vedlikehold

Far du rengjer varmelakenet i King Size-stgrrelse tar du
ut stapselet og lar det kjgle ned i minst 10 minutter.
Varmelakenet i King Size-starrelse er utrustet med to
avtagbare bryterenheter (HU 676). Fjern bryterenheten
fra varmelakenet i King Size-starrelse ved a trekke
forbindelsekabelen ut av den tilhgrende kontakten i
varmelakenet.

Rengjgr varmelakenet i King Size-stgrrelse tart

(med en myk barste) eller i henhold til patrykket
rengjgringsinformasjon.

Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler eller kraftige
barster.

La varmelakenet i King Size-starrelse tgrke pa et flatt
underlag etter rengjaring.

Benytt varmelakenet i King Size-starrelse fgrst nar det er
helt tart igjen.

Koble kablene til de forskjellige bryterenhetene til de
tilsvarende tilkoblingene pa varmelakenet i King Size-
stagrrelse.

Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

La varmelakenet i King Size-stgrrelse kjgle seg helt ned
for du legger det bort.

Ikke brett det tett sammen. Oppbevar varmelakenet
sammenlagt i originalforpakningen pa et rent og tart
sted.

Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle
elektriske og elektroniske apparater — uansett om

ﬁ Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

lokalt mottakssted for slikt avfall eller hos forhandler,

for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering.

Sett stramkabelen i stikkontakten, og skyv bryteren @ for den Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har
aktuelle kontrollenheten fra posisjon 0 til posisjon 1. LED- spgrsmal om avfallshandtering.
lampen @ lyser grant.

medisana King-Size varmeunder-

seng HU 676
220-240V~, 50/60Hz
Varmeeffekt: 2 x 100 Watt
Autom. avkobling: Etter ca. 180 minutter
Mal ca: 160 x 150 cm
Vekt ca: 2,4 kg
Bruksforhold: Skal bare brukes i tgrre rom
i henhold til bruksanvisningen
Lagringsforhold: rent og tart n
Artikkel-nr.: 61230
EAN-nr.: 40 15588 61230 5

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og
utseendemessige endringer for a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du

pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var
garanti presentert nedenfor. For garantihenvendelser kan du
ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice.
Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten
er og legge ved en kopi av kvitteringen.

Felgende garantibetingelser gjelder:

1. Alle medisana- produkter har en garanti pa 3 ar fra

kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen
dokumenteres med kvittering eller regning.

. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor

garantitiden.

. En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for

apparatet eller for byttede deler, forlenges.

. Falgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks.
ved a ikke fglge bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som falge av istandsetting eller
justering av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til
forbruker eller pa vei fra kunden til brukerservice.

d. reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte fglgeskader forarsaket

av apparatet utelukkes, selv om skaden pa apparatet
anerkjennes som et garantitilfelle.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Adressen til brukerservice finner du pa separat vedleggsark.



NO/DK

DK Brugsanvisning
King-size sengevarmer

Apparat og betjeningselementer

Yy

© LED-display
@ skydekontakter

Tegnforklaring

Anvend ikke sengevarmeren hvis den er
bukket sammen eller foldet!

Stik aldrig nale ind i sengevarmeren!

Ikke egnet til bgrn under 3 ar!

Anvend kun sengevarmeren i lukkede
rum!

Sengevarmeren kan vaskes pa maks.
30°C pa skaneprogram!

Ma ikke bleges!

Sengevarmeren ma ikke tarres i
tarretumbler!

Sengevarmeren ma ikke stryges!

Kemisk rens forbudt!

VIGTIGT!

Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfgre sveere
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa brugeren.

BEMZAERK
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

HENVISNING

Disse henvisninger indeholder
praktiske tillzegsoplysninger om
installation eller drift.

g B P BRXEELARD

Beskyttelsesklasse |l

LOT LOT-nummer

u Producent

., Genbrugssymboler / Koder:
@%@ De tjener til at informere om materialet
f'\@ og dets korrekte anvendelse, samt om

genanvendelse.

DK Sikkerhedsanvisninger

[LL]] Vigtige oplysninger!

Opbevares til senere brug.

A AL

Stremforsyning

Br

Inden du slutter apparatet til stremforsyningen, skal
du sikre dig at det er slukket, og at den angivne
elektriske spaending pa etiketten stemmer overens med
netspaendingen pa dit anvendelsessted.

Kontakten ma hverken laegges pa eller under apparatet
eller deekkes til under drift.

Hold ledningen veek fra varme overflader.

Beer, treek eller drej aldrig sengevarmeren ved hjeelp af
ledningen, og klem ikke ledningen sammen.

Tag aldrig fat i et apparat der er faldet i vandet. Traek
straks stikket ud af kontakten.

Kontakt og ledninger ma aldrig udsaettes for fugtighed.
Sengevarmeren ma kun betjenes sammen
med det dertiihgrende kontaktpanel (HU 676).

Seerlige personer

Dette produkt ma ikke anvendes af varmefglsomme
personer og andre sarbare personer, som ikke er i stand
til at reagere pa overophedning.

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental
funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de
er under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af
apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

Barn ma ikke lege med apparatet.
Barn under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke
er i stand til at reagere pa overophedning.

Produktet ma ikke anvendes af bern over 3 ar,
medmindre betjeningsenheden pa forhand er blevet
korrekt indstillet af en foraelder eller en tilsynsperson, og
barnet er blevet tilstrackkeligt instrueret i en sikker brug af
betjeningsenheden.

Hvis du har spgrgsmal til dit helbred i forbindelse med
brug af sengevarmeren, bedes du henvende dig til din
lzege inden du tager puden i brug.

Hvis du over laengere tid oplever smerter i musklerne eller
leddene, skal du informere din lsege. Laengerevarende
smerter kan veere symptomer pa alvorlig sygdom.

De elektromagnetiske felter som udgar fra dette elektriske
produkt kan under visse omstaendigheder forstyrre din
pacemakers funktionalitet. Sperg derfor din leege og
producenten af pacemakeren til rads, inden du benytter
dette produkt.

Hvis du foler ubehag eller smerter under brugen, skal du
straks afbryde anvendelsen.

For at undga at knzekke produktet, ma der ikke laegges
nogen genstande oven pa det under opbevaringen.
Kontrollér regelmaessigt apparatet for tegn pa slid eller
beskadigelse. Hvis apparatet viser tegn herpa, hvis det
er blevet brugt forkert eller ikke fungerer, skal du kontakte
kundeservice, for du teender for det igen.

Dette apparat kan benyttes af barn mellem 3 og 8 ar,
hvis de er under opsyn, og styreenheden er indstillet til
minimumstemperatur.

Hvis kablerne og apparatets styreenhed er forkert anbragt,
er der fare for at blive filtret ind i dem, at blive kvalt, snuble
eller vrikke om pa foden. Brugeren skal sgrge for, at
stramkabler leegges sikkert.

ug af apparatet

Brug kun apparatet, som det beskrevet i
brugsanvisningen.

Ved brug til andre formal bortfalder garantien.

Tjek sengevarmeren grundigt inden hver brug for tegn pa

slitage og / eller skader.

Tag ikke sengevarmeren i brug, hvis du konstaterer
slitage, beskadigelser eller tegn pa forkert brug, det veere
sig pa sengevarmeren, kontakten eller ledningen, eller
hvis apparatet ikke gar i gang.

er

+ Sengevarmeren ma ikke bgjes, bukkes, foldes ind under
madrassen eller pa anden vis integreres i sengen.

* Der ma ikke anbringes eller stikkes sikkerhedsnale eller
andre spidse eller skarpe genstande ned i sengevarmeren.

* Anvend aldrig apparatet uden opsyn.
» Apparatet er kun tiltaenkt privat brug i hjemmet og ma ikke

anvendte kontrolenhed fra position 0 hen pa position 1. LED-
displayet @ lyser nu grent.

Efter fa minutter maerker du tydeligt varmen fra

sengevarmeren. Hvis du @nsker en hgjere temperatur,
bruges pa sygehuse. skubber du kontakten hen pa naeste position 2 eller 3 hhv. det

« Du ma ikke sove med sengevarmeren taendt. Ved maksimale varmeniveau i position 4. Hvis sengevarmeren
langvarig anvendelse med hgj varmeindstilling er der feles for varm, skubber du kontakten tilbage pa position 3,
risiko for hudforbraendinger. 2 eller 1.

* Hvis du har en elevationsseng, skal du sikre dig at
sengevarmeren ikke kan komme i klemme nar sengen
bevaeger sig.

* Brug ikke apparatet i vad tilstand og altid kun i terre
omgivelser (ikke pa badeveerelset o.1.).

helt normalt. Ved fortsat varmebehov varmer sengevarmeren
sig hurtigt op igen.

Apparatet slukkes ved at skubbe kontakten tilbage pa 0.
Nar LED-displayet @ slukkes, betyder det at apparatet er
slukket. Traek herefter stikket ud af stikkontakten.

Pleje og rengaring

+ De eneste vedligeholdelsesopgaver du ma udfere pa
apparatet er renggring og pleje. Forsgg aldrig at reparere
apparatet selv, dette kan veere farligt. Henvend dig il
vores kundeservice.

Skub kontakten hen pa position 1, hvis du gnsker at
benytte apparatet i kontinuerlig drift. Efter ca. 180 minutters
kontinuerlig drift slukkes sengevarmeren automatisk. Hvis du
gnsker at teende sengevarmeren igen, skal du saette knappen
pa position 0 og herefter indstille det snskede varmeniveau
igen.

Traek stikket ud af stikdasen, hvis du ikke leengere gnsker at
benytte sengevarmeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bagrn
uden opsyn.

» Hovis netledningen er beskadiget, ma den kun udskiftes af
enten medisana, en autoriseret faghandler eller en person
med tilsvarende kvalifikationer, dette for at undga farlige

N Driftsfejl og fejlafhjeelpning
situationer.

_ _ . _ Hvis apparatet SLET IKKE udviser nogen reaktion (dvs. LED-
* En beskadiget ledning ma kun erstattes af en ledning af gisplayet @ lyserikke), skal du farst tjekke om stikket er stukket
samme type. rigtigtind i stikdasen. Sidder stikket korrekt, er sengevarmeren

* Ved driftsfejl ma du ikke selv reparere sengevarmeren. gefekt. Indstil i s fald brugen af sengevarmeren, og kontakt
Hvis netledningen er beskadiget, ma den kun udskiftes af kndeservice.

en autoriseret faghandler eller en person med tilsvarende

kvalifikationer. Rengering og pleje

 Lad altid sengevarmeren kgle helt af, fgr du pakker den « Inden du renger king size sengevarmeren skal du treekke
vaek. Den ma ikke foldes stramt sammen. stikket ud og lade apparatet kgle af i mindst 10 minutter.
« Leeg ingen genstande pa sengevarmeren King size sengevarmeren er udstyret med to separate,
opbevaring, da dette kan forarsage skarpe folder. aftagelige kontaktpaneler (HU 676). Afbryd forbindelsen
mellem king size sengevarmeren og kontaktpanelerne ved
at treekke ledningerne ud af den dertilhgrende indgang pa
sengevarmeren.

under -«

Leveringsomfang
Start med at kontrolle, om apparatet er komplet og ikke

udviser tegn pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade « Renger sengevarmeren i tr tilstand (med en blad borste)
at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller eller i henhold til de patrykte plejeanvisninger.
kundeservice. .

Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller harde
barster.

Lad king size sengevarmeren tgrre efter endt rengering
ved at lade den ligge bredt ud pa en plan overflade.

* Brug farst sengevarmeren igen, nar den er helt tar.

* Forbind ledningerne fra de respektive kontaktpaneler med
den dertilhgrende indgang pa king size sengevarmeren.
Ret ledningen ud hvis der er knuder.

Lad altid sengevarmeren kgle helt af, far du pakker den
vaek.

Den ma ikke foldes stramt sammen. Opbevar sa vidt
muligt sengevarmeren foldet sammen og anbragt i den
originale emballage pa en ren og ter plads.

Folgende indgar i leveringsomfanget:
* 1 medisana King-size sengevarmer med 2 separate, *
aftagelige koblingsenheder

* 1 brugsanvisning

0\‘ Emballagen kan genbruges eller afleveres til genan-

'-v vendelse. Bortskaf overskydende emballagemateri- *
ale pa miljgvenlig vis. Skulle du bemaerke transport- *
skader under udpakningen, skal du straks kontakte
din forhandler. .

ADVARSEL
Holdemballagefolienudenforbornsrakkevidde.

Risiko for kvaelning! Informationer vedrgrende bortskaffelse

Anvendelse K Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med hus-

Bred sengevarmeren fladt ud pa madrassen. Sengevarmeren
er udstyret med fire pasyede gummiband. Brug de fire band
til at fastggre sengevarmeren til madrassens fire hjgrner.
Sarg for, at sengevarmeren ligger stramt henover madrassen
bade pa langs og pa tveers. Sengevarmeren ma ikke pa noget
tidspunkt krglle sig sammen eller ligge i lag. Leeg et lagen
ovenpa sengevarmeren. Pa den made kan sengevarmeren
bedst afgive sin varme. Tjek at sengevarmeren ligger korrekt
inden du lzegger dig i sengen!

holdningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at

aflevere samtlige elektriske eller elektroniske appa-
N rater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse,

uanset om de indeholder skadelige stoffer eller e;.
Udtjente apparater afleveres pa den kommunale genbrugs-
station eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev
kabt. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved
spargsmal til bortskaffelsen.

Serg for, at den anvendte forbindelsesledning er forbundet
med indgangen pa king size sengevarmeren.

Efter kort tid kgler sengevarmeren sig maerkbart af. Dette er Artikel-nr.:

Kom stikket i stikdasen, og skub skydekontakten @ fra den Tekniske data

Navn og model: medisana King-size sengevarmer

HU 676
Stremforsyning. 220-240V~, 50/60Hz
Varmeeffekt: 2 x 100 watt
Autom. slukning: efter ca. 180 minutter
Mal ca.: 160 x 150 cm
Veegt ca.: 2,4 kg

Driftsbetingelser: Ma kun bruges i tgrre rum og iht.
brugsanvisningen

ren og ter

61230

EAN-nr.: 40 15588 61230 5

Af hensyn til Isbende produktforbedringer forbeholder
vi os retten til tekniske og designmaessige andringer.

Opbevaringsbetingelser:

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til kebeloven indskraenkes ikke af
nedenstaende garanti. Henvend dig til din faghandler eller
vores kundeservice i tilfaelde af reklamation. Hvis du bliver
bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og
vedleegge en kopi af kabskvitteringen.

Felgende garantibetingelser er geeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfaelde af
reklamation skal salgsdatoen dokumenteres ved hjaelp af
kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl
repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges
garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller de
udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af
produktet, f.eks. gennem manglende overholdelse af
brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller
andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret
tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og
forbrugeren eller i forbindelse med indsending af
produktet til kundeservice.

d.reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller
direkte folgeskader forarsaget af apparatet, ogsa
selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et
reklamationstilfaelde.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Serviceadressen finder du i det vedlagte bilag.
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PL Instrukcja obstugi
King size Mata grzejgca na materac

Urzadzenie i elementy obstugi

S

Yy

@ Kontrolka LED
© Wytgcznik suwakowy

Objasnienie symboli
Nie uzywaj zwinietego lub ztozonego

@ koca elektrycznego!

@ Nie wbijaj igiet w koc elektryczny!
Nieodpowiedni dla matych dzieci (0-3
> lata)!

Uzywaj koca elektrycznego tylko w
zamknietych pomieszczeniach!

Pranie delikatne 30°!

Nie bielic!

Koca elektrycznego nie wolno suszy¢ w
suszarce do bielizny!

Nie prasuj koca elektrycznego!

Nie czy$¢ chemicznie!

UWAGA!

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji
obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich
urazéw lub uszkodzenia urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie z niniejszymi
ostrzezeniami, aby unikng¢ ewentual-
nych urazow ciata.

UWAGA

Nalezy zapoznac sie z niniejszymi
ostrzezeniami, aby unikng¢ ewen-
tualnego uszkodzenia urzgdzenia.

WSKAZOWKA
Wskazowki te zawierajg przydatne
informacje dotyczace instalacji i

stosowania.

1> P EQXNREXEL:

O

Klasa ochrony |l

numer LOT

-
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|
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Wytwérca

E

Symbole / kody recyclingu

e Informujg one o materiale i jego
%ﬁ prawidtowym zastosowaniu oraz
Ag mozliwosci jego ponownego

wykorzystania.

PL Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
[m] Wazne wskazowki!
— Zachowaé do wykorzystania w przysziosci!

A A

Zasilanie elektryczne

* Przed podtgczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej
nalezy sprawdzi¢, czy napiecie elektryczne podane na
tabliczce znamionowej odpowiada napieciu miejscowe;j
sieci pradu.

* Podczas korzystania z poduszki przetgcznik nie moze
znajdowac sie na lub pod urzgdzeniem, nie moze byc¢
takze przykryty.

* Chron przewdd zasilajgcy przed kontaktem z gorgcymi
powierzchniami.

* Nie wolno przenosi¢, ciggngc¢ ani obraca¢ koca za prze-
wod zasilajgey; nie zakleszczaj przewodu zasilajgcego.

* Nie wyjmuj koca, ktéry wpadt do wody. Natychmiast
wyciagnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego.

* Przetgcznik i przewdd zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
wilgocia.

+ Koc elektryczny mozna obstugiwaé tylko za pomocag
dotgczonego sterownika (HU 676).

Ograniczenia w stosowaniu urzgdzenia przez niektére osoby

* Przedmiot nie moze by¢ uzywany przez osoby wrazliwe
na ciepto i inne, ktére nie sg w stanie dostrzec objawow
przegrzania.

* Urzadzenie to moze by¢ stosowane przez dzieci powyzej
8 lat, oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub mentalnych, lub przy br-
aku doswiadczenia i wiedzy tylko wowczas, jesli odbywa
sie to pod kontrolg lub po pouczeniu o bezpieczenstwie
uzytkowania urzgdzenia, je$li osoby te rozumiejg
zagrozenie wynikajgce z uzytkowania urzadzenia.

* Urzadzenie nie moze stuzy¢ jako zabawka dla dzieci.

» Dzieci ponizej 3 roku zycia nie mogg uzywaé urzagdzenia,
gdyz nie sg w stanie zareagowac na przegrzanie.

« Z artykutu nie mogg korzysta¢ dzieci w wieku powyzej 3
lat, chyba Zze ustawienia zostaty wczesniej odpowiednio
dobrane przez rodzica lub osobe sprawujgcg nad dzieck-
iem opieke lub tez dziecko zostato w wystarczajgcym sto-
pniu poinstruowane w zakresie bezpiecznej obstugi pan-
elu sterujgcego.

* W razie dolegliwosci zdrowotnych przed uzyciem koca
elektrycznego nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

* Nie stosuj poduszki na czesci ciata, ktore sg opuchniete,
zapalone lub okaleczone. W razie watpliwosci przed zasto-
sowaniem poduszki skonsultuj sie zlekarzem. Diugotrwaty
bol moze by¢ symptomem powaznego schorzenia.

* Pola elektromagnetyczne powstajgce przy tym elektrycz-
nym produkcie mogg ewentualnie zaktoci¢ prace rozruszni-
ka serca. Prosimy skonsultowac sie z lekarzem lub pro-
ducentem rozrusznika przed rozpoczeciem uzytkowania
produktu.

* Jezeli podczas stosowania urzgdzenia wystgpi bol lub
poczucie dyskomfortu, natychmiast przerwij uzytkowanie.

* Podczas przechowywania, nie nalezy ktas¢ na artykule
zadnych przedmiotow, aby unikng¢ zagiec.

* Nalezy regularnie kontrolowa¢ urzgdzenie pod katem
oznak zuzycia lub uszkodzen. Gdy wystgpig takie oznaki,
a urzgdzenie zostato uzyte w sposdb nieprawidtowy lub
nie dziata, nalezy przed ponownym uzyciem skontaktowac
sie z obstugg klienta.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 3 i
ponizej 8 roku zycia, pod nadzorem osob dorostych, przy
czym panel sterujgcy musi by¢ ustawiony na najnizszg
temperature.

* Nieprawidtowo utozone przewody i panel sterujgcy moga
spowodowac ryzyko zaplgtania sie, uduszenia, potkniecia
lub nadepniecia. Uzytkownik powinien sie upewnic, ze
przewod zasilajgcy utozony jest prawidtowo.

Stosowanie urzgdzenia

* Uzywaj urzadzenia tylko zgodnie z jego przeznaczeniem,
przestrzegajgc instrukcji obstugi.

* Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem prowadzi do

utraty roszczen gwarancyjnych.

Przed kazdym uzyciem sprawdz dokfadnie, czy koc elek-

tryczny nie wykazuje sladéw zuzycia lub nie jest uszkod-

zony.

* Nie uzywaj urzadzenia, jesli zauwazysz slady zuzycia,
uszkodzenia lub niewtasciwego uzytkowania urzgdzenia,
przetgcznika lub kabli lub gdy urzadzenie nie dziata.

* Nie wolno korzysta¢ z koca, gdy jest ztozony, zwiniety,

zakleszczony lub owiniety wokot materaca.

Nie wolno wbija¢ w koc zadnych agrafek ani spiczastych

i ostrych przedmiotéw.

* Nie pozostawiaj bez nadzoru wtgczonej koca elektrycz-
nego.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
domowego i nie moze by¢ stosowane w szpitalach.

* Nie zasypiaj, gdy koc jest wigczona. Zbyt dtugie stoso-
wanie koc ustawionej na wysokg temperature moze
prowadzi¢ do oparzenia skory.

* Przed uzyciem na sktadanym t6zku sprawdz, czy koc ele-
ktryczny nie jest zakleszczony lub zwiniety.

* Nie korzystaj z koca w wilgotnym otoczeniu lub gdy jest
mokry. Koca mozna ponownie uzy¢ dopiero po catkowitym
przeschnieciu.

Konserwacja i czyszczenie

+ Samodzielniemoznawykonywactylkozabiegiczyszczgce.
Wceluuniknieciazagrozennienalezy probowa¢samodziel-
nych napraw. W razie potrzeby nalezy skontaktowacé sie
Z serwisem.

» Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ przeprowadzane
przez dzieci bez nadzoru.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego moze
on zosta¢ wymieniony wytgcznie przez firme medisana,
autoryzowany sklep lub specjalista z odpowiednimi kwali-
fikacjami.

* Uszkodzony kabel sieciowy mozna zastgpi¢ wytgcznie
kablem takiego samego rodzaju.

* Wrazie uszkodzenia nie naprawiaj samodzielnie koca ele-
ktrycznego. Uszkodzony koc zwro¢ do sklepu, w ktérym
zostat zakupiony. Naprawa moze by¢ przeprowadzona
tylko przez autoryzowany sklep lub odpowiednio wykwali-
fikowany personel.

* Przed ztozeniem na przechowanie poczekaj, az koc elek-
tryczny catkowicie przestygnie. Koc nalezy sktadac luzno.

* Podczas przechowywania nie nalezy ktas¢ na poduszce
zadnych przedmiotow, aby nie dopusci¢ do powstania
zagiec.

Zakres dostawy

Sprawdz, czy urzadzenie jest kompletnei nie jest uszkod-

zone. W razie watpliwosci nie uruchamiaj urzgdzenia, lecz

przeslij je do punktu serwisowego.

W zakres dostawy wchodzg:

* 1 medisana King size Mata grzejgca na materac z 2

oddzielnymi, zdejmowanymi jednostkami sterujgcymi

* 1 instrukcja obstugi
9% Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i

'-v mozna je wprowadzi¢ do ponownego obrotu surow-
cami. Niepotrzebne materiaty opakowaniowe nalezy
odpowiednio utylizowaé. Jesli podczas odpakowy-
wania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodze-

nia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocz-
nie skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE

Folie opakowaniowe nalezy przechowywac
poza zasiegiem dzieci.

Zachodzi ryzyko uduszenia!

Uzytkowanie

Roztéz koc elektryczny ptasko na materacu. Do koca elekt-
rycznego przyszyte sg cztery gumowe tasiemki. Uzyj tych ta-
siemek do zamocowania koca elektrycznego na naroznikach
materaca. Koc elektryczny musi by¢ naciggniety bez fatd
w kierunku wzdtuznym i poprzecznym przez caty czas
uzytkowania. Pot6z na koc przescieradto. Dzieki temu
koc elektryczny bedzie optymalnie oddawat swoje ciepfo.
Sprawdz prawidtowg pozycje koca przed potozeniem sie do
tozka!

Upewnij sie, ze kabel wigcznika jest podtgczony do gniazda
wktadu rozgrzewajgcego.

Wi6Zz wtyczke sieciowg do pradu i przestaw wigcznik danego
regulatora @ z pozycji 0 na pozycje 1.
LED sygnalizujgca prace @ na zielono.

Po kilku minutach wyraznie odczujesz ciepto koc. Jezeli
chcesz zwiekszyC temperature, przesun przetgcznik na
pozycje 2 lub 3, wzgl. na maksymalng wartos¢ temperatu-
ry, na pozycje 4. Jezeli koc rozgrzewajgca jest za ciepta,
przesun przetgcznik z powrotem na pozycje 3, 2 lub 1. Po
krotkim czasie nastgpi odczuwalne obnizenie temperatury
koc.Jest to zupetnie normalne. Zaraz potem nastepuje szyb-
kie podgrzanie do wymaganej temperatury.

Aby wytgczy¢ urzgdzenie, przesun przetgcznik na pozycje 0.
Zgaszona czerwona | ampka kontrolna @ sygnalizuje, ze
urzgdzenie jest wytgczone.

Nastepnie wyciggnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego.
Przed zasnieciem lub jezeli chcesz korzystac z urzgdzenia w
trybie pracy ciggtej, przesun przetgcznik na pozycje 1.

Po ok. 180 min. ciggtej pracy koc wytgcza sie automatycznie.
Aby ponownie jg wigczy¢, przesun przetgcznik na pozycje 0,
a nastepnie na wybrany stopien temperatury.

Wyciggnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego, jezeli koc
rozgrzewajgca nie bedzie juz uzywana.

Usuwanie bledéw

Po witgczeniu urzadzenie nie wykazuje JAKIEJKOLWIEK re-
akgcji (czyli brak $wiecacej sie kontrolki LED @ i brak sygnatu).
Nalezy sprawdzi¢, czy wtyczka sieciowa zostata prawidtowo
wigczona do gniazdka. Jesli tak, to poduszka jest uszkod-
zona. Nie uzywaj koc grzewczej i skontaktuj sie z punktem
serwisowym.

Czyszczenie ipielegnacja

* Przed czyszczeniem koca wyciggnij wtyczke sieciowg
i poczekaj, przynajmniej dziesieC minut, az poduszka
przestygnie.

* Podwodjny wktad rozgrzewajgcy do tézka posiada dwa
wigczniki z mozliwoscia demontazu (HU 676). Aby
odtgczy¢ wigczniki od wktadu, wyciggnij kabel wtgcznika
z danej wtyczki wktadu.

* Do czyszczenia koca mozna uzy¢ miekkiej szczotki z na-
drukowanymi wskazowkami pielegnacii.

* Nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczgcych ani twar-
dych szczotek.

 Aby wysuszy¢ koc,
wchfaniajgcy wilgo¢.
Uzywaj urzgdzenia dopiero po
wyschnieciu.

* Przewdd zasilajgcy nalezy podtgczy¢€ do koca grzewczej
tak, jak wskazuje ponizej zamieszczonym zdjeciu.

* Rozwin skrecony kabel.

* Przed ztozeniem na przechowanie poczekaj, az koc elek-
tryczny catkowicie przestygnie.

* Koc nalezy sktadac luzno. Przechowuj ztozony koc na-
jlepiej w oryginalnym opakowaniu, w czystym i suchym
miejscu.

roztéz go ptasko na podktad

jego catkowitym

Informacje dotyczace utylizacji

Tego urzgdzenia nie nalezy utylizowac¢ razem z od-

padami domowymi. Kazdy uzytkownik jest zobowia-

zany do oddawania wszystkich urzgdzen elektrycz-
I nych lub elektronicznych — niezaleznie od tego, czy

zawierajg substancje szkodliwe czy nie — do specjal-
nego punktu zbiérki odpaddéw (miejskiego lub w sklepie), aby
umozliwi¢ ich utylizacje w sposéb przyjazny dla srodowiska.
W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy zwrdcic sie do od-
powiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model: medisana King size Mata grzejgca

na materac HU 676

Zasilanie: 220-240V~, 50/60Hz

Moc grzewcza: 2 x 100 Watt

Autom. wytgczanie:  po ok. 180 minutach

Wymiary ok.: 160 x 150 cm

Ciezar ok.: 2,4 kg

Warunki uzycia: tylko w suchych pomieszczeniach,
Warunki zgodnie z instrukcjg obstugi

przechowywania: w czystym i suchym miejscu
Nr artykutu: 61230
Nr EAN: 40 15588 61230 5

W ramach ciggtego ulepszania produktu zastrzegamy
sobie prawo do zmian technicznych i wygladu.

Aktualng wersje instrukcji obstugi znajdziesz na stronie
www.medisana.com

Warunki gwarancji i naprawy

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwaranciji nie sg ograniczone
przez opisane ponizej nasze warunki gwarancji. W przy-
padku roszczenia gwarancyjnego zwroc siedo specjalistyc-
znego punktu sprzedazy lub bezposrednio do serwisu. Jesli
urzgdzenie musi by¢ wystane, podaj rodzaj usterki i dotgcz
kopie dowodu kupna.

Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancyjne:

1. Na produkty firmy medisana udzielana jest trzyletnia
gwarancja liczgc od daty sprzedazy. W przypadku
roszczenia gwarancyjnego data sprzedazy musi byc¢
udokumentowana paragonem lub rachunkiem.

2. Usterki powstate w wyniku btedéw materiatowych lub
produkcyjnych usuwane sg bezptatnie w ramach gwarancji.

3. Poprzez wykonanie utugi gwarancyjnej, czas gwarancji nie
wydtuza sie ani dla urzgdzenia, ani dla wymienionych
podzespotdw.

4. Gwarancji nie podlegaja:

a. wszelkie uszkodzenia powstate przez nieodpowiednie
uzytkowanie, np. przez nieprzestrzeganie instrukciji
obstugi.

b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez
kupujgcego lub nieupowaz nione osoby trzecie.

c. Uszkodzenia transportowe, powstate w drodze od
producenta do konsumenta lub przy wysytce do punktu
serwisowego.

d. Akcesoria podlegajgce normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialnosc¢za posrednie i bezposrednie
uszkodzenia, spowodowane przez urzgdzenie wykluczona
jest takze wtedy, gdy uszkodzenie urzgdzenia uznane
zostanie za przypadek gwarancyjny.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Niemcy

Adres punktu serwisowego znajduje sie w oddzielnym
zatgczniku.
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CZ Navod k pouziti
Vyhtivana podlozka na matraci king size

Pristroj a ovladaci prvky

S

Yy

@ LED indikator provozniho stavu
® Posuvny spinac

Vysvétlivky symbolu

Nevpichujte do vyhfivaciho prostéradla
zadné jehly nebo Spendliky!

Nepouzivejte vyhfivaci prostéradlo po-
kud je slozené nebo pokrcené!

Nevhodné pro malé déti (0-3 roky)!

Pouzivejte vyhfivaci prostéradlo pouze v
uzavienych mistnostech!

30° jemné pradio!
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fivaci prostéradlo nesmite susit v
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Viyhfivaci prostéradlo nesmite Zehlit!

Necistit chemicky!

DULEZITE!

Nedodrzovani tohoto navodu muize
dojit k vaznym drazim nebo k
poskozeni pfistroje.

VAROVANI
Dodrzujte tyto vystrazné pokyny, zab-
ranite tak moznému Urazu uzivatele.

POZOR
Dodrzujte tyto pokyny, zabranite tak
moznému poskozeni pfistroje.

UPOZORNENI

Tato upozornéni vam poskytnou dalsi
uziteéné informace o instalaci nebo
provozu.

g [ B P BRNERECAQRD

Kryti Il

LOT Cislo sarze

“ Vyrobce

@@39 Recyklaéni symboly/kody:
'.@ Informuji 0 materialu a jeho spravném
pouziti, jakoZ i jeho recyklaci.

C€

CZ Bezpecnostni pokyny

[m] Dulezité pokyny!

Uschovejte pro pozdéjsi pouziti!

AN

Informace o napajeni

* NeZ zapojite sitovy adaptér do sité, dbejte na to, aby
souhlasilo elektrické napéti uvedené na typovém stitku s
napétim v elektrické siti.

+ Béhem pouziti podusky nesmi byt spina¢ zakryty.

» Chrante privodni kabel pfed horkym povrchem.

* Vyhfivaci prostéradlo nikdy nepfenasejte, netahejte ani
neotacejte za pfivodni kabel. Pfivodni kabel nesmite
privFit.

* Nikdy se nedotykejte prostéradla, které spadla do vody.
Okamzité vytahnéte zastréku ze sité.

» Spinace a pfivodni kabely nikdy nesmite vystavit vihkosti.

* Vyhfivaci prostéradlo smite pouzivat pouze s dodanou
fidici jednotkou (HU 676).

Osoby se zvlastnim dohledem

+ Tento vyrobek nesmi pouzivat osoby necitlivé na teplo a
jiné ohrozené osoby, které nejsou schopny reagovat na
prehrati.

» Tento pfistroj mohou pouZzivat déti ve véku 8 let a starSi a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byly pou€eny o pouzivani
pristroje bezpelnym zpusobem a rozumi pfipadnym
nebezpecim.

« Déti si s pristrojem nesméji hrat.

« Déti mladsi 3 let nesméji tento pfristroj pouzivat, protoze
nejsou schopny reagovat na prehrati.

* Vyrobek nesmi pouzivat malé déti starSi 3 let, pokud
neni odpovidajicim zpusobem nastavena spinaci jednot-
ka, bud’ jednim z rodi€u, nebo dohliZejici osobou, a dité
nebylo dostate¢né pouceno, jak ma se spinaci jednotkou
bezpelné zachazet.

* Pokud mate pochybnosti o vhodnosti pouZiti prostéradla
vzhledem k vasemu zdravotnimu stavu, promluvte si o
jeho pouziti s lékafem.

* Pokud byste pocitovali delsi dobu bolesti svald nebo
kloubu, informujte svého Iékare. Déle trvajici bolesti mo-
hou byt symptomy vazného onemocnéni.

+ Elektromagneticka pole, ktera tento elektricky vyrobek
vytvari, mohou za urcitych okolnosti narusit funkci kardi-
ostimulatoru. Pfed pouzitim tohoto vyrobku se proto pro-
sim poradte se svym lékafem a s vyrobcem kardiostimu-
latoru.

» Pokud vnimate, Ze je aplikace nepfijemna nebo bolestiva,
okamzité ji preruste.

« Béhem skladovani nepokladejte na vyrobek zadné
predméty, abyste zabranili vzniku pfehybu.

* Pravidelné kontrolujte, zda pfristroj nevykazuje znamky
opotiebeni nebo poskozeni. Pokud zjistite takové znam-
Ky, pokud byl pfistroj nespravné pouzivan nebo nefungu-
je, obratte se pred jeho dalSim zapnutim na zakaznicky
servis.

» Pfistroj mohou pouzivat déti starSi 3 let a mladsi 8 let,
pokud jsou pod dozorem, pfiéemz na fidici jednotce musi
byt nastavena minimalni teplota.

« Kabely a fidici jednotka pfistroje mohou v pfipadé
nevhodného umisténi predstavovat nebezpedi zamotani,
uskrceni, zakopnuti nebo poslapani. UZivatel musi zajistit
bezpeclné vedeni elektrického kabelu.

O pouZiti pfistroje

» P¥istroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim tak,
jak je uvedeno v navodu k pouziti.

» 'V pfipadé pouziti v rozporu s uréenim narok na zarucni
plnéni zanika.

* Pred kazdym pouzitim vyhfivaciho prostéradla provedte
peclivou kontrolu, zda nedoSlo k jeho opotfebeni nebo
poskozeni.

* Nepouzivejte zafizeni, pokud se zda byt opotfebené,
poskozené nebo nevhodné pouzivané, véetné spinace a
kabell, nebo pokud zafizeni nefunguje.

* Vyhfivaciprostéradlonesmite pouzivatslozené, pokréené, Zasunte sitovou zastréku do zasuvky a posunte posuvny Technické udaje

zastlané do postele nebo zalozené za matraci.

* Do prostéradla nesmite vpichovat spinaci Spendliky nebo
jiné ostré a Spicaté pfedmeéty.

« Zapnuté prostéradlo nenechavejte bez dozoru.

* Vyrobek je ur€en vyhradné k pouziti v domacnosti a nesmi
byt pouzZivan v nemocnici.

+ Béhempouzivanivyhfivaciho prostéradla nesmite usnout.
Pfilis dlouhé pouzivani prostéradla s vysokou nastavenou
teplotou muze zpusobit popaleni pokozky.

* Pfed pouzitim v polohovaci posteli musite zajistit, aby
nedoslok privieni nebo pokréeni prostéradla.

prepinac @ prislusné ovladaci jednotky z polohy 0 do polohy
1. LED provozni kontrolka @ se rozsviti zelené.

Ucitite postupné zahfivani prostéradla, které bude zfetelngjsi,
pokud je zakryjete pefinou. Pokud si prejete nastavit vyssi
teplotu, prepnéte prepina¢ dale do polohy 2 nebo 3, nebo na
maximalni stupen do polohy 4.

Pokud citite, Ze je pro vas zahfivani prostéradla pfilis tepla,
prepnéte prepinac zpét do polohy 3, 2 nebo 1.

Po chvili se zahfivani prostéradla citelné ochladi. Tento jev

* Nepouzivejte vyhrivaci prosteradio ve vihkem stavu a je naprosto normalni. Polstaf se bezprostedné poté znovu

ve vihkém prostfedi. Prostéradlo smite pouzivat az v
okamziku, kdy je zcela suché.

Technicka udrzba a cisténi

+ Sami smite produkt jen Cistit. Pro vylouceni rizik jej nikdy
neopravujte sami. Obracejte se vzdy na servisni stiedisko.

- Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesméji provadét déti bez
dozoru.

* Pokud doSlo k poSkozeni pfivodniho kabelu, smi jeho
vyménu provest spoleCnost medisana, autorizovany
prodejce nebo osoba s prislusnou kvalifikaci.

* Poskozeny sitovy kabel Ize nahradit pouze sitovym ka-
belem stejného typu.

 Pokud dojde k poskozeni nebo zavadé prostéradla,
nepokousejte se je opravit vlastnimi silami. Odevzdejte
vadné vyhfivaci prostéradlo svému prodejci. Opravu smi
provést pouze autorizovany prodejce nebo prislusSnym
zpusobem kvalifikovana osoba.

» Dfive, nez vyhfivaci prostéradlo slozite a uschovate, ne-
chejte je zcela vychladnout. Neskladejte prosté-radlo na
prilis mnoho piehybd.

« Pfi skladovani na polstar nepokladejte zadné predméty,
abyste zabranili vzniku ostrych zahyba.

Rozsah dodavky
Zkontrolujte nejprve, zda je pfistrojkompletnia neni
posSkozeny. Pokud mate pochybnosti, nesmite pfistroj
pouzivat. OdeSlete jej do servisniho stfediska.
K rozsahu dodavky patfi:
* 1 medisana Vyhfivana podlozka na matraci king size
se 2 samostatnymi, odnimatelnymi spinacimi
jednotkami
* 1 navod k pouziti
9% Obaly jsou urCeny k opakovanému pouziti a lze je
'-v predat k recyklaci. Nepotfebny obalovy material zli-
kvidujte nalezitym zpisobem. Pokud pfi rozbalovani
zjistite, Ze zbozi bylo béhem prepravy poskozeno,
kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste
zbozi zakoupili.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se obalové félie nedostaly do
rukou détem. Hrozi nebezpeci uduseni!

Pouziti

Rozprostfete vyhfivaci prostéradlo na matraci. Na vyhfivacim
prostéradle jsou nasité ¢tyfi gumové pasky. Pouzijte tyto pas-
Ky k napnuti vyhfivaciho prostéradla v rozich matrace. Dbej-
te, aby vyhfivaci prostéradlo bylo na matraci fadné natazeno
v podélném i v pficném sméru a aby se béhem celé doby
pouzivani netvofily zahyby. Rozprostfete na vyhfivaci
prostéradlo lozni pradlo. Tim umoznite lepSi pfedavani tep-
la. Kontrolujte vzdy jeho spravnou polohu, nez puljdete spat!

Zkontrolujte, Ze je pfislusny propojovaci kabel spinaci jed-
notky propojeny s vyhfivanou podlozkou.

rychle nahfeje presné podle potieby.

Podusku vypnete pfesunutim spinacCe zcela zpét do polohy
0. Zhasnuti Cervené kontrolky @ signalizuje, Ze je poduska
vypnuta. Potom odpojte zastrCku ze zasuvky.

Dfive, nez usnete nebo v pfipadé, ze budete chtit pouzivat
vyrobek delSi dobu, prfepnéte pfepina¢ do polohy 1. Po asi
180 minutach trvalého pouZzivani automaticky vypne.

Pokud ji chcete opét zapnout, prepnéte prepina¢ do polo-
hy 0 a pak opét na pozadovany stupen. Pokud jiz nechcete
vyhfivaci prostéradlo dale pouzivat, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky.

Zavady a jejich odstranéni

Pokud pfistroj po zapnuti nevykazuje ZADNOU reakci (tedy
LED indikator @ provozniho stavu nesviti a neozyva se
zadné pipani), zkontrolujte prosim, zda je sitovy konektor
spravné spojeny s elektrickou zasuvkou. Pokud je tomu tak,
pak je prostéradlo vadny. Prostéradlo prosim nepouzivejte a
kontaktujte zakaznicky servis.

Cisténi a péce

« Dfrive, nez budete prostéradlo Cistit, vypnéte je, vytahnéte
zastrcku a nechejte je vychladnout.

* Vyhfivana podloZka na dvouluzko je vybavena dvéma
snimatelnymi spinacimi jednotkami (HU 676). VytaZzenim
propojovaciho kabelu z pfislusné zasuvky na podlozce
odpojite pfepinaci jednotky od vyhfivané podlozky.

« Vyhfivany polstafr Cistéte na sucho (pomoci mékkého
kartace) nebo podle otisténych pokynl pro udrzbu.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo tvrdé
kartace.

» Pfi suSeni prostéradlo rozlozte na savou podlozku.

» Vyrobek znovu pouZijte teprve tehdy, az bude zcela suchy.
« Jakmile je vyhfivaci prostéradlo zcela suché, opét spravné
pripojte jednotku se spinaci k vyhfivacimu prostéradlu.

» PretoCeny kabel vzdy rozmotejte.

» Dfive, nez vyhfivaci prostéradlo slozite a uschovate, ne-
chejte je zcela vychladnout.

* Neskladejte prostéradlo na pfili§ mnoho prehybu.
Prostéradlo skladujte nejlépe sloZené v originalni krabici
na Cistém a suchém misté.

Pokyny pro likvidaci

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spolecné s béznym

domovnim odpadem. Kazdy spotiebitel je povinen

odevzdat veSkeré elektrické nebo elektronické pfi-
EE stroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky,

Ci nikoliv — do sbérného mista ve svém bydlisti nebo
v obchodé&, aby mohly byt zlikvidovany zpasobem Setrnym k
zivotnimu prostfedi. Pro informace tykajici se likvidace se
obratte na mistni organ nebo na prodejce, u kterého jste pfi-
stroj zakoupili.

Nazev a model: medisana Vyhfivana podlozka na
matraci king size HU 676
220-240V~, 50/60Hz

2 x 100 wattl

po cca. 180 minutach

160 x 150 cm

2,4 kg

Pouzivejte pouze v suchych mist-
nostech v souladu s navodem k pouZiti
Cisté a suchén

Napajeni:

Topny vykoncaa:
Automatické vypnuti:
Rozméry cca.:
Hmotnost cca.:
Provozni podminky:

§kladovaci podminky:
Cislo vyrobku: 61230
Cislo EAN: 40 15588 61230 5

V dasledku stalého vylepSovani vyrobku si
vyhrazujeme technické zmény a zmény tvaru.

Aktualni znéni tohoto navodu k pouziti naleznete na strance
www.medisana.com

Zaruéni podminky a podminky oprav

VaSe zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou
zarukou. Obratte se prosim v pfipadé zaruky na svuj special-
izovany obchod nebo pfimo na servisni misto. Pokud byste
museli pfistroj zaslat, uvedte prosim zavadu a pfilozte kopii
stvrzenky o koupi. Plati pfitom nasledujici zaru¢ni podminky:

1. Na vyrobky medisana se poskytuje zaruka tfi roky od
data prodeje. Datum prodeje je nutno v pfipadé zaruky
prokazat stvrzenkou o koupi nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku materialovych nebo vyrobnich vad se
odstranuji béhem zaruéni Ihaty zdarma.

3. Opravou v zaruce nedochazi k prodlouzeni zarucni Ihaty
ani pro pfistroj ani pro vyménéné komponenty.

4. Ze zaruky jsou vyloucené:

a. ves keré zavady, které vznikly neodbornym pouzivanim,
napf. nedodrzovanim navodu k pouziti.

b. zavady, které plynou z oprav nebo zasaht kupujicim
nebo neopravnénou tfeti osobou.

c. zavady vzniklé pfi pfepravé na cesté od vyrobce ke
spotrebiteli nebo pfi zaslani do servisu.

d. soucasti pfisluSenstvi, které podléhaji béznému
opotrebeni.

5. Ruceni za nepfimé nebo pfimé nasledné skody, které jsou
zpusobené pfistrojem, je vylou€eno i tehdy, pokud je Skoda
na pfistroji uznana jako pfipad zaruky.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Némecko

Adresy servisu naleznete v samostatném pfibalovém letaku.
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SK Navod na pouzitie
Vyhrievacia podlozka king size

Pristroj a ovladacie prvky

Yy

© prevadzkova LED kontrolka
@ posuvny spinac

Vysvetlenie znaciek

Vyhrievaciu podlozku nepouZzivajte
ZloZenu alebo poskladanu!

Do vyhrievacej podlozky nestrkajte ihly!

Q ) Nevhodné pre deti do 3 rokov!

Vyhrievaciu podlozku pouzivajte len
v uzavretych priestoroch!

BD

Vyhrievacia podlozka sa méze prat
pri teplote max. 30 °C na Setrnom
programe!

ZQS Nebielit!

E Vyhrievacia podloZzka sa nesmie susit

E{

v suSicke!
% Vyhrievacia podloZzka sa nesmie Zehlit!

Necistite chemicky!

DOLEZITE

NedodrzZanie tohto navodu mdze
viest’ k vaznym poraneniam alebo
poskodeniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat,

aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

1 | Tieto upozornenia vam poskytuju
uzitocné dodatoéné informacie

o inStalacii alebo prevadzke.

> P BR®

D Trieda ochrany Il
LOT LOT dgislo

“ Vyrobca

- oo Symboly recyklacie/kody:
(O S?_{'Jiia na informovanie 0 materiali
PAN ';r@ a jeho spravnom pouziti, ako aj o
opatovnom pouziti.
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SK Bezpecénostné pokyny

LT

Délezité upozornenia!

Uschovajte na buduce pouzitie!

A AL

Napajanie

Skér ako pripojite pristroj k elektrickému napajaniu, dbajte
na to, aby bol vypnuty a aby elektrické napatie uvedené na
etikete bolo zhodné s vasim sietovym napatim.

Pocas prevadzky sa spina€ nesmie ukladat' na pristroj alebo
podeni ani zakryvat.

So sietovym kablom sa nepribliZzujte k horacim povrchom.
Vyhrievaciu podlozku nikdy neprenasajte, netahajte ani
neotacajte za sietovy kabel a kabel neprivierajte.
Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. lhned vytiahnite
sietovu zastréku.

Spinac a privodné vedenia sa nesmu vystavovat vihkosti.
Vyhrievacia podlozka sa smie prevadzkovat len
s prislusnou spinacou jednotkou (HU 676).

Pokyny pre osobitné skupiny pouZivatelov

Tento vyrobok nesmu pouzivat osoby necitlivé na teplo
a iné ohrozené osoby, ktoré nie su schopné reagovat na
prehriatie.

Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak su pod dohlfadom alebo boli pouCené o bezpeCnom
pouzivani pristroja a rozumeju nebezpelenstvam, ktoré
z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat,
pretoZze nedokazu reagovat na prehriatie.

Pristroj nesmu pouzivat malé deti od 3 rokov, iba ak by
rodi¢ alebo ina dozerajuca osoba vopred nastavila spinaciu
jednotku a dieta by bolo dostato¢ne poucené o bezpecnom
pouziti spinacej jednotky.

Ak by ste mali pochybnosti o zdravotnom stave, pred
pouzitim pristroja sa poradte so svojim lekarom.

Ak by ste dlhsie pocitovali bolesti vo svaloch alebo kiboch,
informujte o tom svojho lekara. DlhSie pretrvavajuce bolesti
md&zu byt symptémami vazneho ochorenia.
Elektromagnetické polia vyZarované tymto elektrickym
vyrobkom mézu za urcitych okolnosti narusit fungovanie
kardiostimulatora. Pred pouzitim tohto vyrobku sa preto
informujte u svojho lekara a vyrobcu kardiostimulatora.

Ak by ste pri pouzivani mali neprijemny pocit alebo citili
bolest, okamzite preruste pouzivanie.

Pocas skladovania neukladajte na vyrobok Zziadne predmety,
aby nedoslo k zalomeniam.

Pravidelne kontrolujte, ¢i pristroj nevykazuje znaky
opotrebovania alebo posSkodenia. Ak sa takéto znaky
objavia, ak sa pristroj pouZil nespravne alebo nefunguje,
pred jeho opatovnym zapnutim sa obratte na zakaznicky
servis.

Tento pristroj mézu pod dohladom pouzivat deti, ktoré su
starSie ako 3 roky a mladsSie ako 8 rokov, priCom sa riadiaca
jednotka musi nastavit na minimalnu teplotu.

Kabel a riadiaca jednotka pristroja mézu v pripade
nespravneho umiestnenia spdsobit nebezpelenstvo
zamotania, uSkrtenia, potknutia alebo poSmyknutia.
Pouzivatel musi zaistit, aby bol napajaci kabel vedeny
bezpelne.

Pouzivanie pristroja

Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur€enim podla navodu
na pouzitie.

Pri pouzivani na iné ucely zaruka zanika.

Pred kazdym pouzitim pozorne skontrolujte vyhrievaciu
podloZzku, €i nevykazuje znamky opotrebovania a/alebo
poskodenia.

Neuvadzajte ju do prevadzky, ked na podlozke, spinaci
alebo kabli zistite opotrebovania, poskodenia alebo znamky
nespravneho pouzitia, alebo ked pristroj nefunguje.

« Vyhrievacia podlozka sa nesmie pouzivat zlozenda, Sietovy konektor zasufite do zasuvky a posuvny spinaé @ Technické udaje

zalomena, zapravena do postele alebo ovinuta okolo prislu$nej kontrolnej jednotky posurite z pozicie 0 do pozicie 1. Nazov a model:

matracu.

* Do vyhrievacej podlozky sa nesmu davat’ ani zapichavat
Ziadne zatvaracie Spendliky alebo iné Spicaté alebo ostré po niekolkych mindtach zretelne pocitite zohrievanie
predmety. vyhrievacej podlozky. Ak si zelate vySSiu teplotu, posurite

* Pristroj nikdy neprevadzkujte bez dozoru. spinac do dalSej pozicie 2 alebo 3, resp. na najvyssi vyhrevny

Prevadzkova LED kontrolka @ sa rozsvieti nazeleno.

sa pouzivat v nemocniciach. rozohriala prili§, posunte spina¢ spat do pozicie 3, 2 alebo 1.

Napajanie prudom:
Vyhrevny vykon:
Autom. vypnutie:
Rozmery cca:

Hmotnost cca:
» Pristroj je ur€eny len na pouzitie v domacnosti a nesmie stupen v pozicii 4. Ak mate pocit, Ze sa vyhrievacia podlozka Prevadzkové podmienky:

medisana Vyhrievacia podlozka king
size HU 676

220-240V~, 50/60Hz

2 x 100 wattov

po cca 180 minutach

160 x 150 cm

2,4 kg

Pouzivajte len v suchych priestoroch
podla navodu na pouzitie

+ Ked je pristroj zapnuty, nezaspite. Prili§ dlhé pouzivanie Po kratkom Case vyhrievacia podlozka citelne vychladne. Ide gkjadovacie podmienky: &isté a suché miesto

pristroja pri nastaveni vysokej hodnoty méze sposobit 0 Uplne normalny proces. Okamzite sa znova rychlo zahreje . vyrobku:
C. EAN:

popalenia koze. na pozadovanu teplotu.

- Pred pouzitim na prestavitelnej posteli musite zaistit, aby Pristroj vypnete posunutim spinaca spat do pozicie 0.
sa podlozka neprivrela alebo nezosunula. Zhasnutie prevadzkovej LED kontrolky @ signalizuje,

* Pristroj nepouzivajte v mokrom stave a pouzivajte ho len Ze pristroj je vypnuty. Potom vytiahnite sietovy konektor

v suchom prostredi (nie v kupelni a podobne). ZO Zasuvky.

Ak chcete pristroj pouzivat v nepretrzitej prevadzke, posurite
spinac do pozicie 1. Priblizne po 180 minutach nepretrzitej
prevadzky sa vyhrievacia podloZka automaticky vypne. Ak ju
chcete znova zapnut, posunte spina¢ do pozicie 0 a potom
.. ) . . ) . . opat na pozadovany stupern ohrevu.

Cistenie a pouzivatefskd Udrzbu nesmu vykonavat deti Ak uz vyhrievaciu podlozku nechcete pouzivat, vytiahnite

bez dozoru. . o - y o . sietovy konektor zo zasuvky.
« Aby sa prediSlo rizikam, moéze poskodeny sietovy

kabel vymenit len spoloCnost medisana, autorizovany
Specializovany predajca alebo primerane kvalifikovana
osoba.

Udrzba a &istenie

* Pristroj mézete sami len Cistit. Aby ste sa vyhli rizikam,
nikdy ho sami neopravujte. Obratte sa na servisné
pracovisko.

Poruchy a ich odstranenie

Ak pristroj po zapnuti VOBEC nereaguje (nerozsvieti sa

prevadzkova LED kontrolka @), skontrolujte, ¢i je sietovy

» Poskodeny sietovy kabel sa m6ze nahradit iba sietovym konektor spravne pripojeny do zasuvky. Ak ano, znamena to,
kablom rovnakej konstrukcie. Ze vyhrievacia podlozka ma poruchu. Vyhrievaciu podlozku

* Vpripade poruchy pristroj sami neopravujte. Opravu smie 3 dalej nepouzivajte a obratte sa na servisné pracovisko.
vykonat' len autorizovany Specializovany predajca alebo
primerane kvalifikovana osoba. Cistenie a udrzba

Skér ako budete vyhrievaciu podloZzku king size Cdistit,

vytiahnite sietovy konektora podloZku nechajte vychladnut

min. 10 minut.

Vlyhrievacia podlozka king size je vybavena dvoma

odnimatelnymi spinacimi jednotkami (HU 676). Spinacie

jednotky odpojite od vyhrievacej podlozky king size tak, Ze

z prisluSného konektoru na podlozke vytiahnete spojovacie

kable.

Vyhrievaciu podloZku king size Cistite nasucho (makkou

kefkou) alebo podla udrzbovych pokynov, ktoré su na nej

« Skor ako vyhrievaciu podlozku odlozite, nechajte ju uplne
vychladnut. Neskladajte ju na tesno.

* Pocas skladovania neukladajte na vyhrievaciu podlozku
Ziadne predmety, aby ste sa vyhli ostrym zalomeniam.

Obsah balenia

Najskoér skontrolujte, Ci je pristroj uplny a Ci nie je poskodeny.
V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky
a obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko. .

Obsah balenia:

« 1 vyhrievacia podloZzka medisana king size vytlacené.
s 2 samostatnymi, odnimatelnymi spinacimi jednotkami * Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani
hrubé kefy.

* 1 navod na pouzitie _ / L . . ) )
* Vyhrievaciu podlozku king size nechaijte po prani vyschnut

rozprestretu na rovhom podklade.

* Vyhrievaciu podlozku king size pouzite znova az vtedy,

ked je uplne sucha.

Kabel prislusnej spinacej jednotky spojte s prislusnou

spojkou na vyhrievacej podlozke king size.

» Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

» Skér ako vyhrievaciu podloZku king size odloZite, nechajte
ju uplne vychladnut.

* Neskladajte ju na tesno. Podlozku uschovajte najlepSie
ZloZenu v originalnom karténe na Cistom a suchom mieste.

0\‘ Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit

'-v do kolobehu surovin. Nepotrebny obalovy material
riadne zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zistite posko-
denie spbsobené prepravou, okamzite kontaktujte °
svojho predajcu.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do
rak detom. Hrozi nebezpeéenstvo zadusenia!

Pouzitie

Viyhrievaciu podloZzku vyrovnane rozprestrite na matrac. Pokyn k likvidacii

Na vyhrievacej podlozke sa nachadzaju Styri prisité gumové ﬁﬁento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domacim

pasy. Tieto pasy pouzite na napnutie vyhrievacej podlozky odpadom. Kazdy pouzivatel je povinny vSetky elek-

na rohy matracu. Dbajte na to, aby vyhrievacia podloZka trické alebo elektronické pristroje bez ohladu na to,

priliehala k matracu napnuto v pozdiznom a prieénom smere EElB Ci obsahuju, alebo neobsahuju Skodlive latky, odo-

a aby sa pocas celého pouzivania nevytvarali zahyby. Na to vzdat v zbernom mieste vo svojej ?bc' alebo v ob-

rozprestrite postelnt plachtu. Tak moZe vyhrievacia podlozka ¢10d€. aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. O likvidacii sa
o o . _ ... informujte na svojom komunalnom urade alebo u svojho pre-

najlepSie odovzdavat svoje teplo. Pred kazdym pouZitim

postele skontrolujte spravnu polohu! dajeu

Zaistite, aby bol spojovaci kabel spinacej jednotky spojeny
s konektorom na vyhrievacej podlozke king size.

61230
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V suvislosti s neustalymi vylepSeniami vyrobku si
vyhradzujeme technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
www.medisana.com

Zaruéné a servisné podmienky

Nase zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase
zakonné prava na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky
sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na
servisné pracovisko. Ak by ste museli pristroj zaslat, uvedte,
prosim, o aku poruchu ide a prilozte kdpiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zarucné podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje

zaruka v trvani 3 rokov. Pri uplatneni zaruky sa datum
predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb

budu poCas zaru€nej lehoty odstranené bezplatne.

. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruéne;

lehoty pristroja ani vymenenych konstrukénych dielov.

. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spé6sobené nevhodnym
zaobchadzanim, napriklad nedodrzanim navodu
na pouzitie.

b. Skody, ktoré boli spésobené opravou alebo zasahmi
kupca alebo neopravnenych tretich osob.

c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu
k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu
opotrebovaniu.

. Ru€enie za nepriame alebo priame nasledné Skody

spbsobené pristrojom je vylucené aj vtedy, ked bola Skoda
na pristroji uznana ako zaruc€ny pripad.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMECKO

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.
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S| Navodila za uporabo
Grelna posteljna podloga za veliko posteljo

Naprava in upravljalni elementi

S

Yy

© LED obratovalni prikaz
® Drsno stikalo

Razlaga simbolov

Grelne pododeje ne uporabljajte
stisnjene skupaj ali prelozene!

V grelno pododejo ne zabadajte igel!

BD

Naprava ni primerna za otroke, mlajSe
od 3 let!

S

Grelno pododejo uporabljajte samo v
zaprtih prostorih!

Grelno pododejo lahko perete pri najv.
30°C za obcutljivo perilo!

Ne belite!

Prepovedano suSenje grelne pododeje
v suSilnem stroju!

Grelne pododeje ni dovoljeno likati!

Prepovedano kemicno CiScenje!

POMEMBNO!

NeupoStevanje teh navodil lahko
privede do tezkih telesnih poskodb ali
Skode na napravi.

OPOZORILO

Upostevajte opozorila, saj se le tako
lahko preprec€i morebitne poskodbe
uporabnika.

POZOR
Upostevajte napotke, saj lahko samo
tako preprecite morebitne poskodbe
naprave.

NAPOTEK
Ti napotki vas bodo dodatno podudili
glede instalacije ali delovanja.

o= B> P BRINEXEL:

Razred zascite Il

LOT LOT stevilka

u Proizvajalec

@@?9 Simboli’kode za recikliranje:
A #, SO Namenjeni obvescanju o materialu in
= R¥ njegovi pravilni uporabi in recikliranju.

Sl Varnostni napotki

[D]] Pomembni napotki!
Shraniti za prihodnjo uporabo!

AN

za elektricno napajanje

* Pred prikljuckom naprave na omrezno napajanje se
prepriCajte, da je izklopljena in da elektricna napetost na
nalepki ustreza vasi omrezni napetosti.

* Med delovanjem naprave stikala ne smete odloziti na ali
pod napravo ali ga pokriti.

* Omreznega kabla ne pribliZujte vro€im povrSinam.

« Ob transportu, grelne pododeje nikoli ne drzite za kabel.
Nikoli ne vlecite ali vrtite kabla, ki jo napaja, kot ga tudi ne
ukle&cite.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite
omrezni vtic.

« Stikalo in dovodni kabli ne smejo biti izpostavljeni vlagi
kakrSnekoli vrste.

* Grelna pododeja se sme uporabljati samo z ustrezno
stikalno enoto (HU 676).

za posebne posameznike

* Tega izdelka ne smejo uporabljati osebe, obclutljive na
vro€ino, in druge ogrozene osebe, ki se ne morejo odzvati
na pregretje.

« To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter
osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzornimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja le pod
nadzorom ali potem, ko so bili podu€eni o varni uporabi
naprave in tveganijih, ki izhajajo iz tega.

+ Otroci se z napravo ne smejo igrati.

* Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajSi od 3 let, saj
niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa.

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci, starejSi od 3 let.
Navedeno ne velja, Ce je stikalno enoto pred tem nastavil
star$ ali oseba, ki pazi na otroka ali pa je bil otrok o varni
uporabi stikalne enote zadostno poducen.

- Ce imate pomisleke zaradi vaSega zdravja, se pred
uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

« Ceimate Ze dlje ¢asa bolegine v misicah ali sklepih, potem
o tem obvestite svojega zdravnika. BolecCine, ki trajajo dlje
Casa, so lahko simptomi resnega obolenja.

» Elektro magnetna polja, ki jih ustvarja proizvod, lahko pod
danimi pogoji motijo delovanje srcnega spodbujevalnika.
Zato se pred uporabo proizvoda posvetujte z vasim
zdravnikom in proizvajalcem srénega spodbujevalnika.

« Ce imate med uporabo neprijeten ob&utek ali zadutite
bolecino, izdelek nemudoma prenehajte uporabljati.

+ Med skladiS¢enjem na izdelek ne odlagajte predmetoy,
da preprecite pregibe.

» Redno preverjajte napravo, ¢e kaze znake obrabe ali
poskodb. Ce so prisotni taki znaki, e naprava ni bila
pravilno uporabljena ali ne deluje, se obrnite na sluzbo za
stranke, preden jo ponovno vklopite.

* Napravo lahko uporabljajo samo otroci, starejSi od
3 let in mlajSi od 8 let, ¢e so pod nadzorom, pri Cemer
mora biti krmilna enota vedno nastavljena na minimalno
temperaturo.

+ Kabel in krmilna enota naprave lahko ob nepravilni
razporeditvi pripeljeta do tveganja za zasuk, tveganja
zadusitve, spotikanja ali prestopanja. Uporabnik mora
zagotoviti, da so elektricni kabli varno polozeni.

za obratovanje naprave

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in
v skladu z navodili za uporabo.

» Pri nepravilni uporabi garancija preneha.

* Pred vsako uporabo grelne pododeje skrbno preverite ali

ima znake obrabe in/ali poSkodb.

Ne uporabljajte je, Ce ugotovite, da je obrabljena,

poskodovana, ali so prisotni znaki nepravilne uporabe na

pododeji, stikalu ter kablu, ali Ce naprava ne deluje.

 Grelne pododeje ne smete uporabljati zmeckane,
prepognjene, Ce je pritrjena na posteljo ali ovita okoli
vzmetnice.

* Na grelno pododejo ne namescCajte varnostnih sponk,
drugih konicCastih ali ostrih predmetov in je ne prebadaijte.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez nadzora.

* Naprava je namenjena izklju¢no uporabi v gospodinjstvih
in se je ne sme uporabljati v bolniSnicah.

* Med delovanjem naprave, ne zaspite. Predolga uporaba
naprave z nastavljeno visoko grelno mocjo lahko povzroci
opekline.

* Pred uporabo na nastavljivi postelji se prepriCajte, da se
pododeja ni zagozdila ali stisnila.

* Naprave ne uporabljajte, €e niste suhi, uporaba je
dovoljena samo v suhi okolici (ne v kopalnici ali podobno).

za vzdrzevanje in CiSCenje

* Sami lahko na napravi izvajate samo CiSCenje. Da bi
preprecili tveganja je nikoli ne popravljajte sami. Obrnite
se na servisno mesto.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrZzevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.

+ Ceje napajalni kabel poskodovan, ga zaradi zagotavljanja
varnosti sme zamenjati samo podjetjie medisana,
pooblasCen specializiran trgovec ali oseba z ustreznimi
kvalifikacijami, da se tako preprecijo tveganja.

* Poskodovan napajalni kabel se lahko zamenja samo z
omreznim vtiCem enake vrste.

* 'V primeru motnje, naprave ne popravljajte sami. Popravilo
sme opraviti samo pooblas€en trgovec ali oseba z
ustreznimi kvalifikacijami.

* Preden grelno pododejo pospravite, poCakajte, da se
popolnoma ohladi. Ne zloZite je zelo na tesno.

* Med skladis€enjem na grelno pododejo ne odlagajte
predmetov, saj se boste samo tako izognili ostrim
pregibom.

Obseg dobave

Najprej preverite ali je naprava popolna in brez poskodb.
V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na
svojega trgovca ali servis.

V obseg dobave sodijo:
* 1 medisana Grelna posteljna podloga za veliko posteljo z
2 loCenima, snemljivima vklopnima enotama

* 1 Navodila za uporabo

0\‘ Embalazo se lahko bodisi znova uporabi bodisi reci-

'-v klira. Prosimo vas za pravilno odstranitev embalaze,
katere veé ne potrebujete. Ce med odpiranjem iz-
delka opazite poSkodbe, nastale med transportom,
se takoj obrnite na vasega prodajalca.

OPOZORILO
Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik z
embalazno folijo. Obstaja nevarnost zadusitve!

Uporaba

Grelno pododejo plosko poloZite na vzmetnico. Na grelni
pododeji se nahajajo priSiti gumijasti trakovi. Uporabite
te trakove, da grelno pododejo napnete okrog vogalov
vzmetnice. Bodite pozorni, da grelna pododeja na vzmetnici
lezi po dolzini in pre¢no napeto in se med celotno uporabo
ne zmecka. Preko nje razprostrite rjuho. Tako bo grelna
pododeja svojo toploto oddajala najlazje. Pravilno namestitev
na vzmetnico vedno preverite pred spanjem.

PrepriCajte se, da je spojni kabel vklopne enote s stikalom
priklopljen na vti€¢ grelne pododeje kraljeve velikosti.

Omrezni vti¢ vtaknite v vticnico in pomi¢no stikalo @
ustrezne kontrolne enote prestavite s polozaja 0 na polozaj
1. Operativni indikator LED @ sveti zeleno.

Po nekaj minutah boste obcutili segrevanje grelne pododeje.
Ce zelite vijo temperaturo, premaknite stikalo naprej na
naslednji polozaj 2 ali 3 oz. na najvecjo stopnjo ogrevanja v
polozaju 4. Ce je grelna pododeja za va$ obd&utek prevroéa,
potem stikalo potisnite nazaj na polozaj 3, 2 ali 1.

Grelna pododeja se bo kmalu zaCela ohlajevati. To je povsem
obi¢ajno. Dodatno segrevanje sledi takoj za tem, glede na
potrebe.

Ce zelite napravo izklopiti, premaknite stikalo nazaj na
pozicijo 0.

Ko se operativni indikator z LED diodami @ugasne, to
pomeni, da je tudi naprava izklopljena. Nato omrezni vti¢
izvlecite iz vtiCnice.

Stikalo premaknite na polozaj 1, &e Zelite napravo
uporabljati v neprekinjenem delovanju. Po pribl. 180 minutah
neprekinjenega delovanja se grelna pododeja samodejno
izklopi. Za ponovni vklop premaknite drsno stikalo na polozaj
0 in nato ponovno na Zeleno stopnjo ogrevanja.

Ko grelne pododeje ne boste Zeleli ve€ uporabljati, izvlecite
omrezni vti€ iz vtiCnice.

Napake in odpravljanje napak

Ce naprava po vklopu ne kaze NIKAKRSNEGA odziva (tore;
lu¢ka LED za obratovalni prikaz ne zasveti @), potem prosimo
preverite, ali je omrezni vti¢ pravilno vklopljen v vti¢nico. Ce
se to zgodi, potem je grelna pododeja okvarjena. Prosimo,
da grelne pododeje ne uporabljate in se obrnete na servisno
mesto.

Ciséenje in nega

* Pred cis€enjem grelne pododeje kraljeve velikosti, izvlecite
omrezni vti€ in ga pustite vsaj 10 minut ohlajati.

* Grelna pododeja kraljeve velikosti je opremljena z dvema
snemljivima vklopnima enotama (HU 676). Vklopne enote
odstranite iz grelne pododeje kraljeve velikosti tako,
da povezovalni kabel izvleCete iz ustrezne vti€nice na
pododeji.

* Grelno pododejo kraljeve velikosti Cistite samo na suho
(z mehko Scetko) ali v skladu z natisnjenimi navodili za
nego.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil ali grobih krtac.

« Po pranju pustite grelno pododejo kraljeve velikosti
razprostrto, da se posusi na ravni podlagi.

* Grelno pododejo kraljeve velikosti ponovno uporabite
Sele, ko je popolnoma suha.

» Kabel enote s stikalom povezite z ustreznim priklju¢kom
na grelni pododeji kraljeve velikosti.

- Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

* Preden grelno pododejo pospravite, poCakajte, da se
popolnoma ohladi.

* Ne zlozite je zelo na tesno. PriporoCamo, da pododejo
shranjujete zloZzeno v originalnem kartonu na cistem in
suhem mestu.

Napotki za odstranjevanje

Naprave ne smete odstraniti med gospodinjske od-
padke. Vsak uporabnik je dolZzan oddati vse elektri¢-
ne in elektronske naprave na zbirno mesto v doma-
B Cem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko
odstranjeni na okolju prijazen nacin. V zvezi z odstra-

nitvijo se obrnite na vas lokalni komunalni organ ali vasega
trgovca.

Tehniéni podatki

Naziv in model: medisana Grelna posteljna podloga

za veliko posteljo HU 676

Napajanje: 220-240V~, 50/60Hz

Zmogljivost ogrevanja: 2 x 100 vatov

Samod. Izklop: po pribl. 180 minutah

Velikosti pribl.: 160 x 150 cm

Teza pribl.: 2,4 kg

Pogoji uporabe: Uporabljati samo v suhem prostoru v
skladu z navodili za uporabo,

Pogoiji skladisCenja:  gisto in suho
Artikel Stev.: 61230
EAN §t.: 40 15588 61230 5

Zaradi nenehnih izboljsav izdelka si pridrzujemo
pravico do tehniénih in oblikovnih sprememb.

Aktualna razli¢ica teh navodil za uporabo je na voljo na naslovu
www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena
garancija ne omejuje. V primeru garancijskega zahtevka vas
prosimo, da se obrnete na vaSega trgovca ali neposredno na
servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po
posti, napiSite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna.

Veljajo naslednji garancijski pogoiji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od
dneva prodaje. V primeru garancijskega zahtevka, se
datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in
racunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplacno
odpravljene v garancijskem Casu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as
podaljSa. Ta se namreC ne podaljSa niti za napravo niti za
zamenjane elemente.

4. 1z garancije je izklju€eno naslednje:

a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo
ali neupostevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s
strani kupca ali nepooblas¢ene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do
uporabnika, ali Skoda, ki je posledica poSiljanja na
servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo
je povzrocila naprava, je izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda
na napravi prizna kot garancijski primer.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMCIJA

Naslov enote za popravila se nahaja na loCeni, priloZeni
dokumentaciji.



HR/HU

HR Uputa o uporabi
King-size grijaca podplahta

Uredaj i elementi za upravljanje

Yy

@ LED indikator rada
@ Klizni prekidac

Objasnjenje znakova

Ne primjenjujte elektricnu, grijacu podlogu
za krevet ako je nabrana ili preklopljenal!

U elektri¢nu, grijacu podlogu za krevet
ne ubadaijte igle!

OD

é Podloga nije prikladna za malu djecu
& mladu od 3 godine!

Rabite elektri¢nu, grijacu podlogu za
krevet samo u zatvorenim prostorijama!

Grijac¢a podloga za krevet moZe se
prati na temperaturi od najvise 30°C
kao osjetljivo rublje!

Proizvod ne bijeljeti!

Grijacu podlogu za krevet se ne smije
susSiti u susilici!

Grijaéu podlogu za krevet se ne smije
glacati!

.o E{I

Ne Cistiti kemijski!

VAZNO!
Nepridrzavanje ove Upute moZe dovesti
do teskih ozljeda i ostec¢enja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
da bi se sprijeCile moguce ozljede
korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati da
bi se sprijeCila osteCenja na uredaju.

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o
radu uredaja.

al -] > B BR

Razred zastite Il

LOT Broj SARZE

M Proizvodad

e Simboli za reciklazu / kodovi:
%ﬁ Oni sluze za pruzanje informacija o
RE materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi

te recikliranju.
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HR Sigurnosne napomene
[m] Vazne upute!
Sacuvaijte za buduéu uporabul!

AN
O opskrbi strujom

* Prije nego Sto uredaj prikljuCite na napajanje strujom,
vodite raCuna o tome da je elektriCnha podloga iskljuCena i
da je elektriCni napon naveden na njezinoj etiketi sukladan
naponu vaseg izvora elektriCne energije.

* Kilizni prekida¢ se ne smije (po)stavljati na sam uredaj/
elektricnu podlogu ili ispod nje i ne smije ga se pokri(va)ti
dok vam ovaj uredaj radi.

* Drzite mrezni kabel podalje od vrucih povrsina.

» Elektrinu, grijacu podlogu za krevet nikada ne nosite,
povlacCite ili okrecite pridrzavajuéi ju o mrezni kabel i
pripazite da mrezni kabel ne bude prignjecen.

* Ne posezite za elektricnim uredajem koji je pao u vodu. U
tom slu€aju, odmah iskopcajte mrezni utikac.

» UpravljaCka sklopka i kabelski vodovi ne smiju se izlagati
nikakvoj vlazi.

» Elektrina, grijaca podloga za krevet smije raditi samo s
pripadaju¢im kontrolnim upravljaéem za uklju€ivanje (HU
676).

Za posebne osobe

* Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe neosjetljive na
toplinu i druge ugrozene osobe koje nisu u stanju reagirati
na pregrijavanje.

* Ovaj elektricni uredaj mogu koristiti djeca iznad 8 godina
starosti te osobe smanjenih fizickih, senzorickih ili mentalnih
sposobnostiilis manjkom iskustva i znanja ako ih se nadzire
ili ako su pouceni o sigurnom koristenju elektricne podloge
i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

* Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

* Dijeci mladoj od 3 godine ne smije se dopustiti primjena
ovog uredaja/podloge jer oni nisu sposobni reagirati na
pregrijavanje.

* Proizvod ne smiju koristiti mala djeca starija od 3 godine
osim ako roditel; ili skrbnik nije unaprijed postavio jedinicu
za ukljucivanje i ako dijete nije dobilo odgovarajuce upute
o tome kako sigurno rukovati jedinicom za ukljuCivanje.

* Imate li bilo kakvih zdravstvenih nedoumica, razgovarajte
prije uporabe uredaja/elektricne podloge sa svojim lijeCnikom.

sv s

ili u zglobovima, obavijestite o tome svoga lijeCnika.
Dugotrajni bolovi mogu biti simptomi ozbiljnog oboljenja.

+ Elektromagnetska polja koja ovaj elektricni proizvod
emitira, mogu eventualno ometati funkciju vaseg sr¢anog
stimulatora. Stoga se prije primjene ovog elektrichog
uredaja raspitajte kod svog lije€nika i proizvodaca svojeg
sr€anog stimulatora.

* U slucaju da primjenu elektricne podloge osjecate
neugodnom ili bolnom, s time odmah prekinite.

« Za vrileme skladiStenja na proizvod ne stavljajte nikakve
predmete kako biste sprijecili ostre prijelome.

* Redovito provjeravajte ima li na uredaju znakova
istroSenosti ili osteCenja. Ako postoje takvi znakovi,
ako je uredaj neispravno koriSten ili ne radi, obratite se
korisnickoj sluzbi prije nego Sto ga ponovno ukljucite.

» Djeca starija od 3 godine i mlada od 8 godina mogu Koristiti
uredaj pod nadzorom, pri Cemu upravljacka jedinica uvijek
mora biti namjeStena na najnizu temperaturu.

« Kabel i upravljacka jedinica uredaja mogu u slucaju
nestruénog postavljanja predstavljati opasnost — mozete
se zaplesti u kabel, zadaviti se, pasti preko njega ili stati na
isti. Korisnik se mora pobrinuti da je strujni kabel polozen
tako da je zajamcCena sigurnost.

O radu uredaja/elektricne podloge

» Koristite ovaj uredaj/elektricnu podlogu samo u skladu s
njezinom namjenom i kako je navedeno u Uputi o uporabi.

* Uslu€aju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

* Prije svake njezine primjene, pazljivo provjerite ima li
na elektricnoj grijacoj podlozi za krevet kakvih znakova
pohabanosti i/ili oStecenja.

» Elektriénu, grijacu podlogu za krevet ne ukljuujte ako
utvrdite znakove istroSenosti, oStecenja ili nestru¢nog
koriStenja — na samoj podlozi, na kontrolnom upravljacu za
prikljuCivanje ili na kabelu, ili ako elektricni uredaj ne radi.

» Elektri¢nu, grijacu podlogu za krevet ne smije se presavijati,
guzvati, grubo protresati po krevetu ili ukljucivati da radi
omotanu oko madraca.

* Na elektricnu, grijacu podlogu za krevet ne smiju se
stavljati niti u nju ubadati sigurnosne igle ili drugi Siljasti
predmeti.

* Ne dopustite da elektricna podloga radi bez nadzora.

» Elektricna podloga je predvidena samo za uporabu u
privatnim ku¢anstvima i ne smije se rabiti u bolnicama.

* Nemojte zaspati dok vam je elektricha podloga uklju¢ena.
Predugo trajanje grijanja na namjeStenoj visokoj
temperaturi moze dovesti od opeklina koze.

* Prije uporabe na podesivom krevetu, pripazite da vam
elektricna podloga nije priklijeStena ili nabrana.

* Ne rabite elektricnu podlogu ako je mokra i primjenjuijte je
samo u suhom okruzenju (ne u kupaonici ili sl.).

O odrzavanju i ¢iscenju

* Vi osobno smijete samo izvana Cistiti uredaj. Radi
izbjegavanja opasnosti elektrichnu podlogu za krevet
nikada ne popravljajte sami. Obratite se servisnoj sluzbi
ako je potrebno.

- Cisc¢enje i korisnitko odrzavanje djeca ne smiju obavljati
bez nadzora.

* Ako je mrezni kabel oStec¢en, zamijeniti ga smije samo
tvrtka medisana, njezin ovlasteni specijalizirani prodavac
ili odgovarajuca kvalificirana osoba, Cime se zele izbjedi
moguce opasnosti.

» OSsteceni mrezni kabel moZe se zamijeniti samo istovrsnim
mreznim kabelom.

* U slu€aju smetnji, ne popravljajte sami elektricnu podlogu
za krevet. Popravke smiju vrSiti samo ovlasteni trgovci ili
odgovarajuce kvalificirane osobe.

* Prije nego Sto ju pospremite, pustite elektriCcnu grijacu
podlogu za krevet da se potpuno ohladi. Nemojte ju sloZiti
previSe preklapajuci.

* Radi sprjeCavanja nastanka oStrih prijeloma, na
uskladiStenu elektricnu grijaéu podlogu za krevet ne
stavljajte nikakve predmete.

Opseg isporuke

Prvo provijerite je li elektricna podloga u cijelosti isporucena i

ima li na njoj bilo kakvih oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne

rabite elektricnu podlogu i kontaktirajte svojeg prodavaca ili

servisnu sluzbu.

U opseg isporuke pripada:
* 1 medisana King-size grija¢a podplahta s 2 separatna,
odvojiva kontrolna upravljaa za ukljucivanje

* 1 Uputa o uporabi

0\‘ Ambalaza se moze ponovno upotrijebiti ili se sve

a«® moze vratiti u kruzni tok sirovina. Ambalazni mate-
rijal koji vam viSe nije potreban zbrinite u skladu s
propisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite
Stetu uslijed transporta, molimo vas da odmah stu-
pite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE

Vodite ra€una o tome da folije ambalaze ne
dospiju u ruke djece. Postoji opasnost od
gusenja!

A

Koristenje

Elektricnu, grijacu podlogu za krevet rasprostrite izravnatu po
madracu. Na elektricnoj, grijacoj podlozi za krevet nalaze se
priSivene gumene trake. Rabite ove trake u svrhu zatezanja
elektriCne podloge za kutove madraca. Vodite racuna o tome
da elektricna, grijaca podloga za krevet na madrac mora — i
po duzini i po Sirini — prilijegati potpuno napeto i da se tijekom
cijelog vremena njezine primjene ne smiju pojaviti nabori.
Preko ove podloge rasprostrite uobiCajenu plahtu. Tako ce
elektriCna, grijaca podloga za krevet na najbolji nain moci
predavati toplinu. Provjerite ispravnost njezinog polozZaja
prije svakog odlaska na spavanje!

Provijerite je li doti¢ni spojni kabel kontrolnog upraviljaca za
uklju€ivanje spojen na priklju¢ak od King-Size elektricne,
grijace podloge za krevet.

UkopcCajte mrezni utikac€ u utiCnicu i pomaknite klizni prekidac
® na doticnom kontrolnom upravljacu iz polozaja 0 u polozaj
1. LED indikator rada @ zasvijetlit ce zeleno.

Nakon nekoliko minuta primjetno Cete osjetiti zagrijavanje

elektricne podloge za krevet. Ako zZelite visu temperaturu, Autom. iskljucivanije:

pomaknite klizni prekida¢ u daljnji polozZaj 2 ili 3 odnosno do
maksimalnog stupnja topline u polozaj 4. Kada vam se Cini da
se elektrina, grijaca podloga za krevet za vase tijelo previse
ugrijala, vratite klizni prekida€ natrag u polozaj 3, 2 ili 1.
Nakon kraéeg vremena elektri¢na, grijaca podloga za krevet
Ce se osjetno ohladiti. To je potpuno normalno. Ubrzo potom
grijanje ¢e se nastaviti sukladno namjestenoj postavki.

Da biste ovaj elektricni uredaj iskljucili, gurnite klizni prekidac
u polozaj 0.

Gasenje LED indikatora rada @ signalizira da je elektri¢na
podlogaiskljuc¢ena. Iskopc€ajte potom mrezni utika€ iz uticnice.

Pomaknite klizni prekidaC u polozaj 1 ako zelite da vam
elektriCni uredaj stalno radi. Nakon otprilike 180 minuta
neprestanog rada, elektricna grijaca podloga za krevet ¢e se
automatski iskljuciti. Da biste ju ponovno ukljucili, pomaknite
klizni prekida€ u polozaj 0 a potom i do Zeljenog stupnja
topline.

IskopCajte mrezni utika€ iz utiCnice kada se viSe ne zelite
koristiti elektricnom, grijacom podlogom za krevet.

Greske i njihovo rjeSavanje

Ne pokazuje li elektricni uredaj nakon uklju¢enja NIKAKVE
reakcije (dakle, ako LED indikator rada @ ne bi zasvijetlio),
molimo provjerite je li mrezni utikaC ispravno spojen s
utiCnicom. Ako jeste, znaci da elektriCna grijaca podloga za
krevet nije ispravna. U tom slu€aju, molimo ne upotrebljavajte
vise elektricnu grijacu podlogu za krevetu i kontaktirajte
servisnu sluzbu.

Ciséenje i odrzavanje

* Prije CiS¢enja King Size elektritne, grijace podloge za
krevet iskopCajte mrezni utikac i pustite podlogu najmanje
10 minuta da se ohladi.

* King Size elektricna, grijaca podloge za krevet opremljena
je s dva kontrolna upravljata za ukljucivanje (HU 676)
koja se mogu odvojiti. Odvojite kontrolne upravljate za
uklju€ivanje od King Size elektricne grijace podloge za
krevet tako da iskopCate spojni kabel iz doti¢ne uticnice
na podlozi za krevet.

* King Size elektricnu, grijacu podlogu za krevet oCistite
na suho (mekanom c¢etkom) ili u skladu s otisnutim
napomenama o odrzavanju.

* Nikada ne koristite agresivna sredstva za CiSCenje ili jake
Cetke.

* Nakon pranja, King Size elektrichu grijacu podlogu za
krevet raSirite po ravnoj podlozi i pustite ju tako da se osusi.

+ King Size elektri¢nu, grijacu podlogu za krevet upotrijebite
ponovno tek nakon $to se potpuno osusila.

» Spojite kabel odgovaraju¢eg kontrolnog upravljaca za
ukljucivanje s doti¢nim prikljuckom na King Size elektri¢noj,
grijacoj podlozi za krevet.

» lzravnajte kabel ako se izvitoperi.

» Prije nego Sto ju pospremite pustite King Size elektriCnu,
grijacu podlogu za krevet da se potpuno ohladi.

 Nemojte ju sloziti previSe preklapajuéi. Najbolje je da
sloZenu elektri¢nu, grijacu podlogu za krevet Cuvate u
originalnom kartonu na nekom cCistom i suhom mjestu.

Napomena o zbrinjavanju

Ovaj se uredaj ne smije zbrinjavati zajedno s ku¢nim

otpadom. Svaki potro$ac je obavezan sve elektriCne

ili elektroniCke uredaje, neovisno o tome sadrze li oni
I opasne tvari ili ne, predati u reciklazno dvoriste u

svom gradu ili u trgovinu kako bi isti mogli biti zbrinuti
na ekoloski prihvatljiv nacin. Imate li pitanja o zbrinjavanju
uredaja, obratite se svojem mjerodavnom komunalnom
poduzecu ili nadleznom trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model: medisana King-size grija¢a
podplahta HU 676

Opskrba strujom: 220-240V~, 50/60Hz

Snaga grijanja: 2 x 100 Watt
nakon ca. 180 minuta

Dimenzije, oko: 160 x 150 cm

Tezina, oko: 2,4 kg

Uvjeti rada: Primjenjivati samo u suhim
prostorima, sukladno Uputi o uporabi

Uvijeti skladistenja: Cistu i suhu

Br. artikla/proizvoda: 61230

EAN br.: 40 15588 61230 5

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo
pravo na tehnicke i dizajnerske promjene.

Trenutano vazecu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
internetskoj stranici pod www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Vasa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom
garancijom koju cemo predstaviti u nastavku. Ako nastupi
jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili
neposredno servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod morate
poslati postom, u poSiljci navedite kvar i prilozite presliku
potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvijeti:

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju
od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u
jamstvenom slucaju dokazuje potvrdom o plaéenom racunu
ili raCunom.

2. Nedostatci uslijed greSke u materijalu ili u proizvodnji
otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.

3. Koristenjem jamstva ne dolazi do produzenja jamstvenog
roka, niti za uredaj niti za zamijenjene dijelove.

4. 1z jamstva su isklju¢ene(-a):

a. sve Stete nastale zbog nestruénog rukovanja uredajem,
npr. uslijed nepridrzavanja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su
poduzeli kupac ili neovlastene trec¢e osobe;

c. oSteCenja koja su nastala na putu od proizvodaca do
potroSaca ili koja su nastala tijekom slanja poSiljke u
servisnu sluzbu;

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedicne Stete koje
prouzroCi uredaj, isklju¢eno je i onda kada se Steta na
uredaju prizna(je) kao jamstveni slucaj.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Njemacka

Adresu servisa naci ¢ete na posebnom listu u dodatku.
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HU Hasznalati utasitas
King size agymelegit6 takaro

A készulék és a kezel6elemek

Yy

© Uzemi kijelz6 LED
® Tolo-kapcsolbt

Jelmagyarazat

Ne szurjon tlt a melegité agybetétbe!

Ne hasznalja a melegit6 agybetétet
Osszegylrve vagy 0sszehajtval

OD

Kisgyermekeknél (0-3 év k6zott) nem
alkalmazhato!

S

A melegité agybetétet csak zart térben
hasznalja!

30°-0s kimélé mosas!

Nem fehériteni!

A melegité agybetétet nem szabad a
szaritoba rakni!

A melegitdé agybetétet nem szabad va-
salni!

X & % B

Nem szabad vegytisztitani!

FONTOS!

Ezeknek az utasitasoknak a figyelmen
kKivul hagyasa sulyos sérulésekhez
vagy a készulék meghibasodasahoz
vezethet.

n FIGYELMEZTETES

A kovetkez6 figyelmeztetéseket be kell
tartani, hogy a felhasznalét fenyeget6
séruléseket el lehessen kerulni.

FIGYELEM

A kovetkez6 figyelmeztetéseket be kell
tartani, hogy a készulék karosodasat el
lehessen keruini.

MEGJEGYZES
° Ezek az utmutatasok fontos informaci-
L | skkal szolgalnak az 6sszeszerelésrél

és az Uzemeltetésrol.
D Védelmi osztaly |l
LOT LOT szam

Gyartd

S Ujrahasznositasi szimbolumok/koédok:
@ <5 Ezek tajékoztatast nyujtanak az anya-
'{% grol és annak megfelel§ hasznalatardl
és ujrahasznositasarol.

HU Biztonsagi utmutatasok
[m] Fontos figyelmeztetések!
— Orizze meg késébbi hasznalatra!

A AL
Energiaellatas

* Miel6tt csatlakoztatja a készuléket az elektromos hal6za-
thoz, ellendrizze, hogy az adattablan szerepldé haloza-
ti feszultség megegyezik-e az elektromos haldzat fes-
zultségével.

* A kapcsolot nem szabad a készulékre vagy az ala tenni,
illetve letakarni, ha a készulék hasznalatban van.

» Tartsa tavol a halézati kabelt a meleg fellletektdl.

» Soha ne vigye, huzza vagy forgassa a melegité agybe-
tétet a haldzati kabelnél fogva, valamint soha ne szoritsa
be a kabelt.

* Ne nyuljon a vizbe esett agybetétet utan. Azonnal huzza
ki a halozati csatlakozot.

* A kapcsolét és a kabeleket semmilyen nedvességnek
nem szabad kitenni.

* Melegit6 agybetét csak a mellékelt vezérlbeszkozzel
uzemeltethet6 (HU 676).

Kilbénleges személyek

+ Aterméket nem hasznalhatjak melegre érzékeny szeme-
lyek és mas veszélyeztetett személyek, akik nem képesek
reagalni a tulmelegedésre.

+ Eztakeészuléket 8 év feletti gyermekek, valamint csdkkent
testi-, érzékeld- vagy mentalis képesseégl, vagy tapasz-
talat- és ismerethianyos személyek csak akkor hasznal-
hatjak, ha felligyelnek rajuk, vagy pedig ha a készulék
biztonsagos hasznalatara ki lettek oktatva és az annak
hasznalatabdl eredd veszélyeket megertik.

* Gyermekeknek nem szabad jatszaniuk a készulékkel.

« 3 év alatti gyermekeknek nem szabad hasznalniuk ezt
a készuléeket, mivel 6k képtelenek arra, hogy tulmelege-
désre reagaljanak.

+ 3évesnélidésebb gyermekek sem hasznalhatjak a készul-
éket, kivéve, ha az egyik szll§ vagy a felligyeletikért
felel6s személy elbézetesen beadllitotta a kapcsoloegy-
séget, vagy a gyermeket megfeleléen megtanitottak a ka-
pcsoloegység biztonsagos hasznalatara.

+ Ha egészségugyi jellegl kételyei vannak, a melegit6 agy-
betét hasznalata el6tt beszéljen orvosaval.

* Ha hosszabb idén at fajdalmat érez az izmokban vagy
izUletekben, tajékoztassa errél az orvosat! A hosszantarto
fajdalom sulyos betegség jele is lehet.

* Az ezen termékbdl kiindulé elektromagneses mezék adott
esetben zavarhatjak szivritmus szabalyoz6 készulékuk
mikodését. Ezért kérdezzék meg orvosukat és szivritmus
szabalyozo készulékuk gyartojat, mielétt ezt a terméket
hasznalnak.

* Ha a hasznalatot kellemetlennek vagy fajdalmasnak érzi,
azonnal hagyja abba azt.

* A tarolas soran a megtorések elkerulése érdekében ne
helyezzen targyakat a készulékre.

* Rendszeresen ellenérizze a készuléket, hogy nincsenek-
e rajta kopas vagy sérulés jelei. Ha ilyen jelek vannak, ha
a készulék rosszul mikodik vagy nem muikodik, forduljon
az ugyfélszolgalathoz, miel6tt ujra bekapcsolna.

+ 3 évesnél idésebb és 8 évesnél fiatalabb gyermekek felu-

gyelet mellett hasznalhatjak a készuléket, és ekdzben a

vezeérlbegység hémérséklete mindig a minimalis értékre

legyen beallitva.

Nem megfelel elhelyezés esetén a kabel és a készllék

vezérlbegysége beakadas- fulladas-, botlas- vagy esés-

veszélyt jelenthet. A felhasznalénak biztositania kell a

tapkabelek biztonsagos elvezetését.

A készlilek lizemeltetése

* Akészuléket csak a hasznalati utmutato szerinti rendelte-
tésnek megfelel6en hasznalja.

* A célnak nem megfelel6 hasznalat esetén a garancia
érvenyét veszti.

* Minden hasznalat el6tt gondosan ellenérizze, hogy a

melegité agybetéten nem talalhatdéak-e elhasznalédasra

utald jelek és/vagy egyéb sérulések.

Ne hasznalja, ha a készulék, a kapcsol6 vagy a kabelek

kopasat, sérulését vagy nem rendeltetés-szerl hasznala-

tat észleli, vagy ha a készulék nem mukaodik.

* Amelegit6 agybetétet nem szabad meghaijlitani, megtorni,
az agyba szoritva vagy matrac koré helyezve Uzemeltetni.

* Nem szabad biztositotlt vagy egyéb hegyes targyat tenni
ra, vagy beleszurni ezeket.

* Hasznalat kozben ne hagyja az agybetétet 6rizetlenal.

* A készulékotthoni hasznalatra lett tervezve, nem szabad
kérhazakban hasznalni.

* Ne aludjon el, amig az agybetétet be van kapcsolva. Az
agybetétet magas hémérsékletre beallitva, tul hosszu
ideig torténd hasznalat esetén égeési séruléseket okozhat
a boéron.

« Allithato agyon térténé hasznalat elétt biztositani kell, hog-
yaz agybetét ne legyen becsipbdve vagy 0sszegylrddve.

* A melegit6 agybetét nedvesen nem és csak szaraz
kornyezetben szabad hasznalni (pl. furdészobaban nem).

Karbantartas és tisztitas

* Akészlléket kizardlag a felhasznalé tisztithatja. A veszé-
lyhelyzetek elkerulése érdekében soha ne javitsa meg
onalléan a készuléket, hanem forduljon szervizhez.

« Tisztitast és felhasznaldi karbantartast felugyelet nélkali
gyermekek nem végezhetnek.

« Ha a haldzati kabel sérult, akkor azt a veszélyeztetés
elkertlése érdekében csak a medisana, egy hivatalos
szakkeresked6 vagy megfelel6en képzett személy cserél-
heti.

« Sérult halézati vezetéket csak azonos tipusu haldzati
vezetékkel szabad potolni.

« Sérllés vagy hiba esetén ne végezzen 6nalld javitasi
munkakat az agybetéten. Vigye vissza a hibas melegit6
agybetétet a kereskedbhoz. Javitast csak hivatalos szaku-
Zletben vagy megfeleléen képzett szakemberrel végez-
tessen.

* Miel6tt a melegité6 agybetétet 6sszehajtana és eltenné,
hagyja teljesen kihdlIni. Ne hajtsa 6ssze szorosan.

* A tarolas alatt semmilyen targyat ne tegyenek ra a
melegitéparnara, hogy az éles toréseket megel6zzuk.

A csomagolas tartalma

Kérjuk, el6szor ellendrizze, hogy a készulék hianytalan-eés

nincs rajta sérulés. Kétséges esetben ne hasznalja a készu-

léket, hanem kuldje el a szerviznek.

A csomagolashoz tartozik:

* 1 medisana King size agymelegit6 takaro 2 kulonallo,
levehet6 kapcsoloegységgel

* 1 hasznalati utasitas

0\‘ A csomagolas ujrafelhasznalhatd vagy visszajuttat-

'-v haté a nyersanyagciklusba. A szikseégtelenné valt
csomagoléanyagot megfeleléen artalmatlanitsa.
Amennyiben a kicsomagolasnal szallitasi sérulést
észlel, azonnal vegye fel a kapcsolatot az illetékes
forgalmazoval.

I_=_IGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy acsomagolo6félia ne keriljon
gyermek kezébe. Fulladasveszély all fenn!

Hasznalat

Teritse ki a melegité agybetétet a matracon. A melegité agy-
betéten négy ravarrt gumiszalagot talal. Hasznalja ezeket a
szalagokat, hogy a melegité agybetétet kifeszithesse a ma-
trac sarkainal.

Ugyeljen arra, hogy a melegité agybetét a matracon kereszt-
és hossziranyban is kifeszitve fekudjon, a hasznalat soran se
gydrédjon meg. Teritsen ra egy lepedét. A melegitdé agybetét
igy tudja a hét a legjobban adni. A betét megfelel6 helyzetét
mindig ellenérizze lefekves elbtt!

Gyb6z6djon meg, hogy a kapcsold egység mindenkori csatla-
kozokabele a King size agymelegité csatlakozojaval dssze
van kapcsolva.

Csatlakoztassa a hal6zati csatlakozé dugét a dugaljhoz,
majd allitsa a mindenkori ellenérzé egység tolékapcsolojat
® 0 pozicidbdl 1 pozicidba. Az Uzemjelzé LED @ zdlden vi-
lagitani kezd.

Par percen belll egyértelmien érezhetéveé valik a agybetét
melegedése. Ha magasabb hémérsékletet kivan beallitani
akkor tolja tovabb a kapcsolot a kovetkez6 2-es vagy 3-as
allasba, ill. a legmagasabb fokozatba, a 4-es allasba. Ha a
agybetét az On héérzetének tul meleg lesz, akkor tolja viss-
za a kapcsolot a 3-as, 2-es vagy 1-es allasba.

Rovid idén belul érezhetbéen lehdl a melegité agybetét. Ez
teljes mértékben természetes. A szikség szerinti gyors utan-
melegités azonnal megtorténik.

A készulék kikapcsolasahoz tolja vissza a kapcsolét 0 allas-
ba. A piros uzemallapotjelz6 kialvasa jelzi, hogy a készulék
ki van kapcsolva.

Huzza ki ezutan a halézati csatlakoz6t a csatlakozdaljzat-
bol. Tolja a kapcsolét az 1-es allasba, mielétt elaludna, ill. ha
huzamosabb ideig kivanja hasznalni a készuléket. Kb. 180
perces folyamatos hasznalat utan a agybetét automatikusan
kikapcsol. Ahhoz, hogy ujra bekapcsolhassa, allitsa a tolo-
kapcsol6t 0 allasba és utana ismét a kivant héfokozatra.

Ha a melegité agybetétet nem kivanja tovabb

hasznalni, huzza ki halozati csatlakozédugojat a csatlako-
zbaljzatbol.

Hiba és hibaelharitas

Bekapcsolas utan a készulék nem reagal (vagyis nem ég
az lzemi kijelzé LED @ és nincs sipolas), ellen6rizze a ha-
|6zati csatlakozé dugo és a csatlakozo aljzat csatlakozasat.
Megfelel6 csatlakozas esetén a agybetét meghibasodott.
Kérjuk, hogy ekkor a melegit6 agybetét ne hasznalja és
Iépjen kapcsolatba a szervizzel.

Tisztitas és apolas

« Tisztitas elbtt huzza ki a melegité agybetét halézati csat-
lakozodugojat és legalabb 10 percig hagyja a készuléket
lehdlni.

* A King size agymelegit6 takard ket leveheté kapcsold
egységgel rendelkezik (HU 676). A King size agymelegit6
takarorol ugy valaszthatja le a kapcsold egységeket, hogy
a kihuzza a csatlakozokabelt a mindenkori agytakaro cs-
atlakozé dugdjabdl kihuzza.

* A melegit6 agybetétet puha, szaraz kefével lehet tisztita-
ni, vagy a ranyomtatott apolasi el6irasoknak megfelel6en
tisztitsa.

» Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket vagy erds
keféket.

» S zaritashoz teritse ki teljesen az agybetétet egy vizfels-
zivo alatétre.

* Akészuléket csak akkor hasznalja ujbdl, ha mar teljesen
megszaradt.

+ Ha a melegit6 agybetét teljesen megszaradt, akkor csat-
lakoztassa a kapcsol6t helyesen a melegité agybetéthez.

» Tekerje ki a kabelt, ha megcsavarodott.

+ Mielbtt a melegit6 agybetétet dsszehajtana és eltenné,
hagyja teljesen kihdlni.

* Ne hajtsa 6ssze szorosan. Az agybetétet idealis esetben
O0sszehajtogatva, az eredeti csomagolasban tarolja tiszta
és szaraz helyen.

Artalmatlanitasi tudnivalék

A készuléket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani. Minden felhasznal6é koteles
valamennyi elektromos és elektronikus készulléket,
I okartartalmaz karos anyagokat, akarnem, atelepulés
gyljtbhelyén vagy a szakkereskedb6nek leadni a
hulladékka valt termék kornyezetkimeld artalmatlanitasa
eérdekében. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel
forduljonahelyiilletékes hatosagokhoz vagy aforgalmazéhoz.

Miiszaki adatok
Név és modell: medisana King size agymelegit6
takaro HU 676

Energiaellatas: 220-240V~, 50/60Hz

Fltési teljesitmeény: 2 x 100 Watt
Automata kikapcsolas: kb. 180 perc utan
Méretek kb.: 160 x 150 cm
Suly kb.: 2,4 kg

Uzemeltetési feltételek: Csak szaraz szobaban hasznélja a
hasznalati utmutatdonak

Tarolasi feltételek: kiterive, tisztan és szarazon

Cikkszam: 61230

EAN-szam: 40 15588 61230 5

A folyamatos termékfejlesztések soran fenntartjuk a
jogot a miszaki és formai valtoztatasokra.

A hasznalati utasitas aktualis valtozata a www.medisana.com
internetoldalon talalhaté

Garanciaés javitasi feltételek

Az On torvényben biztositott garancidlis jogait az alabbiakban
ismertetett garancia nem korlatozza. Garanciaigény esetén for-
duljon a szakuzlethez vagy kozvetlenul a szervizhez! Ha be
kell kildenie a készuléket, tlintesse fel a hibat, és mellékelje a
vasarlasi bizonylat masolatat! Az alabbi garancialis feltételek
vannak érvényben:

1. A medisana termékekre a vasarlas napjatol szamitva
harom év garanciat adunk. A vasarlas datumat garanciai-
geény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hiba miatt bekovetkezd hibakat a
garanciaid6 alatt ingyen kijavitjuk.

3. A garancia keretében nyujtott szolgaltatas nem hosszab-
bitja meg a garanciaid6t, sem a készulék, sem a kicserélt
alkatrész, stb. tekintetében.

4. Ki vannak zarva a garanciabal:

a. azok a karok, amelyek szakszeritlen kezelés, pl. a
hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa miatt
kovetkeznek be.

b. azok a karok, amelyek a vasarlo vagy illetéktelen
harmadik személy altal végzett felujitasra vagy
beavatkozasokra vezethet6k vissza.

c. szallitasi karok, amelyek a gyarto és a felhasznald kozotti
uton vagy a szervizbe bekuldésnél keletkeznek.

d. a normal kopasnak kitett tartozékok.

5. A készulék altal okozott kdzvetlen vagy kozvetett
kovetkezményes karokért akkor sem vallalunk felelésséget,
ha a készulék karosodasat garancialis eseménynek
ismerjuk el.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Németorszag

A szerviz cimét a mellékelt kulon lapon talalja.
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RO Instructiuni de utilizare
Protectie saltea calduroasa King-size

Aparat si elemente de operare

Yy

© Afisajul de functionare cu LED
@ Intrerupator basculant

Explicatie desen
Nu utilizati salteaua electrica in stare
impaturita sau pliata!

@ Nu introduceti ace in salteaua electrica!

Nu se preteaza la copii sub 3 ani!
Utilizati salteaua electrica numai in
spatii inchise!

Salteaua poate fi spalata la max. 30°C
in program pentru rufe delicate!

A nu se folosi inalbitor!

Salteaua electrica nu are voie sa fie
uscata in uscator!

calcata!
A nu se curata chimic!

IMPORTANT!

Nerespectarea acestei indicatii poate
cauza accidente grave sau avarii la
aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

& Salteaua electrica nu are voie sa fie

Clasa de protectie Il

O

LOT Numar LOT

61230 HU 676 08-Mar-2024 Ver. 1.6

Producator

M
m

av o, Coduri/simboluri pentru reciclare:

(Jts Servesc la informarea cu privire la_
A\ &% Mmaterial si utilizarea sa corespunzatoare,
= N&  precum si cu privire la reciclare.

RO Indicatii de securitate
[m] Indicatii importante!
— A se pastra in vederea utilizarii ulterioare!

A A

Referitor la alimentarea cu curent

 TInainte de a conecta aparatul la alimentarea cu curent,
aveti grija ca acesta sa fie oprit si ca tensiunea electrica
mentionata pe eticheta sa corespunda cu tensiunea de
alimentare.

+ Comutatorul nu are voie sa fie asezat pe sau sub aparat
sau sa fie acoperit, cdnd aparatul este in functiune.

+ Tineti cablul de alimentare la distanta fata de suprafetele
fierbinti.

* Nu purtati, trageti sau rasuciti salteaua electrica de cablul
de alimentare si nu blocati cablul.

» Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat
stecherul de alimentare din priza.

+ Comutatorul si cablurile de alimentare nu au voie sa fie
expuse umiditatii.

« OSalteaua electrica
numai unitatea

utilizata
676).

fie
(HU

voie sa
comutare

are

cu de
Pentru persoane speciale

* Nu este permisa utilizarea articolului de catre persoane
fara sensibilitate la caldura sau alte persoane vulnerabile
care nu au capacitatea de a reactiona la supraincalzire.

» Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani
sau mai multi precum si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsa experientei
si cunostintelor daca, sunt supravegheati sau au fost
informati cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la
pericolele rezultate din aceasta.

» Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

* Copii cu o varsta mai mica decat 3 ani nu au voie sa
utilizeze acest aparat, deoarece nu sunt capabili sa
reactioneze la supra incalzire.

» Articolul nu poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 3
ani, cu exceptia cazului in care unitatea de comutare a fost
setata anterior de catre un parinte sau de catre persoana
supraveghetoare si copilul a fost instruit suficient cu privire
la operarea unitatii de comutare in conditii de siguranta.

« Daca aveti ingrijorari legate de sanatate, discutati cu
medicul dvs., Tnainte de a folosi aparatul.

» Daca aveti dureri musculare sau articulare pe o perioada
mai indelungata de timp, informati medicul dvs. cu privire
la aceasta. Durerile pe o perioada mai indelungata pot fi
simptomele unei boli grave.

« Campurile electromagnetice generate de acest aparat
pot deranja in anumite situatii functia stimulatorului dvs.
cardiac. De aceea, intrebati medicul dvs. si producatorul
stimulatorului cardiac, inainte de a utiliza acest produs.

« Daca aveti senzatia ca utilizarea este neplacuta sau
dureroasa, intrerupeti-o imediat.

« Nu asezati alte obiecte peste articol atunci cand acesta
este depozitat pentru a impiedica indoirea sa.

« Verificati periodic aparatul pentru a vedea daca exista
semne de uzura sau de deteriorare. Daca observati astfel
de semne, daca dispozitivul a fost utilizat necorespunzator
sau daca nu functioneaza, contactati serviciul de asistenta
pentru clienti inainte de a-l reporni.

« Dispozitivul poate fi folosit de copii cu varsta cuprinsa intre
3 si 8 ani, sub supraveghere, cu unitatea de comanda
setata la temperatura minima.

« Cablurile si unitatea de control a unitatii pot reprezenta
un pericol de infasurare, strangulare, impiedicare sau
calcare daca nu sunt aranjate corespunzator. Utilizatorul
trebuie sa verifice pozitionarea corecta a cablurilor de
alimentare.

Pentru functionarea aparatului

+ Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform
instructiunilor de utilizare.

« In cazul utilizdrii necorespunzatoare se pierde dreptul
asupra garantiei.

* Inainte de fiecare utilizare verificati salteaua electricacu
grija, cu privire la semne de uzura si/sau deteriorari.

* Nu folositi salteaua electrica daca ati identificat deteriorari
sau semne de utilizare necorespunzatoare la aparat,
intrerupator sau cablu sau daca aparatul nu functioneaza.

* Pilota de pat, cu incalzire nu are voie sa fie utilizata in
stare pliata, indoita, prinsasub pat sau in jurul unei saltele.

* Nu este voie sa se prinda sau introduca ace de siguranta
sau alte obiecte ascutite in salteaua electrica.

« Nu Iasati niciodata aparatul sa functioneze
nesupravegheat.

» Aparatul este prevazut numai pentru uzul casnic si nu are
voie sa fie utilizat in spitale.

* Nu adormiti in timp ce aparatul este pornit. O utilizare
prea indelungata a aparatului cu o setare prea ridicata
poate cauza arsuri ale pielii

« TInainte de utilizarea pe un pat reglabil trebuie s& se asigure
ca salteaua electrica sa nu fie prinsa sau adunata.

* Nu folositi aparatul in stare uda si numai intr-un mediu
uscat (nu in baie sau altele similare).

Pentru intretinere si curétare

» Doar dvs. personal aveti voie sa curatati aparatul. Pentru
a evita pericolele, nu reparati aparatul singur. Adresati-va
punctului de service.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de
catre copii fara a fi supravegheati.

 Daca este avariat cablul de alimentare, are voie sa fie
reparat numai de catre medisana, un comerciant de
specialitate autorizat sau de catre o persoana calificata
corespunzator, pentru a impiedica riscurile.

* Un cablu de alimentare avariat poate fi inlocuit numai cu
un cablu de alimentare avand acelasi tip constructiv.

« In caz de defectiuni nu reparati aparatul. Lucrarile de
reparatie au voie sa fie efectuate numai de catre un
comerciant de specialitate sau de catre o persoana
calificata in mod corespunzator.

- Inainte de a depozita salteaua electrica lasati-o s& se
raceasca complet, inainte de a o depozita. Nu impaturiti-o
strans.

« In timpul depozitdrii nu depuneti obiecte pe salteaua
electrica, pentru a impiedica indoirile.

Pachet de livrare

Verificati mai intdi daca aparatul este complet si nu are
defecte. In caz de dubii nu puneti aparatul in functiune si
adresati-va comerciantului dvs. sau centrului de service.

Pachetul de livrare cuprinde:
* 1 Protectie saltea calduroasa medisana King-Size cu 2
unitati de comutare separate, detasabile

* 1 Instructiuni de utilizare

0\‘ Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din

«® nou in circuitul de materii prime. Va rugam, sa in-
laturati materialul de ambalaj, de care nu mai aveti
nevoie, in mod corespunzator. Daca in timpul des-
pachetarii identificati o defectiune de transport, con-
tactati imediat comerciantul.

AVERTIZARE
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la
indeména copiilor. Exista pericol de asfixiere!

A

Utilizare

Intindeti salteaua electrica drept pe salteaua de pat. Pe
salteaua electrica se afla patruelasticede cauciuc cusute.
Folositi aceste elastice pentru a intinde salteaua electrica
pe colturile saltelei. Aveti grija ca salteaua electrica sa fie
intinsa pe intreaga saltea de pat pe lungime si in directie
transversala si pe tot parcursul utilizarii sa nu fie pliata. Peste
aceasta puneti un cearsaf. Astfel salteaua electrica poate
preda cel mai bine caldura. Controlati pozitia corecta inainte
de a merge la culcare!

Asigurati sa fie conectat cablul de alimentare al unitatii de
comutare la stecherul de la salteaua electrica King Size.

Introduceti stecherul in priza si impingeti comutatorul culisant Specificatii tehnice

@ al unitatii de control din pozitia 0 Tn pozitia 1. Afisajul de
functionare cu LED @ ilumineaza verde.

Dupa cateva minute simtiti incalzirea considerabila a saltelei
electrice. Daca doriti o temperatura mai mare, impingeti
comutatorul mai departe in urmatoarea pozitie 2 sau 3 resp.
la nivelul de caldura din pozitia 4. Daca simtiti ca salteaua
electrica este prea calda pentru dvs., impingeti comutatorul
inapoi in pozitia 3, 2 sau 1.

Dupa scurt timp salteaua electrica se raceste considerabil.
Acest lucru este complet normal. incalzirea ulterioara rapida
in functie de necesitate are loc imediat.

Pentru a opri aparatul, impingeti comutatorul inapoi in
pozitia 0.

Oprirea iluminarii cu LED a afisajului de functionare @,
semnalizeaza ca aparatul este oprit. Scoateti dupa aceea
stecherul din priza.

impingeti comutatorul in pozitia 1, daca doriti sa folositi
aparatul in regim permanent. Dupa o durata de functionare
de aprox. 180 minute perna se opreste automat. Pentru a o
reporni miscati intrerupatorul basculant in pozitia 0 si apoi
din nou pe treapta de incalzire dorita.

Scoateti stecherul din prizd, dacd nu mai doriti sa utilizati
salteaua electrica.

Erori si remediere

Daca aparatul dupa pornire nu are NICIO reactie (nu se
aprinde indicatorul LED de aprindere @), va rugam sa
verificati daca stecherul a fost introdus corect in priza. in
acest caz salteaua electrica este defecta. Va rugam sa nu

folositi salteaua electrica si sa contactati un punct de service.

Curatare si intretinere

« TInainte de a curata salteaua electrica, scoateti stecherul
din priza si lasati-o s& se raceasca minimum 10 minute.

+ Salteaua electrica KingSize este prevazuta cu doua unitai
de comutare detasabile (HU 676). Deconectati unitatile de
comutare ale saltelei electrice King-Size, scotand cablul
de conectare si stecherul saltelei.

» Curatati salteaua electrica King Size uscat (cu o perie
moale) sau conform indicatiilor de ingrijire imprimate.

* Nu folositi niciodatd substante agresive de curatat sau
perii dure.

+ Lasati salteaua electrica sa se usuce dupa spalare intinsa
pe un suport drept.

» Folositi salteaua electrica King Size abia dupa ce, este
complet uscata.

+ Conectati cablul unitatii de comutare la salteaua electrica
racordul corespunzator de salteaua electrica KingSize.

» Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

- TInainte de a depozita salteaua electrica King Size lasati-o
sa se raceasca complet.
Nu impaturiti-o strans. Cel mai bine pastrati salteaua
impaturita in cartonul original, intr-un loc curat si uscat.

Indicatii privind inlaturarea
Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu
gunoiul menajer. Fiecare utilizator este obligat sa
predea toate aparatele electronice sau electrice,
I indiferent daca acestea contin substante toxice sau
nu, la un punct de colectare local sau din comert, ca
acestea sa poata fi eliminate ca deseu intr-un mod ecologic.
Pentru eliminare ca deseu adresati-va autoritatilor locale sau
comerciantului dvs.

Denumire si model:  medisana Protectie saltea

calduroasa King-size HU 676

Alimentare cu curent: 220-240V~, 50/60Hz

Putere de incalzire: 2 x100 wati

Oprire automata: dupa cca. 180 minute
Dimensiuni cca.: 160 x 150 cm
Greutate, cca. 2,4 kg

Conditii de utilizare: A se utiliza doar in spatii uscate conform
instructiunilor de utilizare

Conditii de depozitare: curata si uscata
Nr. articol: 61230

Nr. EAN: 40 15588 61230 5

in urma imbunétatirilor constante ale produsului ne
rezervam dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala ale acestor instructiuni de utilizare se gaseste pe
www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a
lucrarilor de reparatie

Drepturile dvs. la garantie prevazute de lege nu sunt limitate
de garantia noastra descrisa in cele ce urmeaza. in caz de
acordare a garantiei, va rugam sa va adresati magazinului
de specialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie
sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia
chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a
garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o
perioada de garantie de 3 ani. In caz de acordare a garantiei,
data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in
cadrul perioadei de acordare a garantiei.

3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a acesteia,
atat pentru aparat cat si pentru piesele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. Toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare,
de ex.: nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii
efectuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator
catre consumator sau la expedierea catre punctul de
service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. O raspundere pentru prejudiciile indirecte sau directe, care
au fost cauzate de aparat, este exclusa de asemenea, cand
pentru avariile aparatului s-a acordat garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANIA

Adresa de service se afla pe fisa aditionala informativa.
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BG WUHcTpyKuus 3a ynotpeba
EnekTpuyecka nocrenka 3a nersmo c
Kparicku pasmep

Ypen v KOHTPOSTHN ENTEMEHTH

Yy

© CsetoanoaHa paboTtHa HanKaumsa
@ Mnb3rawy ce npeBknoyBaTen
ObsicHeHuUe Ha 3Hayume

He nsnonssante enekTpuyeckoTo
04esno crbHaTo unu cbbpaHo!

He 3abuBante nrnun B eneKTpmM4eckoTo
opesino!

YpeaobT He e noaxoasuw, 3a geua nog 3
roguHu!

M3nonaeante enekTpny4eckoTo ogesno
camMo B 3aTBOpeHU nomMmeLleHuns!

EnekTpuyeckoTo ogesno moxe ga
ce nepe npu makc. 30°C ¢ wagswa
TbKaHUTe nNporpama 3a npaHe!

E @D

He nabensaunTte!

EnekTpuyeckoTo ogesno He Tpsibea aa
ce CyLuu B cyLumnmnHs!

EnektpnyeckoTo ogesno He Tpsibea oa
ce rnagu!

He noynctBamTe ¢ xummukanu!

BAXXHO!
HecnassaHeTo Ha Ta3un MHCTPYKLUSA
MOXe [a JoBefe 00 TEXKM

HapaHsiBaHMS UK NOBpean Ha ypeaa.

NPEAYNPEXOEHUE

Te3n npegynpeanTenHn ykasaHus
TpsibBa ga 6baat cnassaHu, 3a
[Aa ce npegoTBpaTAT eBEHTYyarnHu
HapaHsaBaHWSA Ha noTpeduTens.

BHUMAHUE
Tean ykasaHusa Tpsibsa ga 6baar
crnasBaHu, 3a Aa ce nNpeaoTBpaTaT

€BEeHTYyalTH1 noBpedn Ha ypeaa.

YKA3AHUE
Tesun ykaszaHusi BU AaBart rnonesHu
OOMbIHUTENHU UHopMaLMK 3a

MOHTaXka unm 3a pabortaTa.

-1 > P B QNER

O

LOT MapTnaeH Homep

“ MpownssoauTen

CumBonu 3a peuunknupaHe / Kogose:
(I3

Te cnyxaT 3a npefocTaBsaHe Ha
.. VH(opMaLmMs OTHOCHO Marepuana
NE v npaBunHaTa My ynotpeba n
peuuknnpaHe.

Knac Ha 3awwuTa ll

BG Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT
[m] BaxHu ykasaHus!
— 3anasete 3a 6baeLa ynorpeba!

AN

OMHOCHO efIeKmpPUYEeCKOMo 3axpaHeaHe

« [peanpacebpxeTe ypenakbM enekTpUYeckoTo 3axpaHBaHe
06bpHETE BHMMaHWe Ha ToBa, Aarnv TOn e U3KINYEH, U Aanu
MOCOYEHOTO BbPXY ETUKETa ENeKTPUYECKO HarpexeHue
CbOTBETCTBA C BalleTo MpeXoBo HanpexeHue.

+ [peBkntoyBaTensT He TpsibBa 4a ce NoCTaBs BbPXy M nop
ypeda, unv aa ce nokpuea, no BpemMe Ha paboTara Ha ypeaa.

 [pbxTe 3axpaHBawusi kaben pganed OT  ropewm
NOBBLPXHOCTMW.
* Hwukora He HoceTe, Obpnante WNM  3aBbpTanTe

eneKkTpMYecKoTo oOesno 4Ype3 3axpaHBalumst kaben n He
npeLwuneante kabena.

* He nocarante kbM ype[, KOUTO e NagHan BbB BoAa. BegHara
N3KIloyeTe 3axpaHBalius Lwencer.

* [lpeBkntoyBaTeENAT M 3axpaHBalumMTe kabenn He TpsibBa ga
ce nsnarat Ha Bnara.

* EnektpuyeckoTo ogesno Tpsabea Aa ce uanonssa camo CbC
CbOTBETHUSA NpeBkNioyBaLLl, mexaHnsom (HU 676).

3a crneyuanHu nuya

» To3su apTuKyn He TpsiGBa [a ce M3Mon3Ba OT HEYYBCTBUTENHU
KbM TOMMMHA NMLA, KaKTO M OT ApYyrv 3acTpalleHu nuiua,
KOMTO He ca B CbCTOSIHME [a pearvpar Ha nperpsisaHe.

* Tosu ypen moxe fia ce n3nosasea OT Aela Ha Bb3pacT Hag 8
FOAVMHW, KaKTO M OT Nnua ¢ HaMarneHn u3nyeckn, CEH30PHU
UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTU, MNN NUUA C HEe4OCTaTbyHO
ONUT 1 NO3HaHUSA, ako Te ca nog HabngeHne nnu ca ounu
WHCTPYKTUPaHU OTHOCHO 6e3onacHata paboTa Ha ypena u
Bb3HUKBALLUTE B pe3ynTaTt Ha TOBa OMNacHOCTU.

+ [euaTa He TpsibBa fga vrpaaT ¢ ypeaa.
» [leuaHaBb3pacTnoa 3 rogMHn He TpsibBa 4a M3nons3Bear ypeaa,
3alLlOTO Te He ca CnocoOHM a pearmpar Ha nperpsiBaHe.

* ApTukynbT He TpsibBa Aa ce u3nona3ea OT Manku geua Ha
Bb3pacT Hag 3 roguHu ¢ U3KMYeHne Ha criydauTe, KoraTo
NPEeBKMOYBALLOTO YCTPOWCTBO € Ouno npeasapuTenHo
HaCTPOEHO OT POAUTEN UINK OT N1LE, YNpPaXKHSABALLIO Haa30p,
n peteto e 6uno gobpe MHCTPYKTUPAHO Kak ga M3MnonaBea
©e3onacHoO NpPeBKYBALLIOTO YCTPOMCTRBO.

* AKO umarte 34paBOCrOBHM NPOBMEMN Ce KOHCyNnTMpawnTe C
Bawwua nekap npeam nanonssaHeTo Ha ypeaa.

AKO B NpoabimKeHME Ha No-ObMro Bpeme nanutearte 6orku
B MYCKyNuTE Wnu CTaBuTe, ToraBa Mosnsi MHdopMupanTe
Bawwna nekap 3a ToBa. [lo-gbnro npogbrkasaium O605mku
mMoraT Ja ca CMMNTOMM 33 CEPUO3HO 3abonsaBaHe.

« [lpomsnusawmte OT TO3N  EneKTPUYEeCKn NpPoaYyKTU
eneKkTpoMarHUTHM noneTa npu onpeaeneHyn obcToaTencraa
MoraT ga cmywaesaT PyHKUMATa Ha Balwums nencmenksp.
Monutante Bawwusa nekap n npoussoautTend Ha Bawwuga
NEeNCMENKbP Npean N3non3BaHeTo Ha TO3M NPOAYKT.

* AkouyBcTBate ynotpebara kato HenpusiTHa unun bonesHeHa,
He3abaBHO npekpaTeTe U3MNon3BaHETO Ha ypeaa.

 [lo BpemMe Ha CbxpaHEHWETO He MnocTaBsanTe MNpegMeTu
BbPXY apTuKyna, 3a ga usberHerte nosisata Ha rbHKMU.

+ [lpoBepsiBanTe ypena penoBHO 3a MosiBAa Ha nNpu3Hauum
Ha W3HOCBaHe MNu nospefa. AKO MMa TakuMBa Mpu3Hauw,
aKko ypeabT € 6un n3nonaeaH He No nNpegHasHavYeHne Unu
He paboTn, obbpHETE Ce KbM OTAena 3a obcnyXxBaHe Ha
KNWUEeHTW, Npeaun Aa ro BKYMTe OTHOBO.

« Tosu ypen MOxe Aa ce n3nonsea oT AeLa Ha Bb3pacT Mexay
3 1 8 roguHu Noa Haa3opa Ha Bb3pacTHU, KaTo YCTPOMUCTBOTO
3a ynpaereHwe BuHarM TpsibBa [a € HacTpoeHO Ha
MUHMMarHa Temnepartypa.

+ Kabenute n yCcTpoNCTBOTO 3a ynpaBreHne Ha ypeda morat
Aa KPWUAT OMacHOCT OT 3annuTaHe, yaywBaHe, ChbBaHe
WA HacTbNBaHe, ako ca pasnosioKEHW HEeNpaBUIIHO.
MoTpebutenat Tpsibsa aa ocurypu 6e3onacHo NpokapBaHe
Ha enekTpudeckuTe Kabenu.

3a pabomama Ha ypeda

* Wsnonseante ypega camo no npegHasHayeHue CbrnacHo
PBbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

 [lpu wnsnonsBaHe 3a Jpyr1 uenu
HeBanuaHa.

* [lpegn Bcsika ynotpeba npoBepsiBanTe enekTpu4ecKoTo
ogesno BHMMATENHO 3a TOBa, Janu uMMa npu3Hauum 3a
N3HOCBaHe Unn nospeau.

* He ro nyckamte B ekcnnoaTtauus, ako YyCTaHOBUTE
W3HOCBaHWSA, NOBpPEeAM UMM NpU3HaUM Ha HenpasuiHa
ynotpeba BbpXy OAesnoTo, npesknoyBartens unu kabena,
UNn ako ypeabT He paboTu.

rapaHuusaTa crTaBa

* EnektpunyeckoTo ogesno He TpsibBa Aa ce crbBa, Nper-ea,
Aa ce nognbxea B NErnoTo Unn ga ce ua3nosnaea B YBUTO
OKOJI10 MaTpaK CbCTOSIHUE.

* Bbpxy n B enektpnyeckoTo ogesanio He Tpsibea ga ce
nocTaBaT unu 3aboxgar Ges3onacHW UrMn unuv apyru
OCTPpU NpeaMeTu.

* Hukora He ocTaBsanTe ypena 6e3 Hagsop.

* YpeawbT e npegHasHavyeH camo 3a YacTHa ynotpeba u He
TpsibBa Aa ce nsnonaea B 60nHMUN.

* He sacnuBanTte, gokato ypeabT e BKNtoYeH. [NpekaneHo
abnra ynotpeba Ha ypeda npu BUCOKA HACTpPOMKa MOXe
Aa goBeae 00 KOXHU U3rapsHuns

* [Mpegu ynotpeba Bbpxy perynupatlo ce nerno tpsibsa ga
ce yBepuTe, Ye eneKkTpruyeckoTo ogesno He e 3aluunaHo
UNn NperbHaro.

* He nsnonseante ypega MoKkbp 1 ro n3nons3pamte camo B
cyxa cpega (He B 6aHs n gp.).

3a noddpw)kKama u rno4ucmeaHemo

* Camute Bue Tpabea ga nspbpliBate camo novMcTBalLm
pabotn no ypepa. 3a ga npenoTBpaTUTE OMACHOCTW,
HUKOra He ro peMoHTMpanTe camoctoaTtenHo. O6bpHeTe
ce KbM CeEpBU3.

* [louncTBaHeTo N NoaapbXKKaTa OT NoTpebuTens He Tpsbaea
Aa ce n3pbpLuBar ot geua 6e3 Hagsop.

* Ako 3axpaHBalmAT kaben e nospeneH, Ton TpsibBa ga
Obae CMeHeH OT oTopm3npaH oT medisana crneunannampan
TbproeeLl, UM oT CbOTBETHO KBanuuumpaHo nvue, 3a ga
ObpaT nsberHatm onacHoOCTU.

» [loBpegeH 3axpaHBaly kaben MoOxe ga ce CMeHM camo
CbC 3axpaHBall, kaben cbC cbliaTa KOHCTPYKLMSI.

B cnyyan Ha noBpega He pemMoHTUpauTe ypeda
camu. PemoHT TpsbBa Oa ce wu3BbpliBaA CaMO OT
oTopu3MpaH cneuuanuavpaH TbproBel UM CbOTBETHO
KBanuuumpaHo nuue.

« [1bpBO OCTaBeTe enekTPUYEeCcKoTO OAEArNo Aa ce oxnaau
HanbnHO, Npeau na ro npubepete. He ro crbeaiite
NMbTHO.

« [lo BpemMe Ha CbXxpaHeHUe He MnocTaBsnTe npeaMeTy
BbpXY €nekTpMYeckoTo odesAno, 3a [Aa npedoTepatute
rofieMu MbHKW.

OKoMnneKkToBKa Ha focTaBKaTa

Mons, nbpBO NpoBepeTe, Aanu ypeabT € MbMeH U ganu

HsiIMa HsikakBuM noBpeaun. B criyyaii Ha cbMHeHMe He nyckanTte

ypena B ekcrnnoataums 1 ce oobpHeTe kbM Balumns Tbproeel

nunn kbM Baluns cepsus.

KbM okomniektoBkaTa Ha focTaBkaTa crnajar:

* 1 EnekTpudecka nocterika 3a nerrno c Kparicku pasmep
medisana c 2 oTgenHW, ceansAwm ce NpPEeBKYBaLLM
MexaHu3mMa

* 1 MHcTpyKuma 3a ynotpeba

€y OnakoBkuTe nognexaTr Ha peuuknupaHe wunu moraT ga

." Obaar BKMNOYEHN B KpbroBpaTta Ha cypoBuHuTe. Mons, ns-
XBbpIANTE BeYEe HEHYXXHUS mMatepuan OT onakoBkaTa no
npaBuneH HadvH. AKO Mpu pasonakoBaHeTo 3abenexwuTe
TPaHCNoOpTHa noBpeaa, Monsi He3abaBHO Ce CBbPXETe C
Bawwms Tbproeed.

NPEQAYNPEXOEHUE
A BHumaBanTe ¢ponmoTo oT onakoBKaTa Aa He nonaga B
pbLeTe Ha

Aeua. CbuiecTByBa OonacHOCT OT 3agyluiaBaHe!

Ynortpeba

PasrbHeTe enekTpuyYeckoTo odesrno Bbpxy maTtpaka. Bbpxy °

€NeKTPUYEeCKOTO OAesano We HamepuTe 4YeTUpu MNpULLINTU
rymeHu neHTtu. Manonssamnte Tesn feHTU, 3a ga 3akpenurte
€NeKTPUYECKOTO OAesnio OKOMo bIMuUTe Ha MaTpaka.
BHuMaBanTe 3a TOBa eNnekTpUYeckKoTO OOEesNno Aa nexu
ONMbHATO BbPXY MaTpaka B HaLMbXHa U HanpeyHa nocoka u
no BpeMe Ha usanara my ynotpeba ga Hama rbHkn. PasnbHeTte
OTrope 3aBMBKUTE Ha NErnoTo. Taka enekTpmuYeckoTo oaesno
MOXe Haun-gobpe ga otaaBa TonnuHarta cu. NpoBepsBanite
NpPaBUNHOTO MOSOXEHUEe nNpeau aa nerHete B nernoro!

YBepeTte ce, 4Ye CbOTBETHMAT CBbp3Ball kaben Ha
NPEBKIOYBALLMS MEXaHU3bM € CBbp3aH C Bpb3kata Ha
eneKTPUYEeCcKoTO OAESANO0 C Kparcki pasmMep.

BknoyeTe 3axpaHBaLLuMs LLerncen B KOHTakTa U npeMecreTe
nnb3ralims ce npeskntoysaten @ Ha CbOTBETHUSA KOHTPOSEH
MexaHuM3bMm OT nos3uvumnsa 0 Ha nosuvuma 1. CBeToANOOHUAT
paboteH nHankatop @ ceeTsa 3eneHo.

Cnepn HAKONKO MWHYTKU LWe yceTuTte gobpe 3arpssBaHETo Ha
enekTpuyeckotooaenno. Akomckareno-sMcokaTemneparypa,
npemecTeTe NpeBKNioYBaTeNs Ha cneasallara no3vums 2 unm
3, pecn. Ha MakcumarsnHaTta CTeneH Ha 3arpsiBaHe B No3vums
4. AKO eneKTpMYECKOTO OAEAN0 € HarpsaTo NpeKaneHo CUMHO
3a Bac, npemectete npeskntoyBatenst obpatHO Ha NO3nLMS
3,2mmm 1.

Cnen manko BpeMe eneKkTpu4eckoTOo OAEeANo ce oxnaxaa
ocezaemMo. ToBa e HanbfAHO HopmanHo. bbpsoTo
AONBbIIHUTENHO HarpsiBaHe TOYHO cCropeq HyxgaTta ce
N3BbpLUBA HENOCPEACTBEHO Cries TOBa.

3a pa wusknwuMTe ypeda, npemMecTeTe MpeBKYBaTens
obpaTHOo Ha noauums 0.

N3racBaHeTo Ha cBeToaMoaHust paboteH wuHaukatop @
curHanmanpa, 4e ypeabT e ukntodeH. Cnep ToBa Usknio4veTe
3axpaHBaLlus Wwencen oT KOHTaKTa.

MpemecTeTe nNpeBknoYBaTENs Ha no3nums 1, Korato uckarte
Aa usnonseare ypena B HernpekbcHat pexum. Cnepg ok. 180
MUHYTU HenpekbcHaTa paboTa enekTpuyeckoTo oaesso
Cce W3KM4YBa aBTOMATM4YHO. 3a Aa ro BKMKOYUTE OTHOBO,
npemMecTteTe nnb3rawus ce npeskroyBaren B nosuums 0 m
cnepn ToBa OTHOBO Ha XXenaHaTa CTerneH Ha 3arpsBaHe.

N3kntoveTe 3axpaHBalMs Lencesl OT KOHTaKTa, Korato
noBeye He nckaTe [a M3non3eare enekTpu4eckoTo oaesso.

Fpelwkun n oTcTpaHaBaHe

Ako cnepn Bknw4yBaHe ypeabT He nokasBa HUKAKBA
peakumsi (T.e. cBeTOAMOOHUST paboTeH mHaukatop @ He
cBeTBa), ToraBa MNpoBepeTe, Jann 3axpaHBaluAT Lwencen
€ CBbp3aH nNpaBWUIHO C KOHTakTa. AKO ToBa € Taka,
TOraBa eniekTpMyYeckoTo ofesario e nospegeHo. Mons, He
N3non3BanTe eneKkTpu4ecKoTo OAEANI0 N Ce CBbPXKETE CbC
cepBu3.

MouncrBaHe u rpnxa

* [lpegun ga noyncreaTe enekTpu4ecKoTo O4esno C Kparckm
pasmep M3KIYeTe 3axpaHBaLlms LWwerncern U ro octaBeTe
Aa ce oxniagu 3a MUH. 10 MUHYTW.

» EnekTpunueckoTo ogesano c kpancku pasmep e obopyasaHo
C OBa cBandwn ce npesknoyvBawm mexaHusama (HU
676). W3akniodeTe npeBKMYBaLLMTE MEXaHU3MU OT
eeKTPUYEeCKOTO 0fesarnnio C  Kpasickm pasmMep KaTo
nsabpnaTte CBbp3BalLMs kabern OT CbOTBETHUSA Liencen
Ha o4esanoTo.

* [louncrBanTe enekTpuy4ecKoTo 0aesno C Kpanckm pasmep
Cyxo (C MeKka 4eTKa) WnM CbIMAacCHO HaneyaTaHuTe
yKasaHus 3a rpuxa.

* Hwukora He wn3nonssante
npenapaTtu unn TBbLPLAN YETKMN.

« Cneg npaHeTo oOCTaBeTe enekTpu4ecKoTo OAesno C
KpasfiCkKn pasmep pasrbHaTto Ja CbxHe BbpXy Mrocka
noasioxka.

*  W3nonasante enekTpn4ecKoTo 0AeAN0 C Kparckmn pasmep
OTHOBO, e[iBa Clief KaTo TO € N3CbXHaso HamnbIHO.

+ CBbpxeTe kabena Ha CbLOTBETHUA MpPEeBKNIOYBALLUA
MEXaHM3bM CbC CbOTBETHATa BPb3Ka Ha ENEKTPUYECKOTO
OLlesNOo C Kparicku pasmep.

» PasBunte kabena, ako TOM € yCyKaH.

* [lbpBO OCTaBeTe €enekTpMYecKoTO OAEeArio C Kparcku
pasMmep Aa ce oxnaau HanbhHo, Npean aa ro npubepere.
He ro crbBante nnbTHO. Han-gobpe cbxpaHsiBante
00eArnoTo CrbHaTO B OpPUrMHanHWS KawoH Ha YUCTO U
CYyXO MSCTO.

arpecmBHmn  rno4vncTealin

Yka3aHue 3a u3axBbpnsHeTo

To3n ypen He TpsAbBa ga ce M3XBbpns 3aegHo C

outoBuTe oTNaabun. Bcekn notpebuten e 3agbimkeH

Aa npegage BCUYKM EeNEKTPUYECKN UNU eNEKTPOHHU
mmmm Ypeov, 6e3 3HadeHve ganu Te CbAabpXaT BpeaHu

mMaTepuanu unm He, B MyHKT 3a CbOMpaHe B CBOSA
rpag unu B TbproBckata Mpexa, 3a Aa morat Te ga bvaar
N3XBbPIIEHN NO eKOoNorMyHo 6e3BpeaeH HavymH. BbB Bpb3ka
C U3XBBLPNSAHETO ce 0ObpHETE KbM BalumTe MecTHU opraHu
unu Bawwnsa Tbproeeu,.

TexHU4YecKu faHHn
Vme n mogen: medisana Enektpuyecka nocresnka

3a nerrno c kpancku pasmep HU 676

EnekTtposaxpaHBaHe: 220-240V~, 50/60Hz
HarpsiBawa MmowHocT: 2 x 100 BaTta

ABTOM. U3Kno4BaHe: cnepq ok. 180 MUHYTU
Paamepwu ok.: 160 x 150 cm

Terno: ok.: 2,4 kg

PaboTHu ycrosus: N3nonasariTte camo B CyXu NOMELLEHMNS
CbITIaCHO MHCTPYKUMSATa 3a ynotpeba
YcnoBus Ha CbXPaHEHNE:YNCTO U CyXO

ApTtukyn Ne: 61230

EAN Ne: 40 15588 61230 5

B pamkuTe Ha HenpeKbCHaTUTE NPOAYKTOBMU
nogo6peHusi cu 3ana3Bame NPaBOTO Ha TEXHUYECKU U
KOHCTPYKLUWOHHU MPOMEHMW.

CboTBeTHATa akTyanHa BepCcusi Ha Tasu MHCTPYKLUMS 3a ynotpeba MmoxeTte
Ja HamepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBus 3a rapaHUmusi U PeMOHT

BalunTte 3akoHOBM rapaHLNOHHM NpaBa He ce orpaHu4yaBat
OT HallaTa rapaHuusi, npeacTaBeHa no-gony. B rapaHumoHeH
cny4an, mons obbpHeTe ce kbM Bawus cneymanuanpaH
mMarasuH Unv AMpeKTHO KbM cepBu3a. Ako TpsibBa Aa
n3npaTuTe ypeaa 3a PEMOHT, MIsi nocoyeTe aedekTa u
NPUNOXEeTe KonMe Ha KacoBus GOH.

Mpu ToBa BaxaT cneaHuUTe rapaHLUMOHHM YCIOBUS:

1. 3a npogyktnte medisana ce gaBa rapaHuus oT 3 roanHn
OT fgaTtata Ha npogaxbara. [latata Ha npogaxbaTta Tpsibea
na 6bae gokasaHa B rapaHUMOHEH crnyyan Ypes kacoB O60oH
nnu pakTypa.

2. [MoBpeawn B pesynTat Ha AedpeKkTu B MatepuanuTe unm
NPOM3BOACTBEHN IPELLKN Ce OTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo B
paMKuTe Ha rapaHUMOHHNA CPOK.

3. Upes rapaHLmMoHHa ycryra He Bb3HUKBA yabIKaBaHe Ha
rapaHLUMOHHUSA CPOK, HUTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEHUTE
KOMMOHEHTMW.

4. OT rapaHuusaiTa ca U3KINKYEHMU:

a. Bcuukn noBpean, KoMTo ca Bb3HMKHANM nopaau
HenpasunHa ynoTtpeba, Hanp. B pe3yntaTt Ha HecnasBaHe
Ha MHCTPYKUMATa 3a ynoTtpeba.

6. [MoBpean, KOUTo ce abmkaT Ha PEMOHTU UM HAMECK OT
CTpaHa Ha KyrnyBaya unm HeoToOpM3npaHn TpeTn nuua.

B. TpaHCNOPTHM NOBPEeAUN, KOUTO ca Bb3HUKHANIM No NbTS OT
npousBoanTens 4o noTpedutens unu npu nanpawaHeTo
A0 cepBu3a.

r. PesepBHM YacTn, KOMTO NogsnexaTr Ha HopMarHo
N3HOCBaHe.

5. OTroBOpPHOCT 3a NpPeKn NN Henpeku nocneasaluu LWeTH,
KOUTO ca Ounu npuyYnHEeHu oT ypeaa, € U3KIoYeHa CbLlo
ToraBa, Korato nospegara Ha ypeaa 6bae npusHara KaTo
rapaHUnoHeH crny4an.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
FrEPMAHUA

CepBI/ISHMFIT agpec MOXe a HaMepuTe BbpXy OTAENHUA
NPUINOXeH JNCT.
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EE Kasutusjuhend
Soojendusega alustekk King-size

Seade ja juhtelemendid

Yy

© LED-margutuli
@ Liuglliti

Sumbolite selgitus

Arge kasutage soojendusega alustekki
kokkupanduna vai -voldituna!

Arge torgake soojendusega alusteki
sisse ndelu.

Ei sobi alla 3-aastastele lastele!

Kasutage soojendusega alustekki ainult
suletud ruumides!

Soojendusega alustekki voib pesta max
30°C juures, 6rna pesuprogrammiga!

Mitte valgendadal!

Soojendusega alustekki ei tohi kuivatis
kuivatada!

Soojendusega alustekki ei tohi triikida!

Mitte puhastada keemiliselt!

NB!

Selle juhendi mittejargmine voib
pOhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku kasutaja
vigastamist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku seadme
kahjustamist.

MARKUS
Need juhised annavad Teile
vajalikku lisateavet paigaldamise voi

kasutamise kohta.

> b B RXECRARO

jmle

O

LOT Partii number

“ Tootja

., laaskasutussumbolid/-koodid:
@%39 Nende eesmark on anda teavet
f¢ materjali ning selle dige kasutamise ja
ringlussevotu kohta.
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EE Ohutusjuhised
Tahtis teave!

Hoida tulevikus kasutamiseks alles!
AN

Toitevoolu saamiseks

* Veenduge enne seadme uhendamist vooluvdrku, et see
on valja lulitatud ja taUbietiketil esitatud vérgupinge vastab
Teie vooluvdrgu pingele.

« Ldlitit ei tohi seadme kasutamise ajal asetada seadme
peale ega alla. Samuti ei tohi llliti olla seadme poolt
kaetud.

+ Arge hoidke vdrgujuhet kuumadel pindadel.

« Arge kandke, tdmmake ega pdorake soojendusega
alustekki vorgujuhtmest ega muljuge juhet.

« Arge votke kinni seadmest, mis on vette kukkunud.
Eemaldage pistik viivitamatult pistikupesast.

« Lulitit ja juhtmeid ei tohi mitte mingil juhul jatta niiskesse
kohta.

» Soojendusegaalustekkivdibkasutadaainultjuurdekuuluva
lUlitusseadmega (HU 676).

Erivajadustega isikute jaoks

* Seda toodet ei tohi kasutada kuumuse suhtes tundlikud
isikud ja teised haavatavad isikud, kes ei ole suutelised
ulekuumenemisele reageerima.

+ Seda seadet vbivad kasutada Ule 8-aastased lapsed,
samuti vahenenud flusiliste, aistinguliste vdi vaimsete
vBimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud,
kui neil on jarelevaataja voi kui neile on dpetatud seadme
ohutut kasutamist ning nad mdistavad sellest tulenevaid
ohte.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.
+ Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest
nad ei ole viimelised Ulekuumenemisele reageerima.

« Ule 3-aastased lapsed ei tohi seda kasutada, v.a
kui lapsevanem voi jarelevaataja on lulitusseadme
eelseadistanud ja kui lapsele on piisavalt selgitatud,
kuidas lulitusseadet ohutult kasutada.

» Terviseprobleemide korral konsulteerige enne seadme
kasutamist oma arstiga.

* Kui Teil on pikemat aega valud lihastes voi liigestes,
teavitage sellest oma arsti. Pikemat aega kestnud valud
voivad olla tésise haiguse sumptomid.

+ Selle elektrilise toote valjasaadetud elektromagnetvaljad
voivad teatud tingimustel hairida Teie sudamestimulaatori
too6d. Seetdttu konsulteerige enne selle toote kasutamist
oma arsti véi sudamestimulaatori tootjaga.

« Kui kasutamine on ebameeldiv voi valulik, katkestage
kasutamine otsekohe.

* Murdekohtade valtimiseks arge asetage hoiustamise
ajaks tootele esemeid.

+ Kontrollige regulaarselt, et seadmel ei oleks marke
kulumisest vdi kahjustustest. Selliste markide ilmnemisel,
kui seadet on vaarkasutatud voi see ei toimi, votke enne
selle uuesti sisse lulitamist Uhendust klienditeenindusega.

» 3- kuni 8-aastased lapsed vdivad seda seadet kasutada
jarelevalve all, kusjuures lulitusseade peab olema
minimaalsel temperatuuril.

+ Seadme juhe ja juhtseade vdivad mittenduetekohase
paigutamise korral tekitada takerdumis-, lambumis-,
komistamis- vdi araloomisohu. Seeparast peab kasutaja
tagama, et toitejuhe oleks paigutatud ohutult.

Seadme kasutamiseks

+ Kasutage seadet ainult
ettenahtud otstarbele.

* Vale kasutamise korral muutub garantiindue kehtetuks.

« Kontrollige enne iga kasutust soojendusega alustekki
hoolikalt kulumise ja/vdi kahjustuste suhtes.

 Arge votke seadet kasutusele, kui tuvastate soojendustekil
kulumist, kahjustusi; kui alustekki, lulitit voi juhet on valesti
kasutatud; voi kui seade ei toota.

vastavalt kasutusjuhendis

+ Soojendusega alustekki ei tohi kasutada kokkuvoldituna,
muljutuna, tekikoti sisse vo6i madratsi Umber mahituna.

» Soojendusega alusteki juurde ega sisse ei tohi panna
ega torgata haakndelu ega teisi |6ikavaid ega teravaid
esemeid.

+ Arge jatke tootavat seadet kunagi jarelevalveta.

« Seade on mdeldud kasutamiseks ainult
majapidamises. Seda ei tohi kasutada haiglates.

+ Arge uinuge, kui seade on sisse lilitatud. Seadme liiga
pikaaegne kasutamine koérgel temperatuuriastmel véib
pdhjustada nahapdletusi.

koduses

* Enne seadme kasutamist reguleeritavas voodis veenduge,
et tekki ei kiilutaks kinni ja et seda ei kortsutataks
kasutamise ajal.

« Arge kasutage seadet niiskena. Kasutage seda ainult
kuivas keskkonnas (mitte vannitoas vms).

Hoolduse ja puhastuse jaoks

+ Te ise voite seadmel teha Uksnes puhastustdid. Ohtude
valtimiseks arge parandage seda mitte kunagi ise.
Poorduge teeninduspunkti.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

» Kuivérgujuhe on kahjustatud, vdib seda ohtude valtimiseks
asendada ainult medisana, volitatud edasimuuja voi
vastava valjadppega isik.

+ Kahjustatud vérgujuhtme
samalaadse vorgujuhtmega.

« Torke korral arge parandage seadet ise. Parandada voib
uksnes volitatud edasimuuja voi vastava valjadppega isik.

 Enne hoiulepanemist laske soojendusega alustekil
taielikult jahtuda. Arge voltige seda liiga tihedalt kokku.

« Teravate murdekohtade valtimiseks arge asetage
hoiustamise ajaks soojendusega alustekile esemeid.

vOib asendada Uksnes

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade terve ning see pole
kahjustatud. Kui kahtlete selles, arge votke seadet kasutusele
ja poorduge oma edasimuuja voi teeninduspunkti poole.

Tarnekomplektis sisaldub:

+ 1 medisana Soojendusega alustekk King-size, 2 eraldi, °

eemaldatava juhtpuldiga
* 1 kasutusjuhend

0\‘ Pakendeid saab taaskasutada voéi suunata ma-
eaw terjaliringlusse. Pakkematerjalid, mida te enam ei
vaja, tuleb nduetekohaselt kérvaldada. Kui markate
seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustu-
si, votke viivitamatult Ghendust oma edasimuujaga.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte.
Lambumisoht!

Kasutamine

Laotage soojendusega alustekk sirgelt madratsile.
Soojendusega alustekil on neli kilgedmmeldud kummipaela.
Kasutage neid paelasid soojendusega alusteki kinnitamiseks

madratsi nurkade kulge. Jalgige, et soojendusega alustekk

oleks piki- ja pdikisuunas madratsile pingutatud ja et kogu
kasutusaja valtel ei saaks alustekk kortsuda. Laotage selle
peale voodilina. Nii saab soojendusega alustekk kdige
paremini soojust eraldada. Kontrollige teki diget asetust iga
kord enne voodisse minekut!

Kontrollige, kas vastav lulitusseadme uhendusjuhis on
Uhendatud king-size soojendusega alusteki vastavasse
pessa.

Torgake vorgupistik pistikupessa ja lukake vastava
juhtseadise liugliliti @ asendist 0 asendisse 1. LED-margutuli
O pdleb roheliselt.

M&ne minuti parast tunnete, kuidas alustekk margatavalt
soojeneb. Kui soovite kbérgemat temperatuuri, IUkake
[Gliti jargmisesse asendisse 2 vdi 3 vOi maksimaalsele
soojendusastmele asendisse 4. Kui soojendusega alustekk
on teie jaoks liiga kuum, lukake luliti tagasi asendisse 3, 2
voi 1.

M&ne aja parast jahtub soojendusega alustekk tuntavalt
maha. See on taiesti normaalne. Kiire vajadusekohane
jarelsoojenemine toimub otsekohe.

Seadme valjalulitamiseks lukake lUliti asendisse 0.
LED-margutuli @ annab marku, et seade on valja lllitatud.
Seejarel tdommake pistik pistikupesast valja.

Likake Iuliti asendisse 1, kui soovite seadet kasutada
pidevreziimis. Umbes 180 minutit pidevreziimil tootamise
jarel lulitub soojendusega alustekk automaatselt valja. Taas
sisselulitamiseks liigutage liugluliti asendisse 0 ja seejarel
uuesti soovitud soojendusastmele.

Tédmmake pistik pistikupesast valja, kui Te soojendusega
alustekki enam kasutada ei soovi.

Vead ja nende korvaldamine

Kui seadmel puudub parast sisselllitamist MIS TAHES
reaktsioon (LED-margutuli @ ei siitti), kontrollige, kas pistik on
korralikult pistikupesas. Kui see on korralikult Uhendatud, on
soojendusega alustekk rikkis. Arge soojendusega alustekki
enam kasutage, vaid vétke uhendust teeninduspunktiga.

Puhastus ja hooldus

* Enne Kking-size soojendusega alusteki puhastamist
tdmma- ke pistik pistikupesast valja ja laske tekil vahemalt
10 minutit jahtuda.

* King-size soojendusega alustekk on varustatud kahe

eemaldatava lllitusseadmega (HU 676). Eemaldage

lUlitusseadmed king-size soojendusega alusteki kuljest,

tdmmates Uhendusjuhtme vastavast alusteki pistikupesast

valja.

Puhastage soojendusega alustekki kuivalt

harjaga) voi vastavalt trikitud hooldusjuhistele.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid
vOi tugevaid harju.

» Laske soojendusega alustekil parast pesu laiali laotatuna
siledal pinnal kuivada.

« Kasutage king-size soojendusega alustekki alles siis, kui
see on taielikult kuiv.

« Uhendage vastava liilitusseadme juhe selleks ettenahtud
pistikuga king-size soojendusega alustekil.
Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

 Enne hoiulepanemist laske king-size soojendusega
alustekil taielikult jahtuda.

« Arge voltige seda liiga tihedalt kokku. Hoidke alustekki
vBimalusel kokkuvoldituna originaalkarbis, puhtas ja
kuivas kohas.

(pehme

Nouanded jaatmete korvaldamiseks

Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmete-

ga. lga tarbija on kohustatud kdik elektrilised voi

elektroonilised seadmed viima — Ukskdik, kas need
IEE sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna kogu-

mispunkti voi kauplusesse, et anda oma panus kesk-
konnasdbralikku jaatmete kdrvaldamisse. P6orduge jaatme-
kaitluseks kohaliku omavalitsuse vdéi oma muugiesindaja
poole.

Tehniline teave
Nimi ja mudel: medisana Soojendusega alustekk

King-size HU 676

Toitevool: 220-240V~, 50/60Hz
Kuttevoimsus: 2 x 100 vatti

Autom valjalulitus: umbes 180 minuti jarel
Mobtmed umbes: 160 x 150 cm

Kaal umbes: 2,4 kg

Kasutada seadet ainult kuivades
ruumides, vastavalt kasutusjuhendile
Hoiustamistingimused: puhta ja kuivana

Tootenr: 61230

EAN-kood: 40 15588 61230 5

Pideva tootearenduse tottu jatame endale diguse
tehnilisteks ja kujunduslikeks muudatusteks.

Tootingimused:

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate
veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

Teie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie
jargnevalt esitatud garantii. Palun poo6rduge garantii korral
oma edasimuuja voi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite
seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia
ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates
ostukuupdevast. Garantii korral tuleb ette naidata
ostukviitung voi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused
korvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud
detailidele ega seadmele.

4. Garantiitodde alla ei kuulu:

a. koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud;

b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate
isikute sekkumiste voi remondi tagajarjel;

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest
tarbija juurde voi teeninduspunkiti;

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude
tottu on ka siis valistatud, kui seadme enda kahju kuulub
garantii alla.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.



EE/LV

LV Lietosanas instrukcija
King-size apsildamais palags

lerice un vadibas elementi

/
\ /
, / -
\ »
» »

© Darbibas indikacijas gaismas diode
@ Bidamais slédzis

Yy

Simbolu skaidrojums

Nelietojiet apsildamo palagu, ja tas ir
sakrokots vai salocits.

@ Neduriet adatas apsildamaja palaga.
Nav piemérots bérniem, kas ir jaunaki
é par 3 gadiem.

Lietojiet apsildamo palagu tikai slégtas

telpas.

Apsildamo palagu drikst mazgat maks.
m 30°C temperatara, izmantojot saudzigu

mazgasanas ciklu.

Nedrikst balinat.

Apsildamo palagu nedrikst zavet
zavétaja.

Nedrikst tirit ar Kimiskas tiriSanas
metodém.

SVARIGI!

Sis instrukcijas neievéro$ana var
izraisit smagas traumas vai ierices
bojajumus.

BRIDINAJUMS
levérojiet Sis bridingjuma norades, lai
noverstu iespéjamas lietotaja traumas.

& Apsildamo palagu nedrikst gludinat.

UZMANIBU

A levérojiet STs norades, lai novérstu
iesp&jamos ierices bojajumus.

r:lORADE

STs norades sniedz jums derigu

papildu informaciju par uzstadiSanu vai

lietoSanu.

°
1

O

LOT LOT numurs

“ Razotajs

@@ - Parstrades simboli / kodi: c €

“5  Tie paredzéti informacijas snieg$anai

f& par materialu un ta pareizu izmantosanu
un parstradi.

Il aizsardzibas klase

LV Drosibas noradijumi
[m] Svarigas norades!
Saglabajiet turpmakai lietosanai!

A NG
Stravas padeve

* Pirms pieslédzat ierici stravas padeves avotam,
parliecinieties, vai ierice ir izslégta un ierices markéjuma
noraditais elektriskais spriegums atbilstu jasu elektrotikla
spriegumam.

* lerices lietoSanas laika slédzi nedrikst novietot uz vai zem
ierices vai parsegt.

+ Sargiet baroSanas kabeli no karstam virsmam.

* Nedrikst apsildamo palagu nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz
baroSanas kabela, ka art iespiest kabeli.

* Nesniedzietiespécierices,jatairiekritusiident. Nekavéejoties
atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

» Slédziun vadus nedrikst paklaut nekadai mitrumaiedarbibai.

* Apsildamo palagu drikst lietot tikai kopa ar attiecigo vadibas
ierici (HU 676).

Personam ar ipasam vajadzibam

« So preci nedrikst lietot personas, kas ir jutigas pret karstumu,
un citas neaizsargatas personas, kuras nespéj reagét uz
parkarsanu.

« Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, garigam vai sensoram spéjam vai nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici tada gadijuma, ja
viniem ir nodrosSinata uzraudziba vai vini ir instruéti par drosu
ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

» Beérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot So ierici, jo
vini nespéj reagét uz parkarsanu.

* Preci nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par 3 gadiem,
iznemot gadijumus, kad kads no vecakiem vai uzraugosa
persona ir ieprieks ar vadibas ierici iestatijusi drosu siltuma
iestatijumu un bérns ir pietiekami instruéts par drosu vadibas
ierices lietoSanu.

 Ja jums ir bazas par veselibu, pirms ierices lietoSanas
konsultéjieties ar savu arstu.

+ Ja ilgstosi jotat sapes muskulos vai locitavas, ludzu,
informéjiet savu arstu par to. ligsto$as sapes var liecinat par
batiskam veselibas problémam.

- Sis elektroierices izraisitais elektromagnétiskais lauks,
iesp€jams, var traucét elektrokardiostimulatora darbibu.
Tadeél pirms §7 izstradajuma lietoSanas konsultéjieties ar
arstu vai elektrokardiostimulatora razotaju.

+ JalietoSanas laika izjutat diskomfortu vai sapes, nekavéejoties
partrauciet to.

+ Glabasanas laika nenovietojiet uz preces priekSmetus, lai
izvairitos no locijumiem.

+ Regulari parbaudiet, vai iericei nav nodiluma vai bojajumu
pazimju. Ja ir Sadas pazimes, ja ierice irizmantota nepareizi
vai nedarbojas, pirms atkartotas ieslégSanas sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

- Soierici atlauts lietot bérniem, kas ir vecaki par 3 gadiem un
jaunaki par 8 gadiem, cita cilvéka uzraudziba, un lidz ar to
vadibas bloks vienmér jaiestata uz minimalo temperataru.

+ Kabeli un ierices vadibas bloks var izraisit sapiSanas,
noznaugSanas, aizkerSanas vai uzkapsanas risku, ja tie nav
pareizi izvietoti. Lietotajam janodrosSina, lai stravas vadi tiktu
uzstadtti drosi.

lerices lietoSana

* Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi
noraditajam paredzé&tajam meérkim.

* Nelietojot atbilstosi mérkim, tiek zaudéta garantija.

+ Pirms katras lietoSanas reizes rapigi parbaudiet, vai
apsildamajam palagam nav nolietojuma un/vai bojajumu
pazimju.

* Nelietojiet apsildamo palagu, ja tas nedarbojas vai ja
palagam, slédzim vai kabelim ir nolietojuma, bojajumu vai
nepareizas lietoSanas pazimes.

lietoSanas instrukcija

* Apsildamo palagu nedrikst lietot, ja tas ir parlocits,
sakrokots, iespiests gulta vai aplikts ap matraci.

* Nedrikst apsildamajam palagam piestiprinat vai taja
iedurt sasprauzamas adatas vai citus smailus vai asus
priekSmetus.

» leslégtu ierici nedrikst atstat bez uzraudzibas.

+ lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majas apstaklos, un to
nedrikst lietot slimnicas.

* lzvairieties no iemig8anas, kad ierice ir ieslegta. Parak
ilga ierices lietoSana ar iestatitu augstu siltuma pakapi var
izraisit adas apdegumus.

* Pirms lietoSanas uz reguléjamas gultas ir japarbauda, vai
palags netiek iespiests vai sakrokots.

* Lietojiet ierici tikai tad, ja ta ir sausa un atrodas sausa vidée
(nelietojiet vannas istaba u.tml.).

Apkope un tiriSana

« JUs drikstat patstavigi veikt tikai tiriSanu. Lai izvairitos
no apdraudéjuma, neméginiet patstavigi remontét ierici.
Veérsieties péc palidzibas servisa.

+ Tiri8anu un lietotajam atlautos apkopes darbus nedrikst
veikt bérni bez uzraudzibas.

+ Ja barosanas kabelis ir bojats, ta nomainu drikst veikt
tikai uznémums medisana, pilnvarots specializétais
tirgotajs vai atbilstosi kvalificéta persona, lai izvairitos no
apdraudé&jumiem.

* Bojatu baroSanas kabeli drikst aizstat tikai ar tada pasa
tipa kabeli.

« Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét
ierici. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots specializétais
tirgotajs vai atbilsto$i kvalificéta persona.

» Pirms novietojat apsildamo palagu glabasanai, laujiet tam
pilntba atdzist. Nesalokiet to ciesi.

* Glabasanas laika nenovietojiet uz apsildama palaga citus
priekSmetus, lai izvairitos no asiem locijumiem.

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai ierice ir pilniga un tai nav nekadu
bojajumu pazimju. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un
versieties pie tirgotaja vai servisa.

Piegades komplekta ir ieklauts:
* 1 medisana King-size apsildamais palags ar 2
atseviskadm, nonemamam vadibas iericém

* 1 lietoSanas instrukcija

Y |epakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami
ea® atpakal izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepako-
juma materialus utilizéjiet atbilstoSi noteikumiem.
IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas bo-
jajumus, lGdzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

BRIDINAJUMS

NodroSiniet, lai bérni nevarétu pieklat
izstradajuma iepakosanai izmantotajam plevem.
Nosmaksanas risks!

A

LietoSana

Izklajiet apsildamo palagu lidzeni uz matraca. Apsildamajam
palagam ir piestiprinatas Cetras gumijas saites. Aplieciet
SIs saites ap matraca stiriem, lai nostiprinatu apsildamo
palagu. Gadajiet, lai apsildamais palags garenvirziena un
Skérsvirziena ciesi pieklaujas matracim un visa lietoSanas
laika nesakrokojas. Parsedziet to ar palagu. Tadéjadi tiek
nodroSinata optimala apsilde. Pirms iekapSanas gulta
vienmer parbaudiet, vai izstradajums ir novietots pareizi.

Parliecinieties, vai attiecigas vadibas ierices kabelis ir

savienots ar King Size apsildama palaga pieslégvietu.

Pievienojiet elektribas kontaktdakSu kontaktligzdai
pabidiet attiecigds vadibas ierices bidamo slédzi @ no
pozicijas 0 uz poziciju 1. Darbibas indikacijas gaismas
diode @ iedegas zala krasa.

Péc dazam mindtém jls sajutisit neparprotamu apsildama Autom. izslégSana:

palaga uzsilSanu. Ja nepiecieSama augstaka temperatira,
pabidiet slédzi talak [1dz pozicijai 2, pozicijai 3 vai maksimala
siltuma iestatijuma pozicijai 4. Ja jums Skiet, ka apsildamais
palags ir parak karsts, pabidiet slédzi atpakal l1dz pozicijai 3,
2vai1.

Apsildamais palags Tsa laika jutami atdziest. Tas ir pilnigi
normali. Atkartota uzsildiSana lidz nepiecieSamajai siltuma
pakapei notiek precizi un atri.

Lai ierici izslégtu, pabidiet slédzi atpakal lidz pozicijai 0.
Darbibas indikacijas gaismas diodes @ izdziSana norada, ka
iekarta irizslégta. Péc tam atvienojiet elektribas kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

Ja vélaties lietot ierici ilgstoSas darbibas rezima, pabidiet
sledzi Iidz pozicijai 1. Péc apt. 180 mintsu ilgas lietoSanas
ilgstoSas darbibas rezima apsildamais palags automatiski
izsledzas. Lai to atkal ieslégtu, pabidiet bidamo slédzi
[T[dz pozicijai 0 un péc tam atpakal lidz vélamas sildiSanas
pakapes pozicijai.

Ja vélaties partraukt apsildama palaga lietoSanu, atvienojiet
elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Klidas un novérSana

Ja ierice péc ieslégdanas NEREAGE (darbibas indikacijas
gaismas diode @ neiedegas), parbaudiet, vai elektribas
kontaktdak$a ir pareizi ievietota kontaktligzda. Ja ta ir,
apsildamais palags ir bojats. Ladzu, nelietojiet apsildamo
palagu un sazinieties ar servisu.

TiriSana un kopsana

* Pirms tirat King Size apsildamo palagu, atvienojiet
kontaktdaksu no kontaktligzdas un laujiet palagam atdzist
vismaz 10 minutes.

 King Size apsildamais palags ir aprikots ar divam
nonemamam vadibas iericém (61230 HU 676). Atvienojiet
vadibas ierices no King Size apsildama palaga, iznemot
savienojosSo kabeli no attiecigas palaga pieslégvietas.

» Tiriet King Size apsildamo palagu ar sausas tiriSanas
metodi (ar mikstu suku) vai atbilstosi uz apsildama palaga
sniegtajiem kopSanas noradijumiem.

» Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzek|us vai sukas
ar cietiem sariem.

 Péc mazgaSanas atstajiet King Size apsildamo palagu
izklatu uz lldzenas pamatnes, lai lautu tam nozat.

» Lietojiet King Size apsildamo palagu tikai tad, kad tas ir
pilntba izzuvis.

» Vadibas ierices savienojoso kabeli pievienojiet attiecigajai
King Size apsildama palaga pieslégvietai.

» Attiniet kabeli, ja tas ir savéerpts.

* Pirms novietojat King Size apsildamo palagu glabasanai,

laujiet tam pilnTba atdzist.

Nesalokiet to cieSi. leteicams apsildamo palagu glabat

tira un sausa vietd salocitu un ievietotu originalaja

iepakojuma.

Norade par utilizaciju

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra
patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai

elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir
EE bistamas vielas vai nav — nodot sava pilséta izveidota
savakSanas punkta vai arm atgriezt tirdzniecibas
vieta, lai tas batu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai.

Ar jautdjumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties savas

pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

un Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana King-size apsildamais
palags HU 676

Stravas padeve: 220-240V~, 50/60Hz

SildiSanas jauda: 2x100 W

pec apm. 180 minatém
lzmérs, apt.: 160 x 150 cm
Svars, apt.: 2,4 kg

Ekspluatacijas apstakli: Lietot tikai sausas telpas
saskana ar lietoSanas instrukciju
Glabasanas apstéakli: tird un sausa stavoklt
Preces Nr.: 61230

EAN Nr.: 40 15588 61230 5

Lai nepartraukti uzlabotu muisu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako §Ts lietoSanas instrukcijas izdevumu mekléjiet
www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

Musu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos
noteiktas garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma, IGdzu,
griezieties sava specializétaja veikala vai arf tiesi servisa.
Ja vélaties ierici nositit remontéSanai, noradiet bojajumu un
pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.

1. medisana izstradajumiem tiek nodro$inata 3 gadu
garantija, sakot no iegades datuma. Garantijas prasibu
gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai
rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas
bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats
ne iericei, ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem
neatbilstoSas lietoSanas dél, pieméram, neievérojot
lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepilnvarotu treSo
personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusSies cela no
razotaja Iidz patérétajam vai arT nosutot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem
izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tados
gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas
gadijums.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VACIJA

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.
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LT Naudojimo instrukcija
Ypac didelio formato Sildanti paklodé

Prietaisas ir valdymo elementai
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@ Veikimo indikatoriaus $viesos diodas
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kusis jungiklis

Simboliy paaiskinimas
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Nenaudokite sulankstyto ar surauksléto
Sildomo antciuzinio!

Sildangio antgiuzinio nebadykite!

Netinka vaikams, jaunesniems kaip 3
metai!

Sildantj antéiuZinj naudokite tik
uzdarose patalpose!

Sildant] antéiuZinj skalbkite ne
aukstesnéje nei 30° C temperatiroje,
Svelnia programa!

Nebalinkite!

Sildangio antéiuzinio nedziovinkite
dziovykléje!

Sildangio antgiuzinio nelyginkite!

Nevalykite cheminiu badul!

SVARBU!

Nesilaikant pateikty nurodymy galima
sunkiai susizeisti arba padaryti didelés
Zalos prietaisui.

ISPEJIMAS
Laikykiteés Siy jspéjamyjy nurodymuy,
kad iSvengtuméte galimy naudotojo
suzalojimy.

DEMESIO
Laikykités Siy nurodymy, kad
iSvengtuméte galimy prietaiso gedimy.

NURODYMAS

Sie nurodymai jums suteikia
naudingos papildomos informacijos
apie jrengimg ir naudojima.

Apsaugos klasé Il
Partijos numeris

Gamintojas

m 61230 HU 676 08-Mar-2024 Ver. 1.6

Perdirbimo simboliai / kodai: c
Juose pateikiama informacija apie
medziagg, tinkamg jos naudojimg bei
perdirbimag.

LT Saugos nurodymai
[m] Svarbios pastabos!
Saugokite naudojimui ateityje!

A N[
del maitinimo

* PrieS jjungdami prietaisg | maitinimo tinklg, atkreipkite
demesj j tai, kad jis baty iSjungtas ir kad etiketéje nurodyta
elektros jtampa atitikty tinklo jtampa.

« Kai naudojate prietaisg, jungiklio nedékite ant prietaiso ar
po juo arba neuzdenkite.

* Maitinimo laidg laikykite atokiai nuo karsty pavirsSiy.

* Niekada neneSkite, netraukite arba nesukite Sildancio
ant€iuzinio uz maitinimo laido bei jo neprispauskite.

* Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito | vandenj. Nedelsdami
iStraukite kiStuka.

* Neleiskite, kad sudrékty jungiklis ir prievadai.

« Sildantj antgiuzinj galima naudoti tik su jam priklausangiu
jungimo bloku (HU 676).

ypatingiems asmenims

« Sj gaminj draudZziama naudoti kar$&io nejaudiantiems
Zzmonéms ir kitiems paZeidziamiems asmenims, Kkurie
negeba reaguoti j perkaitima.

« §j prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy
fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys arba mazai
saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.

+ Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

« §j prietaisg draudziama naudoti vaikams, jaunesniems nei 3
metai, nes jie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.

«  Sio gaminio negali naudoti vyresni nei 3 mety vaikai, nebent
tévai arba globéjai i§ anksto nustaté jungiklj ir vaikas buvo
tinkamai apmokytas, kaip saugiai naudotis jungikliu.

+ Jei kilty abejoniy dél sveikatos, prieS naudodami prietaisg
pasitarkite su savo gydytoju.

+ Jei praéjus ilgesniam laikui pajusite raumeny arba sgnariy
skausmus, informuokite apie tai savo gydytojg. llgiau
trunkantys skausmai gali bati rimtesnio susirgimo simptomai.

« Sio elektros gaminio spinduliuojami elektromagnetiniai
laukai gali trikdyti josy Sirdies stimuliatoriaus darbg. Dél
to, prieS naudodami Sj gaminj pasikonsultuokite su savo
gydytoju ir Sirdies stimuliatoriaus gamintoju.

* Jei naudodami prietaisg jauCiate nemalonius pojucius ar tai
sukelia skausmag, jo nebenaudokite.

« Sandéliavimo metu ant gaminio nedékite jokiy daikty, kad
iSvengtuméte susirauksléjimy.

» Reguliariai tikrinkite prietaisg, ar néra nusidévéjimo arba
pazeidimo pozymiy. Jei yra tokiy pozymiy, jei prietaisas
buvo netinkamai naudojamas arba neveikia, prieS vel jj
jjlungdami kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
mety vaikams ir jaunesniems nei 8 mety vaikams, valdymo
bloke nustaCius minimalig temperatra.

* Netinkamai iSdéstyti jrenginio kabeliai ir valdymo blokas
gali kelti jsipainiojimo, uzspringimo, suklupimo ar uzkliuvimo
pavojy. Naudotojas turi uztikrinti, kad maitinimo kabeliai
baty nutiesti saugiai.

apie prietaiso naudojimag

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg
paskirtj.

* Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

« Atidziai patikrinkite  Sildant] antCiuzinj prieS kiekvieng
kartg naudodami, ar ant jo nesimato nusidévéjimo ir / arba
sugadinimy pozymiy.

* Nenaudokite Sildancio antciuzinio, jei ant jo jungiklio ar laido
matote nusidévéjimo pozymius, sugadinimus ar netinkamo
naudojimo pozymius arba, jei prietaisas neveikia.

+ Sildangio ant&iuZinio negalima lankstyti,lauzyti, tvirtinti
prie lovos, apvynioti aplink €iuZin;.

« Sildangio antéiuzinio negalima tvirtinti ar j jj smeigti
apsauginiy adaty ar kity astriy daikty.

* Niekada nenaudokite prietaiso, palikto be priezitros.

» Prietaisas skirtas naudoti tik buityje ir jo negalima naudoti
ligoninése.

* Neuzmikite, kai prietaisas jjungtas. Jei prietaisg naudosite
esant aukstos temperattros nustatymui, jis gali nudeginti
oda.

* PrieS§ naudodami reguliuojamoje lovoje jsitikinkite, kad
antciuzinis neprispaustas arba nepersisukes.

* Nenaudokite prietaiso esant drégmei, naudokite tik
sausoje aplinkoje (pvz., ne vonios kambaryje ar kt.)

techninei prieziarai ir valymui

» Patys galite prietaisg tik valyti. Kad iSvengtuméte kylanciy
grésmiy, niekada prietaiso neremontuokite patys.
Kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

* Vaikams, iZit suaugusiyjy, prietaisg
draudziama valyti ir atlikti naudotojui priklausancius
techninés priezitros darbus.

+ Jei tinklo laidas sugadintas, jj pakeisti gali tik medisana
jgaliotasis prekybininkas arba atitinkamg kvalifikacijg
turintis asmuo, kad iSvengtuméte suzeidimy.

* Sugadintas tinklo laidas gali bati pakeistas tik tokios
pacios konstrukcijos tinklo laidu.

* Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotasis prekybininkas arba
atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo.

* Prie$ padédami Sildant] ant€iuzinj saugoti, leiskite jam
atveésti. Nesulankstykite per stipriai.

* Sandéliuodami ant Sildanéio ant€iuzinio nedékite jokiy
daikty, kad neatsirasty giliy lGZio viety.

Pakuotés turinys
Pirmiausia patikrinkite, ar prietaisas pilnai sukomplektuotas ir
neturi jokiy pazeidimy. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir

kreipkités | savo pardavéjq arba klienty aptarnavimo tarnybg. |

Pakuotés turinys:
* 1 medisana Ypac¢ didelio formato Sildanti paklodé su 2
atskirais, nuimamais jungimo blokais

* 1 naudojimo instrukcija

Y Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgZinamos |

e« 7aliavy surinkimo punktg. Jau nenaudojamg pakuo-
tés medZiagg paSalinkite laikydamiesi taisykliy. Jei
iSpakave pastebeéjote transportavimo pazeidimy,
nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

ISPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty j
vaiky rankas.

Kyla pavojus uzdusti!

A

Naudojimas

IStieskite Sildantj antgiuzinj ant &iuzinio. Sildantis ant&iuZinis
turi keturias prisiitas gumos juosteles. Naudokite Sias
juosteles norédami Sildantj antciuzinj pritvirtinti prie Ciuzinio
krasty. Atkreipkite démesj | tai, kad Sildantis antCiuZinis tiek |
ilgj, tiek j plotj gerai priglusty prie Ciuzinio ir per visg naudojimo
laikg nesusirauksléty. Ant jo uztieskite paklode. Taip Sildantis
antCiuzZinis geriausiai skleis savo Silumg. Kiekvieng kartg
guldamiesi, patikrinkite, ar antCiuzinis teisingai uzZtiestas.

Jsitikinkite, kad jungimo bloko laido kiStukas prijungtas prie
ypac didelio formato Sildancio antciuZzinio.

Tinklo kistukg jkiskite | kistukinj lizdg ir slankuyjj jungiklj @
pastumkite iS 0 padéties j 1 padétj. Veikimo indikatoriaus
Sviesos diodas @ Sviecia Zaliai.

Po keliy minucCiy pajusite, kad Sildomas antCiuzinis juntamai
jSyla. Jei pageidaujate aukStesnés temperaturos, jungiklj
pastumkite | tolimesne 2 arba 3 padétj, arba nustatykite
auksCiausig — 4 Sildymo lygio padétj. Jei jusy nuomone
Sildantis antCiuzinis yra per daug jkaites, jungiklj pastumkite
atgal, | 3, 2 arba 1 padet;.

Po kurio laiko Sildantis antCiuzinis juntamai atvésta. Tai
visiSkai normalu. Netrukus jis vél greitai jSyla pagal poreikj.
Kad prietaisg iSjungtumeéte, jungiklj pastumkite atgal | 0
padét;.

UZgeses veikimo indikatoriaus Sviesos diodas @ pranes$a,
kad prietaisas iSjungtas. Tada kistukg istraukite iS kistukinio
lizdo.

Pastumkite jungiklj j 1 padétj, jei prietaisg norite naudoti be
pertrauky. Praéjus 180 minuciy nepertraukiamo naudojimo,
Sildantis ant€iuzinis automatiskai iSsijungia. Jeigu norite jj vel
jjungti, pastumkite jungiklj j 0 padétj ir tuomet vél nustatykite
pageidaujama Sildymo pakopa.

Jei Sildan¢io antciuzZinio daugiau naudoti nepageidaujate,
iStraukite kiStukg i$ kistukinio lizdo.

Klaidos ir jy Salinimas

Jei prietaisas jj jjungus NEREAGUOJA (t. y. neSvieCia
veikimo indikatoriaus $viesos diodas @) , patikrinkite, ar
tinklo kiStukas teisingai jkiStas | kiStukinj lizdg. Jei prietaisas
ir toliau neveikia, tuomet jis sugedo. Sildangio antgiuZinio
nenaudokite ir kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Valymas ir priezitira

* PrieS valydami ypaC didelio formato Sildantj ant€iuzinj,

iStraukite tinklo kiStukg ir leiskite jam atveésti maziausiai

10 minuciy.

Ypac didelio formato Sildantis antCiuzinis turi du nuimamus

jungimo blokus (HU 676). Nuimkite ypa¢ didelio formato

Sildancio ant€iuzinio jungimo blokus iStraukdami jungiamajj

laidg i$ atitinkamo antciuZzinio kiStuko.

» Ypacdidelio formato Sildantj ant€iuzinj valykite tik sausuoju
baddu (naudodami minks8tg Sepetj) arba laikydamiesi
etiketéje pateikty priezitros nurodymuy.

* Nenaudokite stipriy valymo priemoniy arba astriy Sepeciy.

» ISskalbe ypac didelio formato Sildantj ant&iuzinj, istieskite
ji ant lygaus pavirSiaus.

* Ypac didelio formato Sildantj antiuzinj vél naudokite tik

tuomet, kai jis visiSkai iSdzitves.

Sujunkite atitinkamo jungimo bloko laidg su tinkama ypac

didelio formato Sildanc¢io ant€iuZinio jungtimi.

» ISvyniokite laidg, jei jis susisukes.

* Prie$ padédami ypaC didelio formato Sildantj antciuzinj
saugoti, leiskite jam atvesti.

* Nesulankstykite per stipriai. AntCiuzinj geriausiai laikykite
sulankstytg originalioje pakuotéje Svarioje ir sausoje
vietoje.

Utilizavimo nurodymai

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis

buitinémis atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo

atiduoti visus elektrinius arba elektroninius prietaisus,
I necatsizvelgiant | tai, ar juose yra kenksmingujy

medziagy, savo miesto surinkimo punkte arba
prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus buty galima perduoti
Salinti aplinkai tinkamu bidu. Salinimo klausimais kreipkités j
savo savivaldybe arba prekybininka.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis: medisana Ypac didelio formato
Sildanti paklodé HU 676

Maitinimas: 220-240V~, 50/60Hz
Sildymo galia 2 x 100 vaty

Autom. iSjungimas:  po mazdaug 180 minuciy
ISmatavimai mazdaug: 160 x 150 cm

Svoris mazdaug: 2,4 kg

Naudojimo sglygos:  tik sausose patalpose, laikantis naudojimo
instrukcijoje pateikty nurodymy
Saugojimo sglygos:  Svariai ir sausai
Prekés Nr.: 61230

EAN Nr. 40 15588 61230 5

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius,
pasiliekame teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Konkrecios naudojimo instrukcijos aktualig redakcijg rasite internetiniame
puslapyje www.medisana.com

Garantijos ir remonto saglygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés del musy
toliau pateiktos garantijos nenustoja galioti. Garantinio
aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve
arba tiesiai | klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg turite
atsiysti, nurodykite gedimg ir pridékite kasos Cekio kopija.
Galioja tokios garantijos sglygos:

1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3
mety garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liudija kasos
kvitas arba sgskaita faktira.

2. Medziagy ar gamybos trukumai garantijos galiojimo
laikotarpiu Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas
nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje
pateiktos informacijos.

b. gedimams, atsiradusiems dél pirkejo ar treCiojo asmens
atlikty remonto darby ar jsikiSimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo
vartotojui metu arba siunciant j servisa.

d. atsarginéms dalims, kurios natGraliai nusidévi.

5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig
del prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso zala
pripazjstama garantiniu atveju.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VOKIETIJA

Klienty tarnybos aptarnavimo adresg rasite atskirame- lape.
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RU WUHCTpyKUMA NO NPUMEHEHUIO
penka-HamaTpacHuk King-size

Mpnbop 1 opraHbl ynpasneHus

Yy

@ CseroavoaHbIn nHANKaTOP pexnmMa paboTsbl
@ CpaswkHON nepeknoyaTens

lNosicHeHue cumegorios

He BTbIkanTe Urorku B areKTpu4ecKmm
MaTpac ¢ nogorpesom!

He ncnonb3ynTe anekTpuyecknin matpac
C NOAOrpPeEBOM B CMSATOM USTN CITOXXEHHOM
COCTOSAHUM!

He npegHasHadeH ons ManeHbkux aeTen
(zo 3 ner)!

cnonb3yinTe anekTpuyeckmin maTpac
NogOrpPeBOM TOMbKO B 3aKPbITbIX
nomeLleHunsx!

BepexHas ctmupka npm 30°!

He otbenusatb!

ONEeKTpMYECKM MaTpac C nogorpesom
HEmNb3s CYLUUTb B CYLUMNBHOM LUKady!

OneKTpryecknn maTpac ¢ nogorpeBom
Henb3A rMmagunTb!

QN HREL2RD

He nogBepratb XMMmnyeckomn YncTke!

NPUBECTM K TSXKEMbIM TpaBMam Ui
nospexaeHuto npmnbopa.

NPEAYNPEXOEHUE!

Bo nsbexaHne BO3MOXHbIX TPaBM
nonb3oBaTens HeobXxo4MMOo CTPOro
cobntogaTtb 9TM yKasaHus.

BHUMAHME!

Bo nsbexxaHne BO3MOXHbIX
noBpexaeHunn npudopa Heobxoanmo
cTporo cobnogaTtb 3T1 yKasaHus.

e | YKASAHME

1 | 31n ykasaHusa cogepxaT nonesHyo
AOMONHUTENbHYI0 MHOPMaLMIO O
MOHTaxe unu paborte.

BAXHO!
HecobnogeHne MHCTPYKLUMN MOXET

O

LOT Howmep LOT

Knacc anektpobesonacHocTu |l

L €€

- CumBonbl/kogbl nepepaboTKu:

@@?9 OHu cnyxat ans nHpopMmpoBaHNS

ﬂ?@ 0 MaTtepwuarne v ero Hagnexatiem
MCnonb30BaHUK, a Takke nepepaboTke.

[MpounssoaunTesnb

RU Yka3aHua no 6e3onacHoCTH
[m] BaxHble yka3aHus!
— CoxpaHuTe ansa ganbHeuwero Ucnosib3oBaHuUA!

A A
AnekmpornumaHue

* [lpexge, 4YemM NOOKMOYUTL NPUBOP K SNEKTPUYECKON CETMH,
ybeantecb B TOM, YTO HanpsbkeHWe CeTU COOTBETCTBYET
3Ha4YeHUI0, YKa3aHHOMY Ha 3aBOLCKOW Tabnuyke.

* [onroe ncrnornb3oBaHWe 3rneKTporpenkn npn HacTporke Bbl-
COKOW TemMrepaTtypbl MOXET MPMBOAMUTL K OXXOram.

* He ponyckanTe KOHTakTa ceTeBOro kabens ¢ ropsy4nmm no-
BEPXHOCTSAMMW.

* He HocuTe rpernky 3a ceTeBon kabenb U He TAHUTE U He KpYy-
TnTE ero. He nepexumanTte kabenb.

* He nogHumawnTe rpenky, ynaswyto B Boagy. Cpasy xe BbiTa-
LLIMTE CETEBYIO BUSIKY.

* Boblkniovatens n nutarowme kabenu He OOSMKHbI NoaBep-
raTbCsa AENCTBUIO Briaru.

* MaTtpac ¢ nogorpeBoM MOXHO MCNONb30BaTb TOSMIbKO BMe-
CTe C BXOAALLMM B KOMMMEKT NOCTaBKM BNOKOM ynpaBneHus
(HU 676).

[lns ocobbix nuy

* [laHHbIM NpegMeToM He OOMKHbI Morb30BaThbCA Nnua C HU3-
KO Tenno4vyBCTBUTENBHOCTBIO U ApyrMe nuua, Hecrnocoob-
Hble pearmpoBaTtb Ha Neperpes.

¢ OTO YCTPOWCTBO MOXET MUCMOSb30BaTbCA AETbMU C 8 NeT u
cTaplle, a Takke NiogbMu C NOHMKEHHBbIMU (PU3NYECKUMMU,
CEHCOPHBIMWU UM NCUXUYECKUMMU CNOCOBHOCTSAMWU UK He-
AO0CTaTKOM OMbITa U 3HAHWI, €CrY OHU HaxXOASATCs nog, npu-
CMOTPOM MU NX O3HAKOMUIN C Be30MacHbBIM NCNOSNb30BaHN-
€M YCTPOMNCTBA, 1 OHN OCO3HAKT UCXoasLUmne OT yCTPONCTBa
ONacHOCTMW.

* He nossonante getsm urpatb C YCTPOUCTBOM.

 [Jetn go 3 net He OOMKHbI MONb30BaTbCA 3TUM YCTPOU-
CTBOM, TaK Kak OHN HECNOCOBHbLI pearnpoBaTth Ha Neperpes.

* Visgenvem He [OMXKHbI MOMb30BaTbCA MareHbkue OeTu
cTtapwe 3 neT, KpoMe cry4vas, Korga Temnepatypy Ha 6no-
Ke ynpaBfeHus yCTaHOBAT poanTenu unv Hagsvpatrowue 3a
HAMW nuua, unu ecnyu pebeHok JOCTaTOMHO OCBELOMIIEH,
Kak 6e3onacHoO Nonb3oBaTbCcs BNOKOM yrnpaBneHus.

* Ecnny Bac nmerotTcss COMHEHNs B OTHOLIEeHUU Ge3onacHo-
cTM npubopa ANA 300poBbs, TO Nepen UCNoNb3oBaHUEM
mMaTpaca ¢ nogorpeBOMMNPOKOHCYNLTUPYNTECH C BPAYOM.

« Ecnu Bbl B TeyeHMe OONroro BpeMeHWU ollyuiaete 6onu
B MblLLLAX UNKU cycTaBax, TO npouHdopmupymnte ob atom
Bpaya. Henpoxogsawume 6onv moryt 6biTb CUMNTOMOM Ce-
pbe3Horo 3aboneBaHus.

* OrnekTpoMarHUTHble Mosfis, co3gaBaeMble 3TUM  YCTPOW-
CTBaM, MOTyT B HEKOTOPbIX Cry4asax Bbl3BaTb MOMEXU AJ1S
paboTbl Bawero kapguoctumynaTtopa. lNepen ncnonb3osa-
HWeM 3TOro N3aenus NOCOBETYUTECHL CO CBOUM BPayYoOM Unn
npounssoanTenemM KapanoctTumynaropa.

* HesamennurtenbHO MNpepBUTE WUCMNOMb30BaHME, €Cl OHO
BbI3blBAET HEMPUSATHbIE YyBCTBA Unu 6onw.

* Bo nsbexaHne nosiBNeHns N3riOMOB He CTaBbTE Ha U3genve
apyrve npeamMeTbl B Nepuog XpaHeHus:.

* PerynapHo npoBepsiite npnbop Ha Hanuyne Npu3HaKkoB U3-
HOCa 1N noBpexaeHun. B cryyae Hannyust Takux npusHa-
KOB, ecrnv npubop Mcnonb3oBasncs He No HasHa4YeHuUo Unm
He paboTaert, nepen NOBTOPHbIM BKtOYEHMEM obpaTtuTech
B CNYy0y noaaep>xku.

* [aHHbIM n3genuemMm MOryT nosib3oBaTbCHA OeTU B BO3pacTte
oT 3 4o 8 neT noa NPUCMOTPOM B3POCHbIX, NPU 3TOM Ha 6ro-
Ke ynpaBneHusa OOrmKkHa ObiTb BbiCTaBfieHa MUHUMAarbHasA
Temneparypa.

* HebpexHoe pacnonoxeHve kabena n 6noka ynpasneHus
cosfaeTt pUCK yaylWweHNa N ONacHOCTb 3auennuTbCH 3a HUX,
CMOTKHYTbCA UM HacTynuTb. [onb3oBaTtenb AormkeH ybe-
ANTbCA, YTO Kabenb NUTaHUs pacnonioXeH B COOTBETCTBUU
C TEXHUKOWN BEe30NacHOCTM.

Lns ucnonb3oeaHus npubopa

* Vcnonb3ynte npubop TOMbLKO MO ero Ha3Ha4YeHuto, yKasaH-
HOMY B MHCTPYKLUUU MO NPUMEHEHUIO.

* [lpu ncnonb3oBaHUN He MO Ha3HAYeHUIO TEPSIET CBOKO CUMY
rapaHTus.

* TwarenbHO NPOBEPANTE ANEKTPOrperiky nepes KaxabiMm uc-
Nofnb30BaHMEM.

* He ucnonb3oBaTb Npu HanU4MmM crieoB MU3HOCA, MOBPEX-
OEHUM WU NPU3HaKOB HEernpaBUIbHOMO UCMOSb30BaHNSA
YCTPOWCTBA, BbIKMOYaTeNna wunu kabenen, unu B cry4vae
€Cnn ecrnv yCTPONCTBO He paboTaer.

« Martpac ¢ nogorpeBomM Hemnb3s CKkrnaablBaTbh, neperndarhb,
BCTaBMATb B KPOBaTb UM 06opayMBaTh BOKPYr MaTpaca.

+ 3anpellaeTtcs BCTaBnaTb OynaBku vnm gpyrme ocTpble

npeaMeThbl B rpersky.

Heobxogmumo cneanTb 3a TeM, YTOObl C YCTPOMCTBOM HE

urpanu geTu.

* He ocTtaBnsaunTe BKNHOYEHHYIO areKTporpernky 6e3 npucmo-
Tpa, ero Henb3s NPUMEHATb B 60MbHMLAX.

* He 3acbinanTe npu BKMOYEHHOW 3nekTporpenke. Bo Bpe-
MS 9KCnnyaTauuu BblKMNoYaTenb U noasogsine kabenu
He OOMMKHbI HaxXoaUTbCA Ha matpace C NogorpesoM UNu
nog HUM, UX He criegyeT HakpbiBaTb fOObIM Apyrum o6-
pasom.

* [lepen ncnonb3oBaHMEM Ha pas3dBWKHOM KpoBaTU HEOb-
xoanmo ybeamtbcsa B TOM, YTOMaTpac C NoAOrpeBoM He
3axaT U He COrHyT.

*  cnonb3yinTe TONLKO CyXyH rperiky 1 TOrbKO B CyXUX MO-
MeLLeHUsX (Hanpumep, 3anpeLLaeTca NCNosib3oBaTh ee B
BaHHbIX KOMHaTax u T. n.).

Yx00 u o4yucmka

* Bbl MOXeTe caMOCTOATENbHO OCYLECTBIATL TOSbKO
OYUCTKY yCTpoKncTBa. Bo nsbexaHne puckos, HUKOrga He
OCYLLECTBNANTE PEMOHT camocTosTernbHo. ObpaTtutecs B
CEPBUCHbLIN LIEHTP.

* Ouymuctkom un camocToATeNbHbIM 0BCNyXMBAHNEM He
AOIMKHbI 3aHMMaTbca aetn 6e3 npucmotpa.

* Ecnu noBpexaeH ceteBon Kabenb, TO ero paspeLuaercs
3aMeHATb TONbkKo dmpme medisana, aBTOPU3OBAHHOM
MacTepCKOM U KBanuuumpoBaHHOMY MacTepy.

* [loBpexaeHHbIN kKabernb ceTeBOro NUTaHNA OOMKEH ObITb
3aMeHeH TOmNbKo Kabenem CeTeBoro NUTaHWSA Takoro Xe
TMna.

*  PeMoOHT paspellaetcs BbIMOMHATL TOMbKO aBTOPU3NPO-
BaHHbIM TOProBbIM OpraHM3auusmMm unn Keanuuumnpo-
BaHHbIM cneynanncTam.

* [lpexage 4yem ybpaTb anekTpu4ecknin matpac Ha xpaHe-
HWe, JanTe emMy MONHOCTbIO OxNaauTbca. He cBopayu-
BaWTe ero Tyro.

* Bo Bpemsa xpaHeHusa He KnaguTe Ha rpenky Kakue-nmbo
npeaMeTbl, YTOObl HE AONYCTUTL HAATOMOB.

KomnnekTtauusa

[MpoBepbTE KOMNMEKTHOCTL NpMbopa 1 OTCYTCTBUE MOBPEX-

AeHuiA. B crny4ae coMHeHUI He BBoAMTe Npubop B paboTy U |

OTOLUSINTE €ro B CEPBUCHbLIN LIEHTP.

B komnnekT BXoaAaT:

* 1 medisana [penka-HamartpacHuk King-size ¢ 2
OTAENbHbIMU, CbEMHbIMU BNoKamMu ynpasneHus

* 1 MHCTPYKUMNA NO NPUMEHEHNIO

9% YNakoBOYHble Marepuansl nognexar BTOPUYHOM

e e nepepaboTke M MOryT GbiTb BO3BpPALLEHbI B LUK
MOBTOPHOIO WCMOMb30BaHUS CbIpbd. YTUAN3NPYH-
Te, NoXanymncra, Hagnexalwmm o6pasoM HEHYXHbIEe
ynakoBOYHble MaTepuanbl. Ecnn npu pacnakoBke
Bbl 3aMETUTE MOBPEXAEHUS U3OENUS, BO3HMKLUME
Npy NepeBo3ke, HEMEeOTEHHO CBSXXUTECb CO CBOMM
TOProBbIM NpeAcTaBUTENEM.

NMPEOQYNPEXOEHUE
Cneaute 3a TeMm, YTOObI yrnakoBO4YHas MNieHKa
He nonana B pyku aeten. OHa MoOXeT cTaTb
npuyYnHoOn yayweHus!

A

Ucnonb3oBaHue

PacnpasbTe maTtpac ¢ nogorpeBom Ha ob6bl4HOM MaTpace. K
MaTtpacy C NoAOrpeBOM MPULLNTO YEeTbIpe PE3MHOBLIX PEM-
HA. Micnonb3ynTe 3T peMHu, YTobbl HaTAHYTbL MaTpac ¢ no-
[OrpeBoM Ha yrrbl OCHOBHOro marpaca. Crneamte 3a Tew,
4YTOOLI MaTpac ¢ NOAOrPEBOM MMOTHO Npunieran K 06bIYHOMY
MaTtpacy B NpogoSsibHOM U MOMEpPEYHOM HanpasfieHUn U He
obpa3oBbiBan CKMagok B TeYEHMEe BCEro BPEMEHWU MCMOfb-
30BaHUS. YNOXMUTE HA HEro NPOCTbIHID. TOMbKO Tak MmaTpac C
nogorpeBoM MOXET onTuManbHbiM 06pa3om oTgasaTb Ten-
no. MNepen oTxo40M KO CHY NPoBeEpPANTE NPaBUbHOCTbL pac-
nosioxeHus!

Ybeantecb, 4YTO COOTBETCTBYIOLLUMA COEOUHUTENbHbLIN Ka-
6enb Moaynsa ynpaBrneHnss NPUCOEANHEH K pasbeMy ABOMHO-
ro MaTpaca C 3f1IeKTPMYECKNM NOLOrPEBOM.

BcTaBbre Grnok nutaHusa B po3eTky M NepeaBuHbLTE NOS3YHOK
nepekrnyaTens COOTBETCTBYIOLLErO MOAYIIS KOHTponsa @ u3
nonoxeHusa 0 B nonoxeHue 1. Floput 3eneHbln CBETOANOLHbIN
nHOMKaTop NuTaHnsa @.

Uepe3 HecKonbko MWHYT Bbl ABCTBEHHO MNOYyBCTByETE
HarpeB rpenkn. Ecnv Bbl XxoTUTe MOBbICUTL TEMMepaTypy,
nepemMecTuTe nepeknyvatenb B MornoxeHne 2, 3 vnu B
nonoXxeHne MakcumarbHon Temnepatypbl 4. Ecnu rpenka
KaxxeTcst Bam cnivwikom ropsiiein, CMectuTe nepekntoyaTenb
obpaTHO B nonoxexHue 3, 2 unu 1.

Uepes HeKOTOpOe BpeMs rperika 3HavyuMTerlbHO OXNaguTcs.
OTO coBepLUeHHO HopmarnbHO. Cpasy npoucxoauT BeicTpoe
pasorpeBaHue 40 HeobXxoaAnMon TemnepaTypsbl.

[ns BblkNtoveHns npubopa nepemecTuTe nepeknoyaTens B
nosnoxeHue 0.

OTKntoYeHne KpacHoro pabodero MHAMKaTopa yKkasblBaeT Ha
TO, 4YTO NpMBOP BbIKNIOYEH. [1ocne 3TOro BbiTalmMTe BUIKY U3
PO3eTKM.

EcnnBbixoTuTencnone3oBaTbNprMbop BAUTENBHOMpPEXNME,
TO, NpexXae YeM BKIIYUTb ero, yCTaHOBUTE nepekntovarerb
B nonoxeHune 1. Yepes 180 MuHYT HenpepbiBHON paboThbI
rpenka aBToMaTuyeckn oTkntovaeTcd. [1ns Toro, 4Tobbl CHOBa
BKINIOYNTL ee, NepeMecTuTe nepeksntoyartens B nosioxeHue 0,
a 3ateM cHoBa B Tpebyemoe nonoxeHue. Ecnn Bbl 6onbLue
He npegnonaraeTe UCMOMb30BaTb rPesiky, BblTallNTe BUIKY
N3 PO3EeTKN.

Henonagkn un nx ycrpaHeHue

Ecnu nocne BkntoveHns yctponcteso HUKAK He pearmpyer (T.
€. HEeT HM BCMbIXMBAHUS KpacHOro ceetoanona nHankaTopa,
HW 3BYKOBOrO CurHana), TO nNpoBepbTe, noXanyucra,
NPaBUITbHO NN NOAKITHOYEH CETEBOM LUTEKEP K LUTENCENBbHOMN
po3seTke. Ecnun Bce NpaBuibHO — 3HAYUT, rpernka HeucrnpasHa.
He nonb3yntecb, noxanymcra, 9rNeKTpU4ecKkon rperikon u
CBSDKUTECH C CEPBUCHON MacTEPCKOMN.

Yuctka n yxopn

* [lepen O4NCTKOM rpenkun BbiTawuUTe BUIKY U3 PO3ETKU U

AanTe en oxnaguTbCsa HEe MeHee OECATU MUHYT.

[1BoMHOM MaTpac C 3feKTpuy4eckum nogorpeBoM

OCHaLLIEH ABYMSI CbeMHbIMU Moaynsmu ynpasnenus (HU

676). OTcoeguHnTe MOAyNu ynpasBneHus oT [BOMHOro

MaTtpaua C 9feKTpUdeckuMm MOoAOrpeBOM, BbiTaLUUB

coeauHUTENbHbIN Kabenb M3 COOTBETCTBYIOLLErO rHe3na

Ha martpace.

* O INEeKTPUYECKYK rpesiky MOXHO YUCTUTb C MOMOLLbIO
MSITKOM CyXOM LLLETKM NI B COOTBETCTBUN CHaNevyaTaHHbIMN
yKazaHusMK No yxoay.

* He ncnonb3ynte arpeccuBHble YUCTALWME CpeacTBa uUnm
XeCTKME LLETKHN.

* [locnecTupKknpasnoxuTe rperiky Ha nyioCKom NoBepXHOCTH
N JanTe en NPOCOXHYThb.

* [penkon MOXHO NONbL30BaTLCHA CHOBA TOSBKO MOCre TOoro,
KakK OHa NOJSTHOCTbIO BbICOXHET.

« [logcoeanHnte kabenb nynsTa yrnpasneHUs K rperike.

» PackpytuTte kabernb, ecrnv OH NepeKkpy4yeH.

» [lpexge4vem ybpaTtb aNeKTpUYECKNn MaTpac Ha XpaHeHne,
AanTte eMy MorHOCTbIO OXNaanUTbCA.

« He cBopauuBante ero Tyro. PekomeHaoyeTca XpaHUTb
MaTtpac CNOXEHHbIM B MarasuHHOM yrnakoBKe B YACTOM U
CyXOM MecTe.

anIMe‘-IaHVIFI no ytunmn3auumm

[laHHOE YyCTPONCTBO HENb3s YyTUNN3NpoBaTb BMECTE

C gomMaluHnum MmycopoM. Kaxgbin notpebutens obs-

3yeTcs cAaaBaTb BCE AMIEKTPUYECKME U SNEKTPOHHbLIE
I \CTpOMCTBA, BHE 3aBMCMMOCTU, coaepXaT OHW Bpea-

Hble BeLlecTBa WUNKN HET, B COOPHbIE MYHKTbI CBOErO
ropoga nNnMbo B TOProBble MNYyHKTbI, YTOObI UX CMOTN YTUNN3K-
poBaTb, He HaHOCS Bpeda okpyxatowen cpeae. Mo Bonpocy
yTunmsauumn obpatntecb B CBOE KOMMYHasIbHOE XO3SMCTBO
WX K TOProBOMY areHTy.

TexHu4yeckne xapakTepucTuKn

HassaHvne n mogenb:  medisana [penka-HamaTpacHUK
King-size HU 676

220-240B~, 50/60 Iy,

2 x 100 Bart

OnekTponuTaHue:
«lpetoiast» MOLLHOCTb:
Bpems aBTomatu.

OTKIMIOYEHUS: yepes 180 MUH.
Paamepsl, npnbin.: 160 x 150 cm
Bec, npnbn.: 2,4 xr

Ycnosus aKkcnnyataumu: Micnonb3oBaTb TOMbKO B CyXMX
NOMELLEHMSIX COrMNacHO
NHCTPYKLMM NO NPUMEHEHWIO

B pacnpaBneHHOM COCTOSIHUU, B
CYXOM M YNCTOM MecTen
ApTukyn: 61230

Homep EAN: 40 15588 61230 5

B xoQe NoCTOSAHHOro coBepLUeHCTBOBaHUA Npubopa
BO3MOXHbI TEXHUYECKNE U KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHUS.

Ycnosus XpaHeHnA:

lMocnenHsas Bepcusa AaHHOM MHCTPYKLMKW NpyBeaeHa Ha canTte
www.medisana.com

YcnoBusa rapaHTUM U peMOHTa

[@apaHTUMHBIN CPOK Ha u3genna medisana cocTaBnseT Tpu
roga. B rapaHTunHOM criydae gata nokyrnku
noaTBepXXaaeTcsa KaCCoBbIM YEKOM UMM CHETOM.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA.
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TR Kullanim Kilavuzu
Buyuk Boy Isitici Alez HU 676

Cihaz ve kumanda elemanlari

Yy

@ LED cgalisma gostergesi
® Kaydirmali anahtar

Isaretlerin agiklamasi

Isitici alezi burusturarak veya katlayarak

@ kullanmayin!

Isitici aleze igne batirmayin!

3 yas alti gocuklar igin uygun degildir.

Isitici alezi sadece kapall mekanlarda
kullanin!

Isitici alez maks. 30°C derecede has-
sas ylkama programinda yikanabilir!

Yikamada agartici kullanmayin.

\

A Isitici alez kurutma makinesinde kuru-
A tulmamalidir!

Vi
A

%

Isitici alez
utulenmemelidir!

Kimyasallarla temizlemeyin!

yaralanmalara veya cihazda hasarlara
yol acabilir.

UYARI

Kullanicinin olasi yaralanmalarini onle-
meK i¢in bu uyarilar dikkate alinmalidir.

DIKKAT
Cihazda olusabilecek hasarlari 6nlemek
igin bu uyarilar dikkate alinmaldir.

ONEMLI!
| | Bu kilavuzun dikkate alinmamasi agir

e | NOT
1 | Bu uyarilar, size kurulum veya caligtir-
ma ile ilgili yararli ek bilgiler saglar.

Koruma sinifi Il

O

LOT LOT numarasi

u Uretici

@“’éDO Geri déntistim sembolleri/kodlart:
7 Bunlar, malzeme ve malzemenin dogru kullani-

“ré mi ile geri ddnlsimu hakkinda bilgi saglarlar.

61230 HU 676 08-Mar-2024 Ver. 1.6

TR Guvenlik uyarilari

(1] Onemli uyarilar!
Gelecekteki kullanim igin saklayin!

akim beslemesi A A 1

» Cihazi sebeke beslemesine baglamadan dnce, cihazin
kapall durumda olmasina ve cihazin etiketi Uzerinde be-
lirtilen elektrik geriliminin, sebeke geriliminizle uyumlu ol-
masina dikkat edin.

* Anahtar, cihaz Uzerinde veya altinda olmamali ya da ¢ali-
sirken uzeri ortulmemelidir.

» Elektrik kablosunu sicak yuzeylerden uzak tutun.

» Isitici alezi kesinlikle gug¢ kablosundan tasimayin, cekme-
yin, gevirmeyin ve kabloyu sikistirmayin.

* Suya dusmus bir cihazi elle ¢ikarmaya calismayin. Der-
hal elektrik fisini ¢cekin.

* Anahtar ve besleme hatlari neme maruz birakilmamalidir.

* lIsitici alez, ancak ilgili kumanda unitesiyle (HU 676) calis-
tinlabilir.

ozel kisiler ile ilgili

* Bu urun 1siya duyarsiz ve asiri i1sitya tepki veremeyecek
durumda olan diger kisiler tarafindan kullanilmamaldir.

* Bucihazi, 8 yas ve ustu ¢ocuklar ile fiziksel, duyusal veya
zihinsel kabiliyetleri sinirli ya da cihazi kullanma deneyimi
ve bilgisi eksik olan kimseler, ancak bagka bir kiginin go-
zetimi altinda veya cihazin emniyetli kullanimi kendilerine
iyice 6gretildikten ve cihazin neden olabilecegi tehlikeleri
kavramalari saglandiktan sonra kullanabilirler.

* Cocuklarin bu cihazla oynamasi yasaktir.

« 3 yas alti cocuklar agiri i1stya karsi tepki veremediklerin-
den dolayi bu cihazi kullanmamaldir.

» Isitici alez ancak, kumanda unitesi guvenli ¢alistirilabile-
cek sekilde bir ebeveyn veya gozetimi yapan kigi tarafin-
dan ayarlanmissa ve gocuk yeteri kadar bilgilendiriimigse
3 yas Uzeri ¢ocuklar tarafindan kullanilabilir.

« Saglik acisindan endiseniz varsa, pedi kullanmadan 6nce
doktorunuza danisin.

+ Kaslarda veya eklemlerde uzun sureyle agri hissederse-
niz lutfen doktorunuzu bu konuda bilgilendirin. Uzun sire
devam eden agrilar ciddi bir hastaligin belirtisi olabilir.

+ Elektrikli bir run tarafindan yayilan elektromanyetik alan-
lar duruma bagl olarak kalp pilinizin fonksiyonunu boza-
bilir. Bu nedenle bu urind kullanmadan once doktorunuza
ve kalp pilinizin Ureticisine danigin.

« Uygulama rahatsizlik verici veya agrili olursa uygulamayi
derhal sonlandirin.

* Depolama sirasinda Urunun tzerine bukulmeleri dnlemek
icin cisimler yerlestirmeyin.

* Cihazi duzenli olarak asinma ve hasar belirtisi bakimin-
dan kontrol edin. Bu tarz belirtiler mevcutsa, cihaz amaci
disinda kullaniimigsa veya calismiyorsa, tekrar caligtir-
madan once musteri hizmetlerine basgvurun.

» Bucihaz 3 yas ustl ve 8 yas alti cocuklar tarafindan kumanda
unitesi en dusuk sicakliga ayarli olacak sekilde ve gozetim
altindayken kullanilabilir.

» Cihazin kablolari ve kumanda unitesi, dogru sekilde ayar-
lanmadiginda dolagsma, sikisma, takilma veya uzerine
basma tehlikesini barindirabilir. Kullanici akim kablosu-
nun guvenli sekilde kullaniimasina dikkat etmelidir.

cihazi galigtirmak igin

* Isitma pedini sadece kullanim kilavuzuna gore amacina
uygun kullanin.

« Amacina aykiri kullanimda garanti hakki yitirilir.

* Her kullanimdan once, isitici alezi aginma ve/veya hasar
belirtileri agisindan dikkatle inceleyin.

» Isitici alezi, anahtarda veya kabloda herhangi bir aginma,
hasar veya hatali kullanim belirtisi fark ederseniz veya ci-
haz calismiyorsa kullanmayin.

* Isitici alez katlanmamali, buktlmemeli, yataga sikistiril-
mamali veya bir yatagin etrafina sarilarak g¢alistirimama-
hdir.

« Isitici aleze gengelli igne veya bagka sivri veya keskin ci-
simler takilmamali veya batirilmamalidir.

+  Urln0 higbir zaman gozetimsiz calistirmayin.

» Cihaz sadece evde kullanim i¢indir ve hastanelerde kulla-
nilmamalidir.

» Cihaz agikken uyumayin. Cihazin ¢ok uzun sure yuksek
ayarda kullanilmasi cilt yaniklarina yol acabilir.

* Ayarlanabilen bir yatak Uzerinde ilk kez kullanimdan once
alt yatagin sikismamis veya birbirine itiimemis olmasina
dikkat edilmelidir.

* Cihazi i1slakken kullanmayin ve sadece kuru ortamda kul-
lanin (banyo vb. yerlerde kullanmayin).

bakim ve temizlik igin

* Kendiniz cihazda sadece temizlik ¢calismalari yapabilirsi-
niz. Tehlikeleri dnlemek igin asla kendiniz onarmayin. Bir
servis noktasina basvurun.

» Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan goézetim-
siz yapiimamalidir.

» Elektrik kablosu hasarliysa, tehlikeleri 6nlemek icin, sade-
ce medisana, yetkili bir uzman satici veya uygun nitelige
sahip bir kisi tarafindan degistirilebilir.

* Hasarli bir elektrik kablosu sadece ayni yapi tarzina sahip
bir elektrik kablosuyla degistirilebilir.

* Bir aniza durumunda cihazi kendiniz onarmayin. Bir ona-
rim sadece yetkili bir uzman saticidan veya uygun nitelige
sahip bir kisi tarafindan yapilabilir.

* Depolamadan oOnce isitici alezin tamamen sogumasini
bekleyin. Cok siki katlamayin.

+ Depolama sirasinda isitici alezin Uzerine keskin bukul-
meleri dnlemek igin cisimler yerlestirmeyin.

Teslimat kapsami ve ambalaj

Latfen once cihazin eksiksiz oldugunu ve higbir hasarinin ol-
madigini kontrol edin. Emin olmadiginiz durumda cihazi ¢a-
hstirmayin ve saticiniza veya servis noktaniza basvurun.

Teslimat kapsamina dahil olanlar:

* 1 Cikanlabilir 2 ayri kumanda Uniteli medisana Buyuk
Boy Isitici Alez

* 1 Kullanim kilavuzu

9% Ambalajlar tekrar kullanilabilir veya hammadde don-

«w gusune geri verilebilir. Lutfen artik ihtiyag duymadi-
giniz ambalaj malzemelerini uygun sekilde bertaraf
edin. Ambalaji agarken bir nakliye hasari fark eder-
seniz, lUtfen derhal saticinizla iletisime gegin.

UYARI

Ambalaj folyolarinin gocuklarin eline gegmeme-
sine dikkat edin!

Bogulma tehlikesi s6z konusudur!

A

Kullanim

Isitici alezi yatagin Uzerine yayin. Isitici alezde dort dikilmis
lastik bant bulunmaktadir. Bu bantlari isitici alezi yatagin ko-
selerinden gerdirmek igin kullanin. Isitici alezin yatak Uze-
rinde uzunlamasina ve enine yonde gergin sekilde serilmig
olmasina ve kullanildigi tim sure boyunca katlarin olugsma-
masina dikkat edin. Uzerine bir yatak carsafi serin. Bu saye-
de 1sitici alez i1sisini en iyi sekilde verebilir. Yataga yatmadan
once dogru yerlesimini kontrol edin!

Kumanda unitesinin ilgili baglanti kablosunun buyuk boy 1si-
tici alezin baglantisina takili oldugundan emin olun.

Elektrik fisini prize takin ve ilgili kontrol Unitesinin kaydirmali anah-
tarini @, 0 konumundan 1 konumuna kaydirin. LED c¢alisma gos-
tergesi @ yesil yanar.

Birka¢ dakika iginde isitici alezin i1sindigini belirgin derecede
hissedersiniz. Daha yuksek bir sicaklik istiyorsaniz, anahtari bir
sonraki konuma 2 veya 3 ya da maksimum isi seviyesi 4 konu-
muna getirin. Isitici alez istediginizden daha sicaksa, anahtari
3, 2 veya 1. konumuna geri getirin.

Kisa sure sonra isitici alez hissedilir derecede sogur. Bu ta-
mamen normaldir. Gereksinime uygun hizli ilave 1sitma hemen
ardindan gerceklesir.

Cihaz kapatmak igin anahtari 0 pozisyonuna geri kaydirin.
LED galisma géstergesinin @ sénmesi cihazin kapali oldu-
gunu gosterir. Elektrik figini prizden ¢ekin.

Cihazi surekli galisma modunda kullanmak istiyorsaniz anah-
tari 1 konumuna getirin. Isitici alez yaklasik 180 dakika surek-
li caligtiktan sonra otomatik olarak kapanir. Tekrar agmak icin,
kaydirmali anahtari 0 konumuna ve ardindan istenen isitma se-
viyesine geri getirin.

Isitici alezi artik kullanmadiginizda elektrik fisini prizden ¢ekin.

Hatalar ve hata giderme
Cihaz acildiktan sonra HICBIR tepki gdstermiyorsa (yani LED
calisma gostergesi @ yanmiyorsa), litfen elektrik fisinin prize
dogru takilip takilmadigini kontrol edin. Durum bu sekildeyse
Isitici alez anizahdir. Latfen isitici alezi kullanmayin ve bir servis
noktasiyla iletisime gegin.

Temizleme ve bakim

« Bulyuk boy isitici alezi temizlemeden 6nce elektrik figini ce-
kin ve en az 10 dakika sogumasini bekleyin.

« Buyuk boy isitici alez iki ¢ikarilabilen kumanda unitesiyle
(HU 676) donatilmistir. Kumanda unitelerini, baglanti kab-
lolarini isitici alezdeki ilgili fisten gekerek buyuk boy isitic
alezden ayirin.

« Buyuk boy isitici alezi kuru (yumusak bir firga) veya basili

bakim uyarilari dogrultusunda temizleyin.

Temizlikte asla asindirici temizlik maddeleri ve sert firgalar

kullanmayin.

* Yikadiktan sonra, buyuk boy isitici alezi kurumasi igin diz
bir ylzeye yayarak birakin.

« Buyuk boy isitici alezi ancak tamamen kurudugunda tekrar
kullanin.

« ligili kumanda Unitesinin kablosunu biiyik boy isitici alezdeki il-
gili baglantiya takin.

« Kablo bukulmugse, tekrar duz hale getirin.

« Saklamadan 6nce buyuk boy isitici alezin tamamen sogu-
masini bekleyin.

* Cok siki katlamayin. En iyisi isitici alezi katlanmis sekilde
orijinal ambalajinda temiz ve kuru bir yerde saklayin.

Bertaraf

Bu Urin, evsel atik ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

Tum kullanicilar tum elektrikli veya elektronik cihazlari,
I ccVvreye duyarl bir sekilde bertaraf edilmeleri igin,

zehirli maddeler igerip icermediklerine bakiimaksizin,
belediyeye ait veya ticari toplama noktalarina teslim etmekle
yukumladar. Bertaraf etmeyleilgili bilgiler almak icin belediyenize

veya saticiniza danisin.

Teknik veriler

Tanimi ve modeli: medisana Buyuk boy isitici alez

HU 676
Akim beslemesi: 220-240V~, 50/60Hz
Isitma gucu: 2 x 100 Watt
Otom. kapatma: Yakl. 180 dakika sonra
Olguleri yakl.: 160 x 150 cm
Agirhk yakl.: 2,4 kg

Calisma kosullari: Kullanim kilavuzuna gore sadece
kuru mekanlarda kullanin

temiz ve kuru

61230

40 15588 61230 5

Depolama kosullart:
Uriin no:
EAN no.:

Garanti ve onarim kosullari

Asagida belirtilen garantimiz, yasal garanti haklariniza ilave

niteligindedir. Lutfen garanti durumunda bayinize veya dog-

rudan servis noktasina basvurun. Cihazi gdndermek zorun-

da kalirsaniz, lutfen arizayi belirtip satis figinin bir fotokopi-

sini ekleyin.

Bu durumda asagidaki garanti sartlari gecerlidir:

1. medisana UrUnlerine satis tarihinden itibaren 3 yillik bir
garanti verilir.
Satis tarihi garanti durumunda satis fisi veya fatura ile
kanitlanmalidir.

2. Malzeme veya Uretim hatalari sonucunda ortaya ¢ikan ku-
surlar garanti suresi icinde Ucretsiz giderilir.

3. Garanti hizmetiyle, ne cihaz ne de dedistirilmis yap! parca-
lari i¢in garanti suresi uzamaz.

4. Asagidaki hususlar garanti kapsaminin digindadir:

a. Usulune aykiri kullanim, or. kullanim kilavuzunun dik-
kate alinmamasindan dolayl meydana gelmig tum ha-
sarlar.

b. Alici veya yetkisiz Uc¢lncu Kigilerin yaptigi onarimdan
veya mudahalelerden kaynaklanan hasarlar.

c. Ureticiden tiiketiciye veya servise gonderilirken mey-
dana gelen nakliye hasarlari.

d. Normal agsinmaya maruz kalan yedek parcalar.

5. Cihazdaki hasar garanti durumu olarak kabul edilmis olsa
da, cihazin neden oldugu dogrudan veya dolayli zararlar
icin sorumluluk alinmaz.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS,
ALMANYA

Servis adresini ayri ek sayfada bulabilirsiniz.
Surekli lirtin gelistirmeleri kapsaminda, teknik ve
tasarim degisiklikleri yapma hakkimizi sakh tutariz.

Bu kullanim kilavuzunun guncel surimunu www.medisana.
com adresinde bulabilirsiniz



A8l i)

28l aaall (e (Medisana) Ll 283 (i B A PP
HU 676

2 60/50 ¢ yie (Sl 4S 3¢ Ll 8 240-220
L5100 x 2

Ly 4382 180 2=

~ 150 x 160

<24

Jalal 8 5 (Jaih Zdlall (SLaY) (3 YY) padind Y
REECIY

il calas olSa

61230

40 15588 61230 5

A3 DY)
A yall s asl)
el clalay)
gy 8 e
LAl o5
il o,k

(AR Cag oyl
‘Caiall ?3_)
‘Caiall ‘5..1‘5)‘53“ a8l

eyl y Olaall da g

geia sall Lilana Jaiy lazall 43 i) Sl gaa Y& Y

G paadiall jaidl ) aa sl o Oladall deadi call Al 3 Lk
Jhaall S5 b Sleall Jl) ¢t 13) 5 pile daxdll S 5e ) sl ana Jalati
Al Juay) e das 3 )) 5

A laniall Ja gy (g s Midie

el el (e 120 Gl i 3 32 (e medisana <ladiie zie &4 1
D) w2 SR (g claall Jumii ol Alla b el gy 5 )
_B‘)}Sm\ ji ;\)ﬂ\

Ul gieaill of lalall 4 Gige o dail ) s an gl (51 llad 2
Saall 3y A
0 B

2 sms clanall 5yl ) Lgie Wiy ¥ (lacal) ) dasiall 423l 3
Aol o) a0 jleall

(e b Jlaall e S 4

o g L) ae Cans caildl e Jalaill e Aaalill i ) aoen
DG s e aladiny)

Aex oo A i #aY) Jeel ) Lo an o A D aY)
A g man e Gl Gl g ikl

SV Axiaall dgal) Cuila (e 25l Gaske B ol A Jall )yl g
elaad) add < e ) Jla Y e ol el

(aladl Gl jmass ) L)) ¢ 3al

8l i 5l 8 Al ZiaSU i juaY) Al pase AN Jani Y L5
Jsadia )y o3 canm 530 G ol 1AW 5130 i € Send Lo
Oleally
«medisana GmbH 4s “
,Carl-Schurz-Str. 2 4 4l
,NEUSS 41460
.GERMANY

4 pal) Aemdiall 45 ) 5l) 5 Ladll S e lsic o sill oSa

488 )y £ ) (B cgilall B alecal) cliuad) jUaf 8 Liddy JBdiad
M\‘_ﬁj\

e 138 aadieed) Jilal D laay) e diall ol
www.medisana.com

S 0 o sall (e Ainall Al s 51 @) LBV ) Uikl @i 5 il b el J3
=Y Ol @ 2l Aud 53 Jaill Hdi5e o ] i sal

Ao, S 1Y) AL 36 s A8 ke 3oa b Lale gl l i
=Y 0 al) (s sie ) 5l 3 1 2 U pagall ) L) adsld ¢ e 5 a
30 zlidall adald ca DU (e ST Al A3l) (5 e ol el S 1Y) 4 puda sall b
A 512 5 3 gl ) A

Opdedl) alad Glai foanle Ml 138 3 juad 35 day Lo pale JS5 L83 (5 jie 3
Josh sthall Al ay )

lagd ilae @ 2l ji5e IS 13 0 e pall ) ZUiall wid) ¢ Sleall Jads Calay
el e Gl U a8 i Slead) o ing

x| adiasal) Qi) a5 A lgadl aladind &y 5 S 1Y o g sall ) il adof
B e alind sale GOl L)) (5 jhe (gl i) Jurnidll o d883 180 s
sl 3 all 5 gia (J 0 &.4}43\ | @Y}‘}]\ Cw‘ de\ ‘Lﬁﬁi

Al 5 e aladiul ) Aalag 25e3 Y Ladie (el e Guldll Can)

kel sUady)

Y@ w13 Jaiil) jdse o o) alsed aay Jad 3 gl Slead) el o 13
sda S 1Y) amia IS Gudially Shia se Gl S 1Y) Gie 383 s ) ¢
Aeasll

dglial) g candatil

il n ebeSl Gl g 331 aSl anal) e R ke ol of U8
B 10 oo JB Y saad 3y aS il

Al (il mailde Jaa g 153ah Sl aaall e Al (5 ke S0 e
Ol Sl aaall (e Al (s (e miliall sy Jeal  (HU 676)
(Sl (8 () (el e da sl Gl Cans

Gy sl (Rae il jd aladiny) Uls a5 aasl) (e A58 (5 jae Calai
e A sl aliall Dilaglat]

Ja Ay gl ol ol JSU Apudl) clalaidl a3l Y e

i dowsll any gie mhas o 135 80 Sl aaall o D831 (ke ) e

gy

Lalas Bl 13 Y] cRane 5 aaal) oo 2501 (5 fe a235i Y e

Sl aaall el 5 jie AALEN ALa o pedsinall miliallBas sl Jiay o
Lgle 13 Jul o 8l o

A3 i O 08 951 L 3y el ) (e ) e i

g SU Bl (A Usha (5otall Jaias of Jial 3 sea il 8 ki Y
ila cala (S 8 Alay)

el e alddl) Jga cilliadla

Apianall adadll 4 jiall deladl) e AL Sleadl 138 (e palaill jean Y

ol alall o sall 3550 ) Lgiale) oSy ol caladin¥) sale Y AL0E 4
oS teligne b asenll S0 5 aaf (o2 e Ay 248 ) Jlen o (o
A ansil o Olead) 138 (e paliill 2l 2B st e aie galill iy
by el BB Y Slead) e paladl) J il jUal alal Gl o dlaall el
& by lay asend S e sl 5 kAl cllall 8 Js A i) il 8 dlesioall
oaadial il

Adie s

axil) (5 jhe A oAl Bala ol Ak pal el Sl gl by mas e Y e
Lo iy

A e g2 100 Jleall SRS Y

badiiall & 4eladiul g Vg odasd Jjiall aladiud aada Sleall e

e (6 st o Sleal) alasiul i o ey JRid Sleall s siall sl e
Al s a Al Al 3 il

Al Gl Y leca Janall Jasdl B e Sle aladiud) 8 cny e
o3 ) Ala

ol aleadl 8 () d8la &y 3 V) 4 Yy (e sa g Sleadl padia Y e
(S L

izl Ll

Y bl Jleel s su Sleall e Juel of cludiy g yad f ell Hemy Y o
Al S5 M ad gkl (oY G o0 iy aalias
039 aaaiusally Lalal) diluall s Calall Jlael o) yals Julad) e ¥ o
AS) e
£ e sl Uleada 48 paay V) allaias) (Say S ecalill oy joSH oS (i jai 13) o
hlad (i jaill ias ¢13¢] Ja 30 (add 48 jaay ) aains (anadic
Al g gl (e ol 5eS Sy Ul oL Sl IS s (S o
VI claSla¥) ehpal Jsag S8 JIK Gan Alls L ccldy Sleall ALl Y
Lia Saali Jase padd 5l aaine JS 5 Aol 50
il oshlt Y Ab jAG a8 o) Jd Yl Gl oy ddall B ote e
s
algLial & gand G ¢y YAl o1 8 2831 5 e o (al 2l ol iy o
Bala

32554l cil giaal)

Al clal )

Pdaga Eulaldi ) [m

d

AT IRTECHR TEPIP Y N

AALG

Ll Sjaadl

e Rlg A8L jnan alia i 8 Gleall doiis Glay e asal
Al Sl el Ll aea ae Bealall e (508l Sl jeSI agall 38 5
) ol 8 aidard ol aiad ) Sleadl Lo ZUid) piay s Y

bl el e el seSI S aa

d.a\ﬁ\k-\.\.\.!&}6;h)gﬁ\d4\$w%b‘)ﬁjimﬁjﬁsﬂ\&)ud@'y

I8 eleSl Guld Juadl el 8 Jais | 3lea clidi Y
Ak Y Elaasill 5 ildall et o eag Y

(HU 676) 4 jall ziiliall saa 5 aladiinly V) 58330 (5 jie Jodi Hoam ¥

Lalil) el s 93 A Locdilly

bl yally Glea) ane (alail) Aol 5 giiall 13 aladinl jsag Y
ol Jad 3 el agaan sy Gl Gl Hlaall G jaal) GalAEY) (g b

Ada jaall 30l

Oe Osibag Gl 28V 5 g 8 e (e 1y JUbI Fladl oSy

Ao U 48 jaall 55 50ad) ali Cpe g silay o duiad o dasa o Ay Cilile)
agie 58 aly f am Gl g 8 yaioe AdaaDle s ol ) a3 Sleadl 13 aladiuly
O Sy ) Alaiaall il s leadl (V) alasind) Jaw KD aall

Dl Qb 1 sely o e Y

g 53 ald () i 3 (e ol JUikal J8 (e Slead) alasin) e Y

_&)ﬁd\'&)\)ﬂ\b\.;ﬁdﬂd);\;}j

Vs b 4 il ol 2m s aae s Slead) Sl gina JS) e Y gl o POee) 25 Gl Jlall JEl) I8 G A8 ke pladind Gom Y

Al i (3 Aaxall S e ol LSy s dn sis Sleal) Jandi Y el

10 320 5all iy giaall (385

i Jan g ae Sl aaall e (Medisana) Blowue 258055 (5 4 1 o
Sall (8 5 (iliadia (i)

(.\\J&.h.u‘ d:\jﬁ 1 L4

OSay sl caladinl) sale Y AL Cadzdll il e @Y

aad g ol gl aad A g Base liall Bas g Jasad ol L ol st 3 e
e LS e CalS <y Jilal) cu iy (JULY) e ol Loy (s 8l

Okely zlaa) 3as

Bl sl alasind U8 elids ae da gana Caglane el S 1))

Aa gl sl dugalall sl da ) gial) anall o) jal e 2831 3ol s a2dius
£ o Al gha b il Jualiall sl cOlanll 8 aY0 e CuiS 13)
b G pal Wl je (65 08 Ay sha 6 il et Al 2YYE iy el
i el il 138 (pe Aniall Apulaliza 5 <)) VLl Jalas 8
(Gl alead AN il iy i adaidl ads gl o laY) ae -Aipee gl

L ) ]
r‘fl“m oalddll s p _elgj\ A sall 3550 ) Lehale) 'lv il 138 alasiind J8 sl il alaidl daslial) A5l 5 eluda il

Claay 13 Lgeadiiad 2 ol Al Cadal) o) ge (ge
gy ugus;'"\gﬂsgusi‘;dm&u;uéﬁ
)58 Gl 6 Jlaty)

ias
IGEHEA) i A8 JJWhY) al ) il 38 Juai ¥ o Gasal

REEWY
o)) Al ke (B a3 poel) A e o giee JSGy D) e B
Aipall W) Jss Al (i ie 28] Aday pY) o axdiul ddads Lkl Al )
4 a3 Wiy cpmoall s Jshall ddial) o alSaly x5 ke Cud e Kb
aaxll (il ey el |y e 3eSle 4l sh i) LelaSh aladiuV) sae YA e las

J5sh Al (il gld oy pe e ) alne aladil) ol e 1))

(e liad) & gand Uit ¢y 38 oLl 3 inall (958 ial jef (gl auzai ¥

Jie e @ jie 13 calill o JSE e cledle g Gay Uil Sleall (asd)
ek Y A Jeadl oo sl ¢ Sleall aladid ol gl ccladall o

Alad b o Jd e Slaall

oo Jiis el s 3 e an et 35 il Jada) o) g3 Jlgadl 138 aladid oSay

Ll s ) jallda e aSaillsaa glasia g cagale ol i) dday 15 51 8
S SEERY) ) ellal ) Slead) (8 aSaill sas gy JISI g0 o) oSy
20 e KU pasiedll e ay a6 JS Ly 13) caadl i iadl)

Ol g8 oLy Sl JilS

) el

AR Claglaril 85 (Al aadd) a jall V) Sleall aadius Y

el il b ) ey calaain) selu) s b

5e S b dsgmall L gll e BB da 5 JuST e pcial) 5 8 aiagan plil) 5 JSUN Jle ciledle e Uiy caladind JS 8 4lay 48000 (i jie Gandl

a5 ) 25120 )3

3 AN i jhe 853 sm sall Alia Ly eiliall 50n o) tmal) QS Juaa 53 (10 s

Sl anal

LeglS o all)

plasiul Cladle ol il o JStl e ciladle calaa¥ 13 (Juiidll e aial
daxy Y Sleadl G 1 (S Lkl of Al (5 jhe e ailu e

TR/AR

e\f&l«u‘f\ d..,\.h AR
HU 676 _uS!) aaall (pe 43815 i jda €
Jnill jualic 5 jleal

Yy

- @
y L
4 »

W 5 dels 555 @
S Y Al @

sl #lide

Isha o dimany 8 Jalia sa 5 A (5 e p2di Y
Loy b 283 (i jia 535 ins
1) i 3 cpe (990 JUa Culia ye

Jialas quig;yj Laxill i jie adding Y

lalial 3 ) da ja 8 43l i jie Jut (S
lagdal Jue 3550 8 030°

gl ¥

BIEC2E0®

(|

I iinl) 8 A8l 5 e it S Y

WA
X

el b ke S 5 ¥

Il 4alaws Y

laga
Alla) Ggan Al a5 B Giladdatll sda gl pae
m ‘j‘)‘i )LGASL' déx' 28 }i ‘o).da;

-

‘.:
b

g 1> B BRR

o caia] ¢y sl lald ;Y e gLl cany
Aldine clia) Y adiol

) Gl Alaia) Cuindl scilaall 02a gLl Cany
Jleall i sl

daada

Ol 3aie Adlia) il slae laa Dl o8 Sl 2368
Sl 5l s il

1] dleal) 2

w5, LOT

al

Zailall 48 )

Lsill sale) 5 5ey
dP} ‘e&‘ J\}d\ JPEL\IA)XM Jgs‘,'.\'ujc Jazs
a5 5ale ) Gl 5 el ol o)



